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GA RAŞ SYZ, HE MI ŞE LIK BI TA RAP TÜRK ME NIS TA NYŇ MEK DEP  
OKUW ÇY LA RY NA, TA LYP ÝAŞ LA RY NA, MU GAL LYM LA RY NA WE  

BI LIM IŞ GÄR LE RI NE

TO THE SCHOOLCHIDREN, STUDENT YOUTH, TEACHERS AND WORKERS OF EDU-
CATION SPHERE OF THE INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

УЧАЩИМСЯ ШКОЛ, СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЁЖИ, УЧИТЕЛЯМ И РАБОТНИКАМ 
ОБРАЗОВАНИЯ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Hormatlybilimişgärleri!
Ezizýaşlar!

Respectedworkersofthe
educationsphere!

Dearyouth!

Уважаемыеработники
образования!

Дорогаямолодёжь!

Si zi be lent mak sat la ra ruh lan dyr ýan 
we uly ar zuw-umyt lar bi len gar şy alyn-
ýan Bi lim ler we ta lyp ýaş lar gü ni hem-
de 2020–2021-nji tä ze okuw ýy ly nyň 
baş lan ma gy my na sy bet li tüýs ýü rek-
den gut la ýa ryn! Be re ket li güýz pas-
ly nyň il kin ji gü nün de aja ýyp bi lim ler 
baý ra my na ba gyş la nan da ba ra la ryň 
Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap Wa ta ny-
my za bo lan söý gi mi ziň aý dyň be ýa ny 
bol jak dy gy na berk ynan ýa ryn!

 
Mähribanokuwçylar!

 
Bi lim al mak, hü när öw ren mek, be-

den we ru hy taý dan sag dyn ös mek 
hal ky my zyň ga dym dan gel ýän nus-
ga lyk mil li ýö rel ge si dir. Şo ňa gö rä-de, 
ylym we bi lim ba bat da ata-ba ba la-
ry myz «Bal süý ji, bal dan ba la süý ji», 
«Ça ga eziz, ede bi on dan hem eziz» 
ýa ly ter bi ýe çi lik äh mi ýet li dür dä ne 
söz le ri dö re dip dir ler. Se bä bi ýaş ne sil-
le ri mi ziň hem me ta rap la ýyn sag dyn we 
saz la şyk ly ös me gi, döw re bap ylym-bi-
lim, edep-ter bi ýe al ma gy, wa tan çy ne-
sil ler bo lup ke ma la gel me gi bi ziň baş 
mak sa dy myz bo lup dur ýar.

Per zent her bir maş ga la nyň, jem-
gy ýe ti mi ziň gu wan jy dyr. Şo nuň üçin 
hem, mäh ri ban okuw çy lar, siz Ber ka-
rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rü niň 
aja ýyp okuw mek dep le ri ne bi lim ler we 
ylym lar dün ýä si ne ru hu be lent lik bi len 
ga dam ba syp, yh las ly oka mak, tu tan-
ýer li öw ren mek ar ka ly giň dün ýä ga ra-
ýyş ly adam lar bo lup ýe tiş me li si ňiz, be-
den we ru hy taý dan tap lan ma ly sy ňyz, 
wa tan sö ýü ji lik de, zäh met sö ýer lik de, 
aras sa ah lak ly lyk da, ylym-bi lim de we 
teh no lo gi ýa da tä ze be lent lik le re ýet-
me li si ňiz!

I cordially congratulate you with the 
Day of Knowledge and Student Youth, 
which encourages to the achievement 
of high aims, which comes with great 
dreams and aspirations, and with the 
beginning of new 2020–2021aca-
demic year! I am sure that solemni-
ties of the first day of blessed autumn, 
devoted to this wonderful Holiday of 
Knowledge, will be bright embodiment 
of our love to the independent neutral 
Fatherland!

Dearpupils!

To receive education, to obtain a pro-
fession, to develop strong physically 
and rich spiritually is original exempla-
ry national principle of our people. Ex-
actly for this reason our ancestors had 
composed such wise winged phrases 
about bringing up children as «Honey 
is sweet, but a child is sweeter», «A 
child is cute, but his good breeding is 
cuter». All-round healthy and harmoni-
ously development of youth, getting of 
contemporary education and know-
ledge, formation of a generation of 
real patriots is our main aim.

A child is a pride of each family and 
society. Dear pupils, you, who being 
immensely encouraged, stepped the 
world of knowledge and happiness 
at wonderful schools of the epoch of 
might and happiness, you should be 
industriously studying and obtaining 
knowledge, you should grow up and 
become personalities with wide out-
look, physically and spiritually strong, 
patriotically inclined, assiduous, mor-
ally stable, you should reach new 
heights in science, education, and 
technologies!

Сердечно поздравляю вас с Днём 
знаний и студенческой молодёжи, 
вдохновляющим на достижение вы-
соких целей, который встречается 
с большими мечтами и стремле-
ниями, а также с началом нового, 
2020–2021 учебного года! Уверен, 
что торжества в первый день бла-
годатной осени, посвящённые пре-
красному празднику знаний, будут 
ярким воплощением нашей любви к 
независимой нейтральной Отчизне!

Дорогиеучащиеся!

Получать образование, овладе-
вать профессией, развиваться фи-
зически крепким и духовно богатым 
– это исконный образцовый нацио-
нальный принцип нашего народа. 
Именно поэтому наши предки сло-
жили о воспитании такие мудрые 
фразеологизмы, как «Сладок мёд, 
но слаще мёда ребёнок», «Дитя 
мило, но его воспитанность ещё ми-
лей». Всесторонне здоровое и гар-
моничное развитие молодёжи, по-
лучение современного образования 
и знаний, формирование поколения 
истинных патриотов являются на-
шей главной целью.

Ребёнок – гордость каждой семьи 
и общества. Дорогие учащиеся, с 
воодушевлением ступив в мир зна-
ний и науки, в прекрасные школы 
эпохи могущества и счастья, усер-
дно учась и овладевая знаниями, 
вы должны вырасти людьми с ши-
роким мировоззрением, крепкими 
физически и духовно, патриотиче-
ски настроенными, трудолюбивы-
ми, нравственными, достичь новых 
высот в науке, образовании и техно-
логиях!
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Eziztalyplar!
 
Bag ty ýar hal ky my zyň gu jur-gaý-

ra ty ny, dö re di ji lik güý jü ni bir leş di rip, 
gur ma gyň we dö ret me giň ýo lun da 
ber ka rar döw le ti miz be dew ba dy bi-
len ösüş le riň tä ze be lent lik le ri ne ta rap 
öňe bar ýar. Biz Ga raş syz Di ýa ry my-
zyň yk dy sa dy ýe ti niň kuw wa ty ny yzy-
gi der li ber kit mä ge, dün ýä niň se na gat 
taý dan ösen döw let le ri niň de re je si ne 
ýet mä ge hem-de mäh ri ban hal ky my-
zyň ýa şa ýyş-dur muş de re je si ni has-
da ýo kar lan dyr ma ga gö nük di ri len 
mak sat na ma la ry my zy üs tün lik li ama la 
aşyr ýa rys. Bi ziň dün ýä bi le le şi gi ta ra-
pyn dan do ly ma kul lan ýan we gol daw 
tap ýan pa ra hat çy lyk sö ýü ji da şa ry 
sy ýa sa ty myz dost luk ly gat na şyk la ra, 
öza ra bäh bit li hyz mat daş ly ga giň ýol-
la ry aç ýar.

Biz Bi ta rap Wa ta ny my zy mun dan 
beý läk hem ös dür mek bo ýun ça ka bul 
eden uzak möh let le ýin mak sat na ma-
la ry my zyň hem-de be ýik gel je gi mi ziň 
berk bin ýa dy hök mün de bi lim ul ga-
my nyň saz la şyk ly ösü şi ni ga zan ma-
ga, bag ty ýar ýaş la ry my zyň döw re bap 
ylym we bi lim al ma gy na, sag dyn ös-
me gi ne, wa tan çy ly gyň hem-de yn san-
per wer li giň be lent ru hun da ter bi ýe len-
me gi ne aý ra tyn äh mi ýet ber ýä ris.

Ýur du myz dep gin li ösüş we giň 
möç ber li öz gert me ler ýo ly bi len tä ze 
be lent lik le re ýet di gi çe bi lim ul ga myn-
da ama la aşyr ýan öz gert me le ri mi zi 
çalt lan dyr ma gy do wam et di re ris. Şo-
ňa gö rä-de, bi lim al mak, hü när öw-
ren mek, yl my-bar lag iş le ri ni ge çir mek 
üçin äh li müm kin çi lik ler dö re dil ýän 
ýur du myz da oka mak, öw ren mek, dö-
ret mek, ru hy we be den taý dan sag dyn 
bol mak bi len, eziz Wa ta ny my zyň şan-
şöh ra ty ny hem-de mer te be si ni has-da 
be len de gö ter mek ýaş la ryň mu kad des 
bor jy bol ma ly dyr.

 
Hormatlymugallymlarwebilim

işgärleri!
 
Mil li bi lim ul ga my ny top lum la ýyn 

kä mil leş dir me giň çä gin de eziz Di ýa-
ry myz da hä zir ki za man komp ýu ter-
le ri, okuw-teh ni ki en jam la ry, in te rak-
tiw-mul ti me di ýa teh no lo gi ýa la ry bi len 
üp jün edi len äh li gör nüş dä ki bi lim eda-
ra la ry ny, aý ra tyn hem, ça ga lar bag-

Dearstudent!

Having concentrated energy and 
creative potential of happy nation, 
our sovereign state rushes forward 
with horse’s speed along the way of 
progress. We successfully realize 
the programs, directed to systematic 
strengthening of economic potential of 
independent Fatherland, achievement 
the level of industrially developed 
countries of the world, and also on the 
rise of social conditions of dear people. 
Our peace-loving foreign policy, which 
finds full approval and support of world 
community, is aimed at strengthening 
friendly relations, mutually beneficial 
cooperation.

As firm basis of long-term programs 
on further prosperity of neutral Fa-
therland and our great future, we pay 
particular attention to the harmonious 
development of the education sphere, 
to get contemporary knowledge and 
education by happy youth, to bring 
them up in the spirit of patriotism and 
humanism.

Reaching new heights in the pro-
gressing development of the state, 
by means of large-scale reforms, 
we’ll continue to perfect the education 
sphere. For this reason a sacred duty 
of the youth of our country, where all 
possible conditions are being created 
to get education, obtaining specialties, 
conducting research, - is to be physi-
cally strong and spiritually rich, to mul-
tiply glory and authority of our Mother-
land by learning and creating.

Respectedteachersandworkers
oftheeducationsphere!

In the framework of complex perfec-
tion of home education sphere, we 
continue to build in our dear Father-
land profile complexes that unite edu-
cational institutions of different forms, 
and, especially, children garden, se-
condary schools and creative centers 
with modern computers, educative 
and technical equipment, interactive 
and multimedia technologies on large 
scale.

Дорогиестуденты!

Сконцентрировав энергию, сози-
дательный потенциал счастливого 
народа, наше суверенное государ-
ство со стремительностью скакуна 
идёт вперёд, по пути прогресса. Мы 
успешно реализуем программы, на-
правленные на систематическое 
укрепление экономической мощи 
независимого Отечества, достиже-
ние уровня промышленно развитых 
стран мира, а также на повышение 
социально-бытовых условий жизни 
родного народа. Наша миролюби-
вая внешняя политика, которая на-
ходит полное одобрение и поддерж-
ку мирового сообщества, нацелена 
на укрепление дружественных от-
ношений, взаимовыгодного сотруд-
ничества.

В качестве прочного фундамента 
долгосрочных программ по даль-
нейшему процветанию нейтральной 
Отчизны и нашего великого буду-
щего мы придаём особое значение 
гармоничному развитию сферы об-
разования, получению счастливой 
молодёжью современных знаний и 
образования, чтобы они росли здо-
ровыми, воспитывались в духе па-
триотизма и гуманизма.

Достигая новых высот в поступа-
тельном развитии государства, пу-
тём широкомасштабных реформ, 
мы продолжим совершенствовать 
сферу образования. В этой связи 
в нашей стране, где создаются все 
возможности для получения обра-
зования, обучения специальностям, 
проведения научно-исследователь-
ских работ, священный долг моло-
дёжи – быть физически крепкой и 
духовно богатой, учась и созидая 
приумножать славу и авторитет Ро-
дины.

Уважаемыеучителяи
работникиобразования!

В рамках комплексного совершен-
ствования отечественной образова-
тельной сферы мы продолжаем с 
широким размахом строить в род-
ной Отчизне профильные комплек-
сы, объединяющие учреждения 
образования всех форм и, особен-
но, детские сады, средние школы и 
творческие центры с современными 
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la ry ny, or ta mek dep le ri we dö re di ji lik 
mer kez le ri ni özün de jem le ýän tä ze 
bi lim top lum la ry ny giň ge rim bi len gur-
ma gy my zy hem do wam ed ýä ris.

Mil li mak sat na ma la ry my zyň, kon-
sep si ýa la ry my zyň we giň ge rim li öz-
gert me le ri mi ziň esa syn da bi li miň 
ma ny-maz mu ny nyň yzy gi der li baý laş-
dy ryl ma gy, yl myň soň ky ga za nan la ry-
nyň, okat ma gyň in no wa sion usul la ry-
nyň bi lim ul ga my na or naş dy ryl ma gy, 
tä ze bi lim top lum la ry nyň dö re dil me gi 
ýaş ne sil le ri mi ziň dün ýä de re je sin de 
bi lim-ter bi ýe al ma gy na, te bi gy ze hin-
le ri ni aç ma ga, ös dür mä ge hem-de 
ola ry hem me ta rap la ýyn gol da ma ga 
giň müm kin çi lik le ri dö red ýär.

Bi ziň alyp bar ýan sy ýa sa ty myz mu-
gal lym la ryň we äh li bi lim iş gär le ri niň 
dö re di ji lik göz leg le ri ni we hü när kä mil-
li gi ni ta lap ed ýär. Hä zir ki za man usul-
la ry ny oý lap tap mak, okat ma gyň tä ze 
tär le ri ni iş läp düz mek, hal ky my zyň 
kal byn da mü di mi lik orun alan Wa tan, 
maş ga la, aras sa ah lak mu kad des li gi 
ha kyn da ky tag ly mat la ry, ag zy bir lik we 
je bis lik, bi lim hem-de ylym ýö rel ge le-
ri mi zi ro waç lan dyr mak her bir mu gal-
ly myň we bi lim iş gä ri niň baş we zi pe si 
bol ma ly dyr. Şo ňa gö rä-de, asyl ly kä riň 
eýe le ri bo lan mu gal lym la ry myz ylym-
ly-bi lim li, giň dün ýä ga ra ýyş ly, sag dyn 
ne sil le ri ter bi ýe le mek, okuw ki tap la ry-
ny we gol lan ma la ry ny kä mil leş dir mek 
bi len bir lik de, geç mi şi mi ziň nus ga lyk 
tej ri be si ni be ýik gel je gi miz üçin do-
wam et dir mek ba bat da hem my na syp 
iş le ri alyp bar ma ly dyr.

 
Hormatlybilimişgärleri!

Mähribantalyplar,ezizokuwçylar!

Si zi Bi lim ler we ta lyp ýaş lar gü ni 
hem-de tä ze okuw ýy ly nyň baş lan ma-
gy bi len ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek-
den gut la ýa ryn!

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, 
okuw da we iş de uly üs tün lik le ri, maş-
ga la aba dan çy ly gy ny ar zuw ed ýä rin!

In the basis of our national pro-
grams, conceptions and large-scale 
reforms lie systematic enrichment of 
the content of education, introduction 
of latest scientific achievements, inno-
vative methods of teaching, creation of 
new educational complexes into this 
sphere, which opens wide opportuni-
ties to get world-level education by our 
youth, their development, finding new 
talents, and their all-round support.

The policy, which we carry out, de-
mands creative searches and profes-
sional perfection of teachers and all 
workers of the sphere. Working out 
contemporary approaches, new meth-
ods of teaching, advancement of true 
values of our nation, the concept of 
Motherland, family, high morality, unity 
and solidarity, education and science 
should be main duties of each teacher 
and worker of the branch. That’s why 
our teachers are representatives of 
noble profession, in line with bringing 
up of highly educated healthy genera-
tion with wide world outlook, perfec-
tion of textbooks and manuals need to 
worthily transform our true pattern-like 
experience in the name of great future.

Respectedworkersofthe
education!

Dearstudents,pupils!

Let me from the bottom of my heart 
once again congratulate you with the 
Day of Knowledge and Student Youth, 
and also with the beginning of the new 
academic year!

I wish you sound health, long life, 
family well-being, immense success in 
study and work!

компьютерами, учебно-техническим 
оборудованием, интерактивно- 
мультимедийными технологиями.

В основе наших национальных 
программ, концепций и масштабных 
реформ – систематическое обога-
щение содержания образования, 
внедрение в эту сферу последних 
достижений науки, инновационных 
методов обучения, создание новых 
образовательных комплексов, что 
предоставляет широкие возможно-
сти для получения нашей молодё-
жью образования мирового уровня, 
её развития, раскрытия талантов и 
их всесторонней поддержки.

Проводимая нами политика требу-
ет творческих поисков и професси-
онального совершенства учителей 
и всех работников данной сферы. 
Разработка современных подходов, 
новых методик обучения, продви-
жение исконных ценностей нашего 
народа, понятия Родина, семья, вы-
сокая нравственность, единство и 
сплочённость, образование и наука 
должны быть главными обязанно-
стями каждого учителя и работника 
системы. И поэтому наши учителя 
– представители благородной про-
фессии, наряду с воспитанием вы-
сокообразованного здорового поко-
ления с широким мировоззрением, 
совершенствованием учебников и 
пособий – должны достойно приум-
ножать наш исконный образцовый 
опыт во имя великого будущего.

Уважаемыеработники
образования!

Дорогиестуденты,учащиеся!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю Вас с Днём знаний и студенче-
ской молодёжи, а также с началом 
нового учебного года!

Желаю Вам крепкого здоровья, 
долгих лет жизни, семейного благо-
получия, больших успехов в учёбе и 
труде!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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GA RAŞ SYZ, HE MI ŞE LIK BI TA RAP TÜRK ME NIS TA NYŇ HAL KY NA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT, PERMANENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО, ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Mähribanhalkym!
Ezizwatandaşlar!

Мойроднойнарод!
Дорогиесоотечественники!

Mydearpeople!
Dearcountrymen!

Si zi Türk me nis ta nyň mil li baý ra my 
– Ga raş syz lyk gü ni my na sy bet li tüýs 
ýü rek den gut la ýa ryn! Ga raş syz lyk 
ber ka rar döw le ti mi ziň syn maz bin ýa-
dy, bag ty ýar dur mu şy my zyň mi ze mez 
esa sy dyr. Dö ret mä ge we gur ma ga 
güýç-kuw wat ber ýän hem-de mil le ti-
mi zi be ýik mak sat la ra bir leş dir ýän mu-
kad des dü şün je dir. Şo ňa gö rä-de, Ga-
raş syz ly gy my zyň 29 ýyl lyk baý ra my ny 
şan ly wa ka lar, aja ýyp üs tün lik ler bi len 
ulu dan toý lap, mö hüm wa ka lar bi len 
şöh rat lan dyr ýa rys. 

«Türk me nis tan – Bi ta rap ly gyň me-
ka ny» diý lip yg lan edi len ýyl da hem 
asyl ly dä bi mi ze eýe rip, de mok ra tik, 
hu kuk we dün ýe wi döw le tiň nus ga lyk 
ýo lu ny saý lap alan eziz Wa ta ny my-
zyň mil li baý ra my nyň şa ny na Aş ga-
bat şä he rin de hem-de se bit le ri miz de 
döw re bap ýa şa ýyş top lum la ry ny we 
kär ha na la ry da ba ra ly açyp, ulan ma-
ga ber ýä ris. Mil li yk dy sa dy ýe ti miz de 
ga za nan uly üs tün lik le ri mi ze ba gyş la-
nan ser gi le ri, yl my-ama ly mas la hat la-
ry, me de ni-jem gy ýet çi lik da ba ra la ry ny 
ge çir ýä ris. Ka bul eden mak sat na ma-
la ry my zy, giň ge rim li öz gert me le ri mi zi 
üs tün lik li dur mu şa ge çir mek de bi ti ren 
aý ra tyn hyz mat la ry, zäh met de, jem-
gy ýet çi lik dur mu şyn da ga za nan uly 
üs tün lik le ri üçin wa tan daş la ry my zy 
döw let sy lag la ry bi len sy lag la ýa rys. 
Ag zy bir li gi mi zi, je bis li gi mi zi we döw let-
li li gi mi zi ala mat lan dyr ýan bu da ba ra lar 
Ga raş syz Di ýa ry my zyň, mer da na hal-
ky my zyň at-ab ra ýy ny, mer te be-şa ny-
ny has-da art dy ryp, her bi ri mi zi be lent 
mak sat la ra ruh lan dyr ýar. 

Ezizwatandaşlar!

Türk men hal ky Ga raş syz ly gy nyň il-
kin ji gün le rin den baş lap, be lent mak-
sa dy – de mok ra tik, hu kuk, dün ýe wi 
döw le tiň esas la ry ny ber ka rar et mek, 
ra ýat jem gy ýe ti ni gur mak ýo lu ny saý-
lap al dy. Şo ňa gö rä-de, biz Ber ka rar 

I cordially congratulate you with the 
national holiday of Turkmenistan – the 
Independence Day! Independence is 
an unshakable basis of our powerful 
state, an indestructible basis of happy 
life. It is a sacred notion, which gives 
strength and energy to create and 
built, and also unites and inspires the 
nation to great aims. That’s why we 
widely celebrate the 29th anniversary 
of our independence, welcome it with 
wonderful successes, and mark it with 
important events.

In the year, the slogan of which is 
«Turkmenistan – Motherland of Neu-
trality», in accordance with noble tradi-
tions, in honor of the national holiday 
of the dear Fatherland, which steps 
along the way of democratic, legisla-
tive and secular state, we solemnly 
put into commission modern dwelling 
complexes and enterprises in Ash-
gabat and in the regions. We hold 
exhibitions devoted to the immense 
achievements in the national econo-
my, scientific-and-practical conferenc-
es, cultural and mass measurements. 
We award our countrymen with state 
awards for successful realization of 
the accepted programs, large-scale 
transformations, for great successes 
in work and social life. These solem-
nities, which symbolize our unity, soli-
darity, and sovereignty, multiply the 
authority and prestige of our indepen-
dent Motherland, its brave people, in-
spire each of us to great aims.

Dearcountrymen!

From the first days of Independence, 
Turkmen people have chosen the high 
aim  formation of the democratic, leg-

Сердечно поздравляю вас с на-
циональным праздником Турк-
менистана – Днём независимости! 
Независимость – это незыблемый 
фундамент нашего могуществен-
ного государства, несокрушимая 
основа счастливой жизни. Это – 
священное понятие, дающее силу и 
энергию созидать и строить, а также 
сплачивающее и воодушевляющее 
нацию на великие цели. Поэтому 
мы широко отмечаем 29-ю годовщи-
ну нашей независимости, встреча-
ем её прекрасными успехами, зна-
менуем важными событиями. 

В году, девиз которого «Туркме-
нистан – родина Нейтралитета», в 
соответствии с благородными тра-
дициями, в честь национального 
праздника родной Отчизны, следу-
ющей по пути демократического, 
правового и светского государства, 
торжественно сдаём в эксплуата-
цию в городе Ашхабаде и в регио-
нах современные жилые комплексы 
и предприятия. Проводятся выстав-
ки, посвящённые огромным дости-
жениям в национальной экономике, 
научно-практические конференции, 
культурно-массовые мероприятия. 
За особые заслуги в успешной ре-
ализации принятых нами программ, 
масштабных преобразований, за 
большие успехи в труде и в обще-
ственной жизни награждаем наших 
соотечественников государствен-
ными наградами. Эти торжества, 
символизирующие наше единство, 
сплочённость и суверенность, при-
умножают авторитет и престиж не-
зависимой Родины, её мужествен-
ного народа, воодушевляют каждого 
из нас на высокие цели. 

Дорогиесоотечественники!

Туркменистанцы с первых дней 
независимости избрали высокую 
цель – формирование демократи-
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döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de 
öz baş dak ösü şiň röw şen ýo ly bi len 
ata Wa ta ny my zy ösüş le riň tä ze be-
lent lik le ri ne ta rap be dew ba dy bi len 
öňe alyp bar ýa rys. Mer da na hal ky my-
zyň ägirt uly dö re di ji lik müm kin çi lik le-
ri ne da ýa nyp, te bi gy baý lyk la ry my zy 
mil li we umu ma dam zat bäh bit le ri ne 
gö nük dir ýä ris. Ga raş syz ly gy my zyň 
we Bi ta rap ly gy my zyň bin ýa dy ny öň kü-
den-de ber kit mek, ýur du my zyň hal ka-
ra ab ra ýy ny mun dan beý läk hem ýo-
kar lan dyr mak, kuw wat ly we kö pu gur ly 
mil li yk dy sa dy ýe ti dö ret mek ug run da 
öz öňü miz de tä ze, has uly we zi pe le-
ri goý ýa rys. Hal ky my zyň aba dan çy-
ly gy nyň, bag ty ýar ly gy nyň bäh bi di ne 
mil li yk dy sa dy ýe ti mi ziň äh li ugur la ry ny 
gur şap al ýan uzak möh let le ýin mak-
sat na ma la ry my zy hem-de top lum la-
ýyn öz gert me le ri mi zi üs tün lik li ama la 
aşyr ýa rys. 

«Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur-
du my zy 2019 – 2025-nji ýyl lar da dur-
muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
Mak sat na ma sy na» la ýyk lyk da, yk dy-
sa dy ýe ti mi ziň äh li pu dak la ry ny döw re-
bap laş dyr mak hem-de san ly ul ga ma 
ge çir mek ug run da ky iş le ri üs tün lik li 
do wam et dir ýä ris. Tä ze oba la ry dyr 
şä her le ri, öň de ba ry jy teh no lo gi ýa-
lar bi len en jam laş dy ry lan iri se na gat 
kär ha na la ry ny, mek dep le ri dir ça ga-
lar bag la ry ny, ýa şa ýyş top lum la ry ny 
we ýo ka ry tiz lik li aw to mo bil ýol la ry ny, 
köp san ly me de ni-dur muş mak sat ly 
des ga la ry giň ge rim bi len gur ýa rys. 
Döw let we jem gy ýet çi lik dur mu şy na 
de mok ra tik ka da la ry tap gyr ma-tap gyr 
or naş dyr ýa rys. Me de ni ýet, ylym-bi lim, 
sag ly gy go ra ýyş ul gam la ryn da, gur lu-
şyk, se na gat, oba ho ja ly gy, ne bit -gaz 
pu dak la ryn da ýo ka ry ösüş le ri ga zan-
ýa rys. 

Mähribanwatandaşlar!

Hem me ta rap la ýyn ösen döw le ti gur-
ma ga gö nük di rip alyp bar ýan sy ýa-
sa ty myz, be ýik we asyl ly mak sat la ra 
ni ýet le nen giň möç ber li öz gert me le-
ri miz Ga raş syz ly gy my zyň esas la ry ny 
pug ta lan dyr ýar. Ber ka rar ýur du my zyň 
dur muş-yk dy sa dy ösü şi ni üp jün edip, 
mäh ri ban hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur-
muş şert le ri ni düýp li ýo kar lan dyr ýar. 
Bag ty ýar ly gyň, pa ra hat çy ly gyň, asu-
da ly gyň we aba dan çy ly gyň me ka ny 

ческого, правового, светского госу-
дарства, гражданского общества. 
И поэтому в эпоху могущества и 
счастья мы со стремительностью 
скакуна ведём родное Отечество 
вперёд светлым путём суверенно-
го развития к новым высотам про-
гресса. Опираясь на колоссальный 
творческий потенциал нашего му-
жественного народа, направляем 
природные богатства страны на на-
циональные и общечеловеческие 
блага. Ставим перед собой новые, 
ещё более грандиозные задачи во 
имя дальнейшего укрепления основ 
нашей независимости и нейтрали-
тета, повышения международно-
го авторитета Отчизны, создания 
мощной и многогранной националь-
ной экономики. Успешно реализуем 
долгосрочные программы и корен-
ные реформы, охватившие все на-
правления народнохозяйственного 
комплекса во имя счастья и благо-
получия нашего народа. 

В соответствии с «Программой 
Президента Туркменистана по со-
циально-экономическому развитию 
страны на 2019–2025 годы» успеш-
но продолжаем работу по модер-
низации и переводу всех отраслей 
экономики на цифровую систему. 
Ведём масштабное строительство 
новых сёл и городов, крупных про-
мышленных предприятий, осна-
щённых передовыми технологиями, 
школ и детских садов, жилых ком-
плексов и высокоскоростных авто-
трасс, многочисленных объектов 
культурно-социального назначе-
ния. Поэтапно внедряем в государ-
ственную и общественную жизнь 
демократические принципы. Имеем 
высокие достижения в сферах куль-
туры, науки, образования и здра-
воохранения, в строительной, про-
мышленной, сельскохозяйственной 
и нефтегазовой отраслях. 

Дорогиесоотечественники!

Наша стратегия по строительству 
всесторонне развитого государства, 
реализации грандиозных реформ, 
служащих великим и благородным 
целям, укрепляет основы незави-
симости. Всестороннее развитие 
нашей могучей страны неразрыв-
но связано с социально-бытовыми 
условиями жизни родного народа. 

islative, secular state, civil society. And 
for this reason in the epoch of Might 
and Happiness we impetuously lead 
our native Fatherland forward with the 
speed of a horse to the new heights of 
progress. Being supported by the co-
lossal creative potential of our brave 
nation, we direct natural richness of 
the country to the national and uni-
versal blessings. We set new, even 
more grandiose tasks in the name of 
further strengthening the basis of our 
independence and neutrality, increase 
of Fatherland’s international authority, 
creation of powerful and many-sided 
national economy. We successfully 
realize long-term programs and radi-
cal reforms, which deal all directions 
of the national economic complex in 
the name of happiness and well-being 
of our nation. In accordance with the 
«Program of Turkmenistan President 
on socio-economic development of the 
country for the period of 2019–2025 
years», we successfully continue the 
work on the modernization and trans-
formation of all branches of econo-
my to the digital system. We conduct 
scaled building of new villages and 
towns, large industrial enterprises, 
equipped with leading-edge technolo-
gies, schools and children gardens, 
dwelling complexes and high-speed 
autobahns, numerous objects for cul-
tural and social purposes. We, step by 
step, introduce democratic principles 
into state and social life. We have high 
achievements in the spheres of cul-
ture, science, education and health-
service, in building, industrial, agricul-
tural and oil-and-gas branches.

Dearcompatriots!

Our strategy on construction of the 
all-round developed state, realization 
of grandiose reforms, which serve to 
great and noble aims, strengthens 
the basis of independence. All-round 
development of our mighty country 
is inseparably linked with social-and-
everyday life conditions of the dear 
nation. Our Fatherland is covered with 



9MIRAS

hök mün de eziz Wa ta ny my zy şan-şöh-
ra ta bes le ýär. 

Bi ziň alyp bar ýan iş jeň da şa ry sy-
ýa sa ty myz dur muş-yk dy sa dy ösü şe 
we döw le ti mi ziň ber ka rar ly gy ny pug-
ta lan dyr ma ga gö nük di ri len içe ri sy-
ýa sa ty my zyň do wa my dyr. Se bä bi ata 
Wa ta ny my zyň Ga raş syz ly gy ny hem-
me ta rap la ýyn ber kit mek bi ziň baş 
mak sat la ry my zyň bi ri dir. Ga raş syz-
lyk baý ra my nyň öň ýa nyn da ge çi ri len 
Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň 
mej li sin de döw le ti mi zi mun dan beý-
läk hem ok gun ly ös dür mek, hal ky my-
zyň bag ty ýar we aba dan ýa şaý şy ny 
has-da go wu lan dyr mak üçin mö hüm 
ka rar la ry ka bul et dik hem-de ile ri tu tul-
ýan we zi pe le ri kes git le dik. Mu nuň özi 
mer da na hal ky myz bi len el-ele be rip, 
dö re di ji lik li zäh met çe kip, ata Wa ta ny-
my za gul luk edip, äh li mak sat la ry my-
zy we ar zuw la ry my zy üs tün lik li ama la 
aşyr ma ga tä ze müm kin çi lik le ri aç ýar. 

Mähribanhalkym!
Ezizwatandaşlar!

Si zi Türk me nis ta nyň mil li baý ra my 
– Ga raş syz lyk gü ni bi len ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn! 

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, 
bag ty ýar we aba dan dur muş, mäh ri-
ban Wa ta ny my zyň mun dan beý läk-de 
gül läp ös me gi ug run da alyp bar ýan iş-
le ri ňiz de uly üs tün lik le ri ar zuw ed ýä rin! 

Goý, mu kad des Ga raş syz ly gy my-
zyň röw şen ýo lun da aba dan çy ly gyň 
we ro waç ly gyň be lent lik le ri ne ta rap 
ynam ly öne bar ýan ber ka rar Wa ta ny-
myz mun dan beý läk-de gül läp ös sün, 
eziz Di ýa ry my zyň at-ab ra ýy has-da 
be len de gal syn! 

Наше Отечество овеяно блестящей 
славой как страна счастья, мира, 
благоденствия и благополучия. 

Проводимая нами активная внеш-
няя и внутренняя политика направ-
лена на социально-экономическое 
развитие и наращивание мощи го-
сударства и на достижение одной 
из главных целей – всестороннее 
укрепление независимости От-
чизны. На состоявшемся накануне 
Дня независимости заседании Халк 
Маслахаты Туркменистана мы при-
няли важные решения для дальней-
шего стремительного развития госу-
дарства, счастливой жизни нашего 
народа, определили приоритетные 
задачи. Это открывает новые воз-
можности, чтобы мы, работая сла-
женно, рука об руку с нашим муже-
ственным народом, служа родному 
Отечеству, успешно осуществили 
все цели и мечты. 

Мойроднойнарод!
Дорогиесоотечественники!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с национальным праздни-
ком Туркменистана – Днём незави-
симости! 

Желаю вам доброго здоровья, 
долголетия, счастливой и благопо-
лучной жизни, больших успехов в 
работе во имя дальнейшего процве-
тания Отчизны! 

Пусть и впредь процветает наша 
Родина, уверенно идущая вперёд 
по светлому пути священной неза-
висимости к высотам благополучия 
и прогресса, приумножается её ав-
торитет! 

the glory as a country of happiness, 
peace, well-being and prosperity.

Our active foreign and home policy 
is directed to socio-economic develop-
ment and building up strength of the 
state and to the achievement of one of 
the main aims – all-round strengthen-
ing the Independence of Fatherland. 
At the meeting of Halk Maslahaty, 
which took place on the eve of the 
Independence Day of Turkmenistan 
we accepted important decisions for 
further impetuous development of the 
state, happy life of our people, they 
determined the priority tasks. This 
opens new possibilities, for us to work-
ing harmoniously, hand-in-hand with 
our brave nation, serving to dear Fa-
therland, successfully realize all aims 
and dreams.

Mydearpeople!
Dearcountrymen!

Let me once again congratulate you 
with the national holiday of Turkmeni-
stan – Independence Day!

I wish you sound health, longevity, 
happy and prosperous life, great suc-
cess in work in the name of further 
prosperity of Fatherland!

May our Motherland, that firmly 
steps forward along the bright way of 
sacred independence to the heights 
well-being and progress, flourish in 
the future as well, may it authority mul-
tiply!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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B. DI WAN GU LY ÝE WA (Türk me nis tan)
TÜRK MEN GA RAŞ SYZ LY GY NYŇ TA RY HY KÖK LE RI

B. DIVANGULYEVA (Turkmenistan)
HISTORICAL ROOTS OF TURKMEN INDEPENDENCE

Б. ДИВАНГУЛЫЕВА (Туркменистан)
ИСТОРИЧЕСКИЕ КОРНИ ТУРКМЕНСКОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ

BikeDiwangulyýewa,
MagtymgulyadyndakyTDU-nyňulymugallymy,taryhylymlarynyňkandidaty.

BikeDivangulyeva,
HeadteacherofTurkmenStateUniversitynamedafterMagtymguly,HistorianSciencesCandidate.
 
БикеДивангулыева,
старшийпреподавательТГУимениМахтумкули,кандидатисторическихнаук.

Ga raş syz ly gyň ösüş ýyl la ryn da 
Türk me nis tan da de mok ra tik, hu kuk, 
dün ýe wi döw le tiň berk bin ýa dy tu tul-
dy.Ýurt da dö re di ji lik li zäh met çek mä-
ge we my na syp dur muş da ýa şa ma ga 
äh li müm kin çi lik ler dö re dil di. Ga raş syz 
Türk me nis ta nyň he mi şe lik Bi ta rap lyk 
hu kuk ýag da ýy na eýe bol ma gy bi len, 
alyp bar ýan bi ta rap lyk sy ýa sa ty na gy-
şar nyk syz eýer me gi ne ti je sin de, bü tin 
dün ýä de ýur du my zyň ab ra ýy has-da 
art dy. Ýurt Ga raş syz ly gy, ýur du my-
zyň Bi ta rap lyk hu kuk ýag da ýy pa ra hat 
dur mu şyň yg ty bar ly ke pi li ne öw rül-
di. Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de hal ky my zyň me de ni mi ra-
sy ny öw ren mek li ge, di kelt mek li ge, 
wa gyz et mek li ge, go rap sak la mak ly ga 
uly üns be ril ýän di gi gu wan dy ry jy dyr. 
Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow bu ba bat da «Türk-
me niň döw let li lik ýö rel ge si» ki ta byn da 
şeý le bel le ýär: «Hä zir ki za ma nyň kö ki 
geç miş de, şa ha la ry bol sa gel jek de-
dir. Hal kyň me de ni ýe ti şol eme le ge liş 
döw rün dä ki ne ti je dir. Däp-des sur la ry-
myz, hal kyň aňyn da asyr lar bo ýy ýa-
şap gel ýän tym sal lar dyr he ka ýat lar, 
ga dy my ýet den bä ri aý dy lyp ge lin ýän 
ro wa ýat lar şu gün den gel je ge bar-
ýan köp ri niň di re gi dir, sö ýe si dir...Bi ziň 
döw re bap lyk sy ýa sa ty myz şu gü nüň 
anyk ädim le rin den göz baş al ýar, anyk 
ne ti je ler ar ka ly geç miş bi len gel je giň 
köp rü sin dä ki möwç li dö re di ji lik deň zi-

В годы независимости в Туркме-
нистане построен крепкий фунда-
мент демократического, правового 
и светского государства. В стране 
созданы все условия для творче-
ского труда и достойной жизни. С 
приобретением независимым Турк-
менистаном статуса постоянного 
нейтралитета, в результате строго-
го следования курсу политики ней-
тралитета в глазах мировой обще-
ственности авторитет нашей страны 
ещё более возрос. Независимость 
страны, статус нейтралитета стали 
надёжным гарантом мирной жизни. 
Безусловно, мы можем гордиться, 
что в эпоху могущества и счастья 
уделяется большое внимание из-
учению, восстановлению и попу-
ляризации культурного наследия 
нашего народа. Уважаемый Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов пишет о том, что 
корни настоящего в прошлом, а вет-
ви его – в будущем, культура наро-
да является результатом всей той 
деятельности, которая осуществля-
лась в период формирования на-
родности, наши традиции, были и 
сказания, веками живущие в созна-
нии народа, легенды, берущие свое 
начало с незапамятных времен, 
являются теми опорами, что под-
держивают мост в будущее... Наша 
современная политика берет свое 
начало из сегодняшних реалий и 
через конкретные результаты ведет 

In the years of independence, Turk-
menistan has laid down a strong foun-
dation of democratic, legal and secular 
state. The country provides all con-
ditions for creative work and worthy 
life. Having gained Permanent Neu-
trality status, independent Turkmeni-
stan strictly followed neutrality policy 
course due to which authority of our 
country rose among the world public 
society even more. Independence of 
country and status of neutrality has 
become reliable guaranty of peace-
ful life. There is no doubt and we can 
proud of the fact that in the epoch of 
might and happiness, the government 
pay due attention for studying, reviv-
ing and popularizing of cultural heri-
tage of our people. Honorable Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov writes that roots of 
present are in the past, the branches 
are in the future. Culture of people is 
a result of that formation process. Our 
customs and traditions, legends and 
stories handed down  from genera-
tion to generation through the history 
are the pier of the bridge connecting 
the present and future….Our modern 
policy takes sources from today’s ex-
act steps, through concrete results it 
brings us to the ocean of creation on 
the crossroad of the past and future [1,  
9]. It is necessary to notice that liter-
ary works of national heritage reflect 
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ne alyp gid ýär» [1, 9]. Ata-ba ba la ry-
my zyň dö re den mil li mi ra sy nyň dür-
dä ne le ri Ga raş syz ly gy my zyň ta ry hy 
kök le ri ni anyk be ýan ed ýär.

Dün ýä niň halk la ry nyň ta ry hy na ser 
sa la ny myz da, türk men hal ky nyň iň ňän 
ga dy my halk la ryň bi ri di gi, sa ha wat ly 
top ra gy myz da il kin ji si wi li za si ýa la ryň 
bi ri niň dö rän ýe ri di gi aýan bol ýar. Ga-
dy my Ma ry da, Ahal da, Kö neür genç-
de, Le bap, Bal kan top rak la ryn da sak-
la nyp ga lan ga dy my ýa dy gär lik le ri miz 
bi ziň eý ýa my myz dan öň ki dö wür ler de, 
ir ki or ta asyr lar da we on dan soň ky 
dö wür ler de bu se bit ler de iri otu rym-
ly ýer le riň, ösen şä her le riň, diý mek, 
mer kez le şen döw let le riň bo lan dy gy na 
aý dyň şa ýat lyk ed ýär. Biz mu nuň hut 
şeý le di gi ne go ja ta ry hy my zyň sa hy-
pa la ryn da sak la nyp ga lan yl my ýaz-
gy lar da, «Oguz na ma», «Gor kut ata», 
«Gö rog ly» epos la ry myz da, türk men 
halk des san la ryn da, ro wa ýat la ryn-
da, be ýik akyl dar la ry myz Aza dy nyň, 
Mag tym gu ly nyň eser le ri ni we beý le-
ki ta ry hy ýaz gy la ry oka ny myz da has 
aý dyň göz ýe tir ýä ris. Hal ky my zyň ta-
ry hy, et nog ra fi ýa sy ba ba tyn da iň ir ki 
çeş me le riň bi ri bo lan «Oguz na ma da» 
ata-ba ba la ry my zyň kyrk dört der we ze-
li uly şä her ler de ýa şan dyk la ry, döw let-
le ri gu rup, dün ýä niň çar kün jek le ri ne 
il çi le ri ibe ren dik le ri ba ra da anyk ta ry hy 
mag lu mat la ry oka ýa rys [2, 5]. Eser de 
duş gel ýän «döw let, döw let ýol baş çy-
sy, ge ňeş, il çi, mas la hat, hä kim, per-
man, ra ýat» ýa ly söz ler, ba ryp, şol ir ki 
dö wür ler de mer da na ata-ba ba la ry my-
zyň ag zy bir lik de, je bis lik de, ýag şy iş-
le ri amal et mek de ýa şan dyk la ry gü-
wä geç ýär. Bir ag za bak ma gyň, ýur dy 
gül let me giň, ekin ekip, ha syl al ma gyň, 
şä her le ri gur ma gyň «Oguz na ma da» 
aý dy ly şy ýa ly: «döw let berk li gi ne esas 
we at-ab ra ýa söý get» bol ýan dy gy na 
pe der le ri miz aň ry ýa ny bi len dü şü nip-
dir ler [2, 31]. Oguz ha nyň öz ge ýurt lar 
bi len yla la şyk we ýa ra şyk esa syn da 
gat na şan dy gy ny, emir le ri bi len ge ňeş 
edip, ol ýer le re il çi le ri ni ibe ren di gi-
ni, öz ýur dun da köp yma rat la ry bi na 
eden di gi ni, ra ýat la ry ny go ra mak we 
ha syl top la mak üçin ge rek li iş le ri dur-
mu şa ge çi ren di gi ni, je ma ga ta mäh ri-
ban lyk la ry eçi len di gi ni, we la ýat la ry nyň 
iş le ri ni düz gün-ter tip leş di ren di gi ni, 

нас в океан созидания на рубеже 
прошого и будущего [1, 9]. Следует 
отметить, что литературные произ-
ведения национального наследия 
наглядно отображают исторические 
корни туркменской независимости.

При кратком обзоре мировой 
истории становится очевидным, что 
туркменский народ является одним 
из самых древних народов мира, на 
благодатной земле которого разви-
вались ранние цивилизации. Древ-
нейшие памятники, сохранившиеся 
на территории Мары, Ахала, Куня-
ургенча, Лебапа, Балкана ярко сви-
детельствуют, что в раннем средне-
вековье и в более поздние времена 
эти регионы являлись территориями 
оседлого населения, развитых горо-
дов, централизованных государств. 
В этом можно убедиться, когда чи-
таешь народные туркменские эпосы 
«Огузнама», «Горкут ата», «Гёро-
глы», народные сказания, легенды, 
произведения великих туркменских 
мудрецов Азади, Махтумкули и дру-
гих. В «Огузнама», являющемся 
одним из древних литературных па-
мятников по этнографии и истории 
туркменского народа, говорится, что 
наши предки жили в больших горо-
дах с сорока четырьмя воротами, 
строили большие государства, от-
правляли послов в различные угол-
ки мира [10, 25]. В этом произведе-
нии часто встречаются такие слова, 
как «государство, государственный 
руководитель, совет, посол, сове-
щание, хяким, указ, подданный». 
Это, несомненно, свидетельству-
ет о том, что наши предки уже в те 
времена проживали в единстве и 
сплочённости, вершили государ-
ственные дела. Наши отцы ясно 
понимали, что сплочённость наро-
да под единым началом, развитие 
страны, взращивание урожая, стро-
ительство городов являются «осно-
вой государственного устройства и 
высокой славы» – о чём повеству-
ется в «Огузнама» [10, 63]. В эпосе 
говорится, как Огуз хан жил в мире 
и согласии с другими народами и 
странами, решал государственные 
вопросы, собирая маслахат (со-
вет старейшин), принимал необ-
ходимые меры для защиты своих 
подданных и сбора урожая, регу-
лировал насущные вопросы вела-

historical roots of Turkmen indepen-
dence.

While making brief review of world 
history it becomes clear, that early 
civilization was developed on the 
blessed lands of Turkmens, which is 
one of the ancient peoples. The an-
cient monuments preserved on the 
territory of Mary, Ahal, Koneurgench, 
Lebap and Balkan clearly certify that 
in this area people had settled style 
of live, developed cities and central-
ized states in both Middle Ages and 
more late period. It may be certified 
if you are familiar with national Turk-
men eposes «Oghuz nama», «Gorkut 
ata», «Goroglu», peoples sayings as 
well as the works of great Turkmen 
sages Azady, Magtymguly and others. 
«Oghuznama», which is considered 
one of the ancient literary monuments 
on ethnography and history of Turk-
men people, underlines that our an-
cestors lived in large cities surrounded 
with 44 gates, built large states and 
sent Ambassadors to various corners 
of the world [10, 25]. In this work, one 
may come across with the words as 
«state, state figure, council, ambas-
sador, meeting, khakim, order and 
citizen». This is undoubted fact that 
certifies our ancestors lived in unity, 
made state affairs. Our fathers under-
stood that unity of peoples under com-
mon management, development of 
the country, growing harvest, building 
of cities are « foundation of the gov-
ernment system and high glory» said 
in «Oghuznama» [10, 63]. The epos 
narrates about Oghuz khan’s life, his 
peaceful relations with people, and 
managerial skills to hold the meetings, 
take steps towards protecting nation, 
collect harvest and solve urgent mat-
ters in the name of happiness of his 
people. The work also contains infor-
mation on the ways and methods of 
the state management, which go to 
the deep ancient by their roots.

The spiritual life of Turkmen people, 
heroic efforts of our ancestors in state 
formation, issues of public system and 
political life of the state is illustrated in 
«Gorkut ata» epos. One of the foun-
dations of government system of Turk-
mens-Oghuz was considered solving 
of state issues by convening meeting, 
which involved honorable elders and 
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döw let we bag ty ýar lyk bi len ýur du ny 
do lan dy ran dy gy ny epos be ýan ed ýär. 
Türk men le riň nus ga lyk döw let ýö rel-
ge le ri ga dy my ýet den göz baş al ýan dy-
gy ny «Oguz na ma nyň» wa ka la ry su but 
ed ýär.

Türk men hal ky nyň meş hur ru hy çeş-
me le ri niň bi ri «Gor kut ata» epo sy hem 
ata-ba ba la ry my zyň öz baş dak döw let 
gur mak ug run da ky gah ry man çy lyk ly 
ta gal la la ry ny, jem gy ýet çi lik gur lu şy-
ny, sy ýa sy dur mu şy ny be ýan ed ýär. 
Oguz la ryň döw let ýö rel ge le rin de il-
ýurt üçin bäh bit li iş le ri amal et mek de 
il ýa şu lu la ry ny, oguz beg le ri ni ça gy-
ryp, mas la hat-ge ňeş et mek bo lup dyr 
[3, 38]. Epos da oguz türk men le ri niň 
gaý duw syz ly gy, mert li gi, Wa ta ny, il-
ýur dy go ra mak da be lent gah ry man-
çy ly gy, ata-ba ba la ryň dö re den däp-
des sur la ry na be ýik sy lag-hor ma ty, 
maş ga la gym mat lyk la ry na yg rar ly-
ly gy, myh man sö ýer li gi wasp edil ýär. 
Eser ýag şy lyk, ag zy bir lik, bi rek-bi re ge 
kö mek et mek, ar ka laş mak, je bis leş-
mek ide ýa la ry na ýug ru lan dyr. «Gor-
kut ata nyň» ter biýeçi lik, owut-ün dew 
äh mi ýe ti örän be lent dir, türk men le riň 
müň ýyl lyk la ryň do wa myn da my na syp 
ne sil le ri ni ýe tiş dir mek de ba ha sy na 
ýe tip bol ma jak ru hy çeş me bo lup gel-
ýär. Eser de türk men le riň edep-ter bi ýe 
däp le ri niň hem my sal la ry giň den be-
ýan edil ýär. Epo syň esa sy pi ki ri gah ry-
man çy lyk, il-ýurt, Wa tan go ra gy, mert-
lik bo lup dur ýar. Şeý le-de, ene-ata ny 
sy la mak, ula hor mat goý mak, ki çi gö-
wün li lik, ýa şu lu la ryň pen di ni tut mak 
ýa ly däp ler nus ga lyk de re je de gör ke-
zil ýär. Bu ga dy my eser de türk men le riň 
pa ra hat çy ly ga, ag zy bir li ge, hoş ni ýet li 
goň şu çy lyk gat na şyk la ry na he mi şe 
uly sar pa go ýan dyk la ry be ýan edil ýär. 
Ata-ba ba la ry my zyň mi ras go ýan kä mil 
däp-des sur la ry, ýol-ýö rel ge le ri, jem gy-
ýet gat na şyk la ry bu gün ki gün de Ber-
ka rar döw le tiň bag ty ýar lyk döw rün de 
do wam ed ýär. 

Il-gü nü ňe ak ýü rek den hyz mat et-
mek, tö we rek-da şy ňa sy la şyk ly bol-
mak, ýag şy iş le ri amal et mek, bi rek-bi-
re ge he ma ýat ber mek ýa ly türk me niň 
kö ki-da ma ry na si ňen, äh mi ýe ti ni hiç 
wagt ýi tir me ýän nus ga lyk hä si ýet ler 
«Gö rog ly» epo sy nyň bü tin do wa myn-
da ör-bo ýu na gal ýar [4]. Epo syň wa-

ятов, правил во имя счастья наро-
да. События в «Огузнама» широко 
освещают основы государственного 
управления, которые уходят своими 
корнями в глубокую древность.

В эпосе «Горкут ата», духовном 
источнике туркменского народа, 
повествуются героические усилия 
наших прадедов в государствен-
ном строительстве, вопросы обще-
ственного устройства и политиче-
ской жизни государства. Одним из 
основ государственного устройства 
туркмен-огузов являлось обсужде-
ние государственных вопросов с со-
зывом съезда из почётных старей-
шин и огузских беков [9, 8]. Подвиг и 
героизм туркмен, направленные на 
защиту Родины и народа, глубокое 
уважение к традициям предков, се-
мейные устои и гостеприимство за-
нимают особое место в эпосе. Эпос 
буквально пронизан идеями добра, 
единства, сплочённости. Неоцени-
мо его воспитательное значение. 
Он является духовным источником 
в воспитании достойных поколений 
туркмен на протяжении тысячеле-
тий. Характерные черты и особен-
ности в плане воспитания туркмен 
также излагаются в эпосе. Лейтмо-
тивом эпоса являются героизм, за-
щита народа, Родины, подвиг. Так-
же приведены примеры уважения 
родителей, старших, следования 
отцовским заветам. В этом древнем 
эпосе говорится о том, что туркмены 
всегда почитали мир, сплочённость, 
добрососедские отношения. Эти 
мудрые традиции, принципы, обще-
ственные отношения, доставшиеся 
нам от предков, достойно продол-
жаются и в эпоху могущества и сча-
стья.

Образцовые примеры чистосер-
дечного служения своему народу, 
уважительного отношения к окружа-
ющим, творения добрых дел, содей-
ствия ближнему, которые никогда 
не теряют своей ценности, широко 
повествуются на протяжении всего 
эпоса «Гёроглы» [4]. В эпосе часто 
можно встретить такие слова, как 
«падишах, бек, торе, султан, атабег, 
гушбеги, диванбеги, посол», свиде-
тельствующие о государственном 
устройстве, а также лексику, указы-
вающую на конкретные профессии: 
«конюх, наездник, бакалейщик, жи-

Oghuzes beis [9, 8]. Motherland pro-
tection heroism, deep honor of old tra-
ditions, faithfulness to the family tradi-
tions, hospitality deserves a special 
place in the epos. The epos is penet-
rated with the ideas of good will and 
unity. Educational meaning of the epos 
is valuable. It is a spiritual source in 
educating of worthy young generation 
of Turkmen within the ages. The pe-
culiarities of educating Turkmens are 
also noted in the epos. The epos es-
sence is heroism, protection of people 
and motherland. The patterns to honor 
parents, elders and advises given by 
elders is illustrated in the work. This 
ancient epos states that the Turkmens 
were always in favor of unity, peace, 
concordance and good neighboring 
relations. These wise traditions and 
principles, public links inherited from 
our ancestors have been continuing in 
the epoch of Might and Happiness.

From the beginning of the «Goro-
gly» epos till the end the patterns of 
faithful serving to people, honorable 
attitude to the neighbors, creation of 
good will is shown [4]. The work con-
tains the words  «padi-shah, bei, tore, 
sultan, atabeg, gushbegi, divanbegi, 
ambassador» that proves a govern-
ment system to be set up, as well as 
the lexis of the following nature: hos-
tler, ridder, grocer, cattleman,  trader, 
jewelry, sheepherder, melioration, 
secretary, butcher, doctor, cooker 
and carpenter», an the following word 
«meeting, council, people, population, 
stamp, promise and oath»  certifies 
the Turkmen s governing system goes 
back to the ancient times. As for as in-
ternational relation is concern, there is 
a saying: «No death for ambassador 
and messenger». The states, built by 
Turkmens were based on international 
relations with countries of close and 
remote distance, which was certified 
by the geographic names in the epos: 
Arabistan, Azerbajan, Iraqi, Rumistan, 
Balhy-Badahshan, Isfagan, Nishapur, 
Nisbijahan, Sevzivach, Lossan, Ta-
briz, Shirvan, Germiyan, Bagdad, Ha-
lap, Hiri, Damgan and Khorezmin and 
others. The epos «Gorogly» is authen-
tic literary and ethnography source on 
the history of Turkmen states, interna-
tional links, material spiritual culture of 
Turkmens.
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ka la ry türk men le riň döw let gur mak 
ýö rel ge le ri ni anyk gör kez ýär. Mu ňa 
eser de duş gel ýän «pa ty şa, beg, tö re, 
sol tan, ata beg, guş be gi, di wan be gi, il-
çi» ýa ly döw let gur lu şy ny gör kez ýän 
söz ler, şeý le-de ra ýat la ryň kesp-kär-
le ri ni aň lad ýan söz ler: «at şy nas, se-
ýis, bak gal, mal dar, söw da gär, zer gär, 
ço pan, mi rap, suw çy, mür ze, gas sap, 
te bip, aş baz, us sa» we ş.m. şa ýat lyk 
ed ýär. «Mas la hat, ge ňeş, il, ilat, mä-
re ke, mö hür, äht, ka sam» ýa ly söz ler 
hal ky myz da döw let gur mak ýö rel ge le-
ri niň ga dy my ýet den göz baş al ýan dy-
gy ny gör kez ýär. Epos da duş gel ýän 
«Il çä, ha bar ça ölüm ýok dur» di ýen na-
kyl türk men le riň hal ka ra gat na şyk la ry 
ba ra da mag lu mat ber ýär. Ata-ba ba-
la ry my zyň gu ran döw let le ri niň ýa kyn 
we alys ýurt lar bi len iş jeň gat na şyk da 
bo lan dy gy ny epos da ag zal ýan Ara-
bys tan, Os man, Hä zir beg jan, Yrak, 
Rum, Bal hy-Ba dah şan, Ys py han, Ny-
şa pur, Nis bi ja han, Sew zi waç, Los san, 
Töw riz, Şir wan, Ger mi ýan, Bag dat, 
Ha lap, Hy ry, Dam gan, Ha raz min...ýa ly 
ýer-ýurt, şä her at la ry gör kez ýär. Türk-
men le riň gu ran döw let le ri, hal ka ra gat-
na şyk la ry, mad dy-ru hy me de ni ýe ti ba-
ba tyn da «Gö rog ly» epo sy anyk ta ry hy, 
ede bi, et nog ra fik çeş me dir.

ХI asyr da ýa şan alym Mah myt Kaş-
gar ly nyň meş hur «Lu gat at-türk» 
Di wa nyn da oguz türk men le ri niň 
dur mu şy nyň köp ta rap la ry na de giş-
li mag lu mat lar bar dyr. «Di wa na» la-
ýyk lyk da, ata-ba ba la ry my zyň ir ki or ta 
asyr lar da ösen döw le ti bo lup dyr. Bu 
ba ra da eser de duş gel ýän han, beg, 
emir ýa ly so sial adal ga lar ha bar ber-
ýär. Şeý le-de, han lar da we beg ler de 
tug la ryň bo lan dy gy, oguz tag ma la ry-
nyň wag tyň geç me gi bi len mö hür ler-
de hem öz be ýa ny ny ta pan dy gy ba ra-
da mag lu mat lar ge ti ril ýär. «Di wan da» 
döw let gur lu şyn dan ha bar ber ýän 
söz le riň için de ХI asyr da ha nyň buý-
ru gy ny ýe ri ne ýe tir mek üçin ni ýet le nen 
be dew le riň «ulag» sö zi bi len at lan dy-
ryl ma gy gy zyk ly dyr [5, 106]. Ýag ny, 
döw let do la ny şy gyn da per man lar dyr 
ka rar la ry hal ka ýe tir mek üçin ýö ri te 
ulag ul ga my nyň bo lan dy gy ny gör kez-
ýär. Eser de ag zal ýan äh di-peý man, 
ka sam, il çi ýa ly söz ler hem döw let ýö-
rel ge le rin den ha bar ber ýär. «Di wan-

вотновод, торговец, ювелир, пастух, 
водник, писарь, мясник, лекарь, 
повар, плотник». Такие слова, как 
«совещание, совет, народ, населе-
ние, печать, обет, клятва» указы-
вают, что основы государственно-
го устройства туркмен берут своё 
начало с древнейших времён. О 
международных отношениях турк-
мен свидетельствует такое изрече-
ние из эпоса: «Послу и гонцу нет 
смерти». Государства, построен-
ные туркменами, основывались на 
международных отношениях с близ-
кими и дальними странами, о чём 
свидетельствуют географические 
названия, встречающиеся в эпосе: 
Арабистан, Азербайджан, Ирак, Ру-
мистан, Балхы-Бадахшан, Испихан, 
Нишапур, Нисбиджахан, Севзивач, 
Лоссан, Тебриз, Ширван, Гермиян, 
Багдат, Халап, Хири, Дамган, Хорез-
мин и другие. Эпос «Гёроглы» яв-
ляется достоверным историческим, 
литературным и этнографическим 
источником по истории туркменских 
государств, международных отно-
шений, материально-духовной куль-
туры туркмен.

Известное произведение «Ди-
ван Лугат ат-турк» учёного XI века 
Махмуда Кашгари является ценным 
источником, освещающим различ-
ные стороны жизни и быта огузов-
туркмен. Согласно «Дивану», наши 
предки уже в раннем средневековье 
управляли развитым государством, 
о чём свидетельствуют такие со-
циальные термины, как «хан, бек, 
эмир», встречающиеся в этом про-
изведении. Также есть сведения о 
том, что у ханов и беков имелись 
свои знамёна, что со временем 
огузские тамги нашли своё отраже-
ние в печатях. Из слов «Дивана», 
отображающих государственное 
устройство, представляет интерес 
обозначение коней-всадников, до-
водящих до народа распоряжения 
хана, словом «улаг» (транспорт) [5, 
106]. То есть другими словами, в 
государственном управлении в те 
времена уже существовала служба 
для оглашения указов и приказов. 
Приведённые в произведении сло-
ва «посол», «клятва», «обет» также 
говорят о государственном управ-
лении, международных отношени-
ях. В «Диване» есть слова, свиде-

The famous work «Divan lugat  
at-turk» written by the scholar Mahmud 
Kashgarly in XI century is a valuable 
source, which contain data on the life 
of the Turkmen-Oghuzes. According 
to «Divan», our ancestors managed 
with developed states, which is certi-
fied by the social terminologies com-
ing further: «khan, bei, emir» There is 
also a fact, which proves the flags to 
have been belonged to the khans and 
upon the time the Oghuzes tamgaes 
(brand) has found its reflection in the 
publications. The «Divan», which re-
flected the state system, presents 
interest the meaning of the word 
horse-ridders, that denotes «ulag» 
(transport) [5,106 ], who render the 
khan’s order to the population. That is, 
the service to make public the khan’s 
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da» daý han la ra döw let ýer le ri ni kä ren-
dä ber len di gi ni gör kez ýän söz ler bar. 
Bu bol sa ata-ba ba la ry my zyň ga dy my 
otu rym ly me de ni ýe ti ni, olar da ýer eýe-
çi li gi niň bir nä çe gör nüş le ri niň bo lan-
dy gy ny gör kez ýär. Türk men le riň ru hy 
me de ni ýe ti «Di wan da» köp san ly na-
kyl lar, ata lar sö zi, goş gy se tir le ri bi len 
gör ke zi len dir. Ata-ba ba la ry myz ne sil 
ter bi ýe si ne örän ha tyr jem ga rap dyr lar. 
Bu ba bat da aşak da ky na kyl lar dyr ata-
lar sö zi anyk dü şün jä ni ber ýär: «Al gyn, 
ogul, men den öwüt, edep-ek ram di le, 
halk da uly adam bo lup, ylym-bi li mi ňi 
ýaý rat», «Ogul öwüt alyp, bi lim siz li gi 
gi der, tal han ki miň ki bol sa, oňa to şap 
ga tar», «Guş ga na ty bi len, är aty bi-
len mak sat-my ra da ýet ýär», «Ýü ze 
se ret me, edep-ek ram di le», «Uly ny 
sy lan bagt ly bo lar», «Edep hü nä ri niň  
ba şy – dil». Bi ziň gün le ri mi ze çen li ýe-
ten ru hy gym mat lyk la ry myz döw let li li-
giň ny şa ny dyr. Şeý le pa ra sat ly ýö rel-
ge ler de ter bi ýe le nen ne sil ler he mi şe 
ata-ba ba la ryň öwüt le ri ne, ne si hat la ry-
na yg rar ly bo lup dyr lar. 

Nus ga wy ede bi ýa ty myz hem türk-
men le riň ga dy my döw let ýö rel ge le-
ri ba ra da köp mag lu mat la ry ber ýär. 
Akyl dar şa hy ry myz Döw let mäm met 
Aza dy nyň «Wag zy-Azat» ese rin de 
hal ky myz da mö hüm jem gy ýet me se-
le le ri niň köp çü lik bo lup ge ňe şilip çö-
zü len di gi ba ra da aýdylýar:

Mas la hat syz iş pu şeý man lyk bo lar, 
Ýe ne akyl kes mez, köp 

kyn lyk bolar.
Köp lük bol sa, her bi ri bir söz aý dar,
Akyl ly är kö püň sö zü ni tu tar [6, 46].

Türk men le riň pa ra hat lyk sö ýü ji mil li 
hä si ýe ti Aza dy nyň:

Ok ýa naý za bi len bit me dik işi
Ge ňeş bi len bi tir se bor, eý ki şi

ýa ly se tir le rin de anyk gö rün ýär 
[6, 47]. Döw let li li giň berk bin ýa dy ny 
eme le ge tir ýän Wa ta ny söý mek, dö re-
di ji lik li zäh met çek mek, tö we rek-da şy 
öz gert mek, gur mak ýa ly iň ňän wa jyp 
esas lar Aza dy nyň dö re di ji li gin de ör-
bo ýu na gal ýar:

тельствующие о предоставлении 
в аренду государственных земель 
дехканам, что говорит об оседлом 
образе жизни туркмен, бытовании у 
них нескольких видов землепользо-
вания. Духовная культура туркмен 
отображена в произведении множе-
ством пословиц, изречений, стихот-
ворных строк. Наши предки ответ-
ственно относились и к вопросам 
воспитания. Об этом дают опреде-
лённое понятие нижеприведённые 
изречения и пословицы: «Пускай 
будет тебе заветом, сын мой: в на-
роде будь человеком с большой 
буквы, передавай свои знания окру-
жающим», «Получая назидания, 
сын мой, ты избавишься от незна-
ния», «Птица крыльями, а человек 
конём достигает цели», «Проси не 
красивой наружности, а воспитан-
ности», «Кто уважает старших, тот 
будет счастлив», «Основа воспитан-
ности – речь». Духовные ценности, 
дошедшие до наших дней, являют-
ся нашим достоянием. Поколения, 
воспитанные на мудрых принципах 
добра и созидания, всегда остава-
лись верными заветам своих отцов.

Туркменская классическая лите-
ратура также является источником, 
повествующим о древних основах 
нашей государственности. В произ-
ведении «Вагзы-Азат» поэта и му-
дреца Довлетмаммеда Азади при-
водятся примеры решения важных 
вопросов, которые обсуждались 
принародно:

Придется жалеть о деле, 
совершенном без совета,

Умом с ним не справиться, 
будет много хлопот.

Когда же много людей, то 
каждый скажет свое,

И мудрый последует совету 
большинства [6, 46].

Миролюбивый национальный ха-
рактер туркмен отражён в строках 
Азади:

Дело, которое не одолеть 
луком и копьём,

Можно мудро решить, 
держа совет [6, 47]

В творчестве Азади ярко излага-
ются вопросы любви к Родине, сози-
дательного труда, преобразования 

orders had already existed in early 
times. The words such as «ambas-
sador», «oaths», «promise» also cer-
tify on state management existing in 
International relations. The work also 
contains the word which means is to 
provide farmers with the state lands 
in terms of rent, that proves the life 
of Turkmens to be settled. Spiritual 
culture of the Turkmens is reflected 
in the work as sayings, proverbs and 
poems. Urgent issue of our ancestors 
was education of young generation. 
The clarification for the said above is 
given here as a saying: «Let it be a 
precept for you my son: be honored 
in the society, share your knowledge 
with people around», «Receiving the 
precepts you become literate», «A bird 
achieves the aim with wings, while a 
man by horse», «Be well-mannered 
rather than beauty», «Happy man 
is those, who honors the elders», 
«Speaking politely is a base for well-
manner». Spiritual value is our proud-
ness. The generations, which are edu-
cated on wisdom principals of goodwill 
and creativity have  always followed  
the precepts of our parents.

Turkmen classical literature, which 
narrates on the ancient base of our 
governmental system, is also a source. 
The poet and wise man Dowletmamed 
Azady  in his work «Wagzy Azat» 
brings up the patterns on how impor-
tant issues were solved.

One will spare on the action 
taken without advice,

There is lot of troubles for 
intellect to cope with, 

When you are not alone, everybody 
speak out his own opinion,

And a wise man will follow the
advice of majority [6, 46].

Peaceful national character of Turk-
mens is reflected in lines of Azady:

The case, which is impossible to solve 
with arrow and lance,

Might be solved by the common
intellect [6, 47].

In the creativity of Azady, we may 
come across the issues like love of 
Motherland, creativity work, environ-



17MIRAS

Bi liň bu dün ýä ni ekin meý da ny,
Ga pyl bol ma, tap haýr 

iş den peý da ny.

Goý, bil sin ýol lar da köp ri sa lan lar
Gi je-gün diz üs tü ne reh net ýa gar.
Ekin ek se bar ça ra ýat lar eger,
Ýer sa ňa bi ha sap ha syl eçi ler [6,87].

Akyl dar şa hy ryň bu wes ýet le ri niň 
aja ýyp döw rü miz de mil li Li de ri miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň taý-
syz ta gal la la ry bi len ama la aş ýan dy-
gy ny, ne sil le ri mi ziň bag ty ýar gel je gi ni 
na zar la ýan dy gy ny gör mek uly bagt-
dan ny şan dyr.

Mag tym gu ly hal ky my zy bir döw le te 
bir leş mek, bir ag za bak mak, ag zy bir 
ýa şa mak, yn san per wer bol mak ýa ly 
be lent mak sat la ra ça gy ryp dyr. Be ýik 
akyl da ryň aja ýyp şy gyr la ry nyň be lent 
pä hi mi hal ky my zyň kal by nyň tö rün de 
orun alyp dyr. Şa hy ryň:

Türk men ler bag la sa bir ýe re bi li,
Gu ru dar Gul zu my, der ýa ýy-Ni li,

ça gy ry şy mer da na hal ky my zyň be lent, 
ýan ber mez güý jü ne öw rü lip dir [7, 19]. 
Be ýik akyl da ryň:

Hor gal ma syn puşt dyr-puş dum,
Ber ka rar döw let is lä rin.

di ýip, kal by nyň çuň lu gyn dan çy kan 
ar zu wy, bir ag za ba kyp, ag zy bir lik de, 
asu da lyk da, je bis lik de ýa şa mak ba ra-
da ky aja ýyp wes ýet le ri ata-ba ba la ry-
my zyň döw let li ýol-yö rel ge si bo lup dyr 
[7, 268].

Be ýik akyl dar türk me niň en çe me ne-
sil le ri ni wa tan sö ýü ji lik, yn san per wer-
lik, mert lik, päk ah lak ly lyk, bi rek-bi re ge 
he ma ýat ly lyk, ýa şu lu la ra hor mat goý-
mak lyk, ýaş ki çi le re hos sar bol mak lyk 
ýa ly aja ýyp däp le rin de ter bi ýe läp dir. 
Mu kad des Ga raş syz ly gy my za eýe 
bol ma gy myz da, hor mat ly Pre zi den ti-
miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
pä him-pa ra sa dy bi len ýe ti len Ber ka rar 
döw le tiň bag ty ýar lyk za ma na sy nyň 
eg sil mez eş ret le ri ni gö rüp, ra hat lyk da 
ýa şa ma gy myz da Mag tym gu ly ata my-
zyň aý ra tyn or ny bar dyr.

«Öň akan ýe rin den akar myş aryk» 
di ýen türk me niň pa ra sat ly na ky ly bar-

окружающей среды, строительства 
нового:

Признай этот мир полем для 
посевов,

Не оставайся в стороне, 
найди пользу в благом деле.

Кто строит мосты на дорогах,
Тот получит благодарность 

неизмеримую.

Если подданные засеют поля,
То земля принесёт много

 урожая [6, 87]

Отрадно видеть, что в наше пре-
красное время под отеческой за-
ботой Лидера нации Гурбангулы 
Бердымухамедова сбываются меч-
ты мудрого поэта, помыслы подрас-
тающего поколения устремлены в 
счастливое будущее.

Великий поэт Махтумкули в сво-
ём творчестве призывал к единому 
государству, миру и согласию. Его 
прекрасные стихи, пронизанные 
мудростью, нашли своё место в 
сердцах туркмен. Призывы поэта 
придавали народу огромную сози-
дательную силу:

Туркмены! Если б мы дружно 
жить могли, 

Мы осушили б Нил, мы б на
Гульзум пришли [8, 217].

Проникновенные строки великого 
мудреца:

О, дай сородичам моим
Державу прочную поставить! 

[11, 72].

говорят о его мечте и прекрасных 
заветах – видеть свой народ спло-
чённым, живущим в мире и согла-
сии, ставшими принципами государ-
ственного устоя наших предков.

Стихи великого поэта продолжают 
множество поколений воспитывать 
в духе патриотизма, гуманизма, ге-
роизма, высокой морали, взаимопо-
мощи, уважения к старшим, заботе 
о младших. В эпоху могущества и 
счастья, под мудрым руководством 
уважаемого Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова, творчество 
Махтумкули занимает особое место 
в духовной культуре народа.

mental changes and construction of 
new:
Consider this world a field for sowing,
Not step aside, find advantage 

in this goodwill. 

The one, who is building the bridges,
Will receive a huge of thanks.

If natives sow the fields
The land gives a big harvest [6, 87]

It is a great pleasure to mention, that 
the dreams of wise poet have come 
true, the young generation inspire to-
wards happy future. Such a wonderful 
outcomes have been achieved thanks 
to constant care of our honorable 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov.

The great poet Magtymguly in his 
creativity called to common state, 
peace and concordance. His splendid 
verses penetrated with wisdom have 
found its place in the heart of Turk-
mens. 

The appeals of poet have given a 
huge creative force to the people:

Turkmens! If we could live peacefully,
We would have dried the Nile, 

and we would come to
Gulzum [8, 217].

The penetrated lines of the wise-
man:

Oh. Give my cogeneses
To built the strong Power! [11, 72]

They said about his dream and 
splendid precepts – to see his own 
people to be united living in peace and 
concordance that become the princi-
pals of our ancestor’s state system.

The poems of the great poet Mag-
tymguly have been educating young 
generation in the spirit of patriotism, 
humanism, heroism, morality, mutual 
assistance, care and honor elders 
within ages. In the epoch of Might and 
Happiness, under the wise leader-
ship of our esteemed President, the 
creativity of Magtymguly takes a spe-
cial place in the spiritual culture of the 
people.

There is a wise saying at Turkmens: 
«The irrigation ditch is leaking there, 
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У туркмен есть мудрое изрече-
ние: «Арык течёт там, где он проте-
кал ранее». Сегодня находят своё 
продолжение великие дела отцов. 
Успешная реализация националь-
ных программ, разработанных под 
мудрым руководством главы госу-
дарства обуславливает дальней-
шее совершенствование политиче-
ской системы, последовательное 
развитие экономики, обеспечение 
продовольственной безопасности, 
улучшение жилищно-бытовых усло-
вий, дальнейшее повышение уров-
ня образования и науки.

Проводимые в стране в годы не-
зависимости преобразования на-
целены на дальнейшее улучшение 
жизни и свершение великих дел во 
имя будущего. Сегодня в стране 
созданы все условия для получения 
достойного образования, здорового 
интеллектуального и физическо-
го развития. Большие достижения, 
великие дела на благо народа и 
государства претворяются сегодня 
неустанными заботами президента 
страны. Славный путь нашей неза-
висимости, существующей уже бо-
лее четверти века и берущей свои 
истоки в мудрых традициях народа, 
вписан золотыми буквами в новей-
шую историю Туркменистана.

dyr. Bu gün şöh rat ly ata-ba ba la ry my-
zyň be ýik iş le ri do wa mat do wam bol-
ýar. Döw let Baş tu ta ny my zyň pa ra sat ly 
ýol baş çy ly gyn da iş le nip dü zü len mil li 
mak sat na ma la ryň üs tün lik li ýe ri ne ýe-
ti ril me gi sy ýa sy ul ga myň has-da kä-
mil leş me gi ni, yk dy sa dy ýe tiň yzy gi der li 
ös dü ril me gi ni, azyk howp suz ly gy nyň 
üp jün edil me gi ni, ýa şa ýyş-dur muş ul-
ga my nyň ber ke me gi ni, bi li miň we yl-
myň de re je si niň has hem ýo kar lan ma-
gy ny şert len dir ýär.

Ga raş syz lyk ýyl la ry n da ýur du myz da 
bo lup ge çen we do wam ed ýän öz gert-
me ler her bi ri mi ziň bag ty ýar şu gü nü-
mi zi we gel je giň ha ty ra sy na ba dal ga 
ber len be ýik iş le ri na zar la ýar. Bu gün 
bi lim al mak, me de ni, ru hy we be den 
taý dan sag dyn ös mek üçin ýur du myz-
da äh li şert ler dö re di len dir. Mer da na 
hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur muş de re je-
si ni, döw le ti mi ziň hal ka ra ab ra ýy ny 
ös dür mek ug run da mäh ri ban Ar ka-
da gy my zyň dur mu şa ge çir ýän be ýik 
iş le ri uly ro waç lyk la ra bes len ýär. Bu 
gün mu kad des Ga raş syz ly gy my zyň 
çär ýek asyr dan gow rak do wam ed ýän 
şöh rat ly ýo ly tä ze ta ry hy my zyň al tyn 
sa hy pa la ry na or naş ýar.

where it was leaking earlier». Today 
great works of our parents have found 
its continuation. Implementation of na-
tional programs successfully, elabo-
rated by the wise leadership of Head 
of nation aims further development of 
political system, subsequent develop-
ment of the economics, provision of 
food security, improvement of living 
conditions of people and development 
of the science and education fields.

Reformations carried out in the 
country in the years of independence 
are aimed at further improving life of 
people and perfecting of great pro-
jects in the name of future. Today we 
may state that the country provides 
all favorable conditions in order to get 
knowledge and healthy intellectual 
and physical development. President 
of Turkmenistan leads his people to-
wards huge reformations aimed at de-
veloping the country and in the name 
of people and state. Glorious path of 
our independence, which we exsists 
more than a quarter of a century, takes 
their roots from wisdom traditions of 
people, and is written by golden letters 
in the newest history of Turkmenistan.
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Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de şan-şöh rat ly ta ry hy my za 
uly üns be ril me gi bi len, ga dy my geç-
miş den bi ze ýa dy gär lik ga lan, mil li mi-
ra sy my zy öw ren mä ge giň ýol açyl dy. 
Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň: 
«Be ýik Ýü pek ýo ly Gün do ga ryň hem 
Gün ba ta ryň halk la ry nyň ta ry hyn da 
wa jyp orun eýe le di. Onuň bi len bag ly 
ta ry hy ýaz gy lar, ar heo lo gik ta pyn dy-
lar, et nog ra fik we ede bi gym mat lyk-
lar, halk ha ky da syn da sak la nyp ga lan 
ru hy mi ras git di gi çe gy zyk lan ma ny 
art dyr ýar» di ýen söz le ri türk men hal-
ky nyň öz ta ry hy na bo lan gy zyk lan ma-
sy nyň bar ha art ýan dy gy nyň aý dyň su-
but na ma sy dyr [1, 5-6].

Türk me nis tan ösen me de ni ýe tiň we 
sun ga tyň me ka ny bo lup, ta ry hyň dür-
li dö wür le ri ne de giş li kop san ly ar heo-
lo gik ýa dy gär lik le re baý dyr. Olar da 
türk men hal ky nyň müň ýyl lyk la ryň do-
wa myn da dö re den gym mat lyk la ry nyň 
en çe me si ýe riň gat lak la ryn da bi ziň 
gün le ri mi ze çen li sak la nyp ga lyp dyr.

Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi-
ýa sy nyň Ta ryh we ar heo lo gi ýa ins ti-
tu ty nyň mu ze ýin de we gaz na syn da 
ýur du myz da dür li ýyl lar da ge çi ri len 
ga zuw-bar lag iş le ri niň ne ti je sin de top-
la nan süňk, daş, aý na, ke ra mi ka, 
me tal önüm le ri we ösüm lik le riň ga-
lyn dy la ry sak la nyl ýar. Bu ta pyn dy lar 

В эпоху могущества и счастья 
большое внимание уделяется на-
шей славной истории, что открывает 
широкие возможности для изучения 
национального наследия, достав-
шегося нам от великих предков. Яр-
ким свидетельством растущего ин-
тереса туркменского народа к своей 
истории являются слова уважае-
мого Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова: «Ве-
ликий Шёлковый путь сыграл важ-
ную роль в истории народов Восто-
ка и Запада. Ещё более повышают 
интерес к этому пути связанные с 
ним исторические записи, археоло-
гические находки, этнографические 
и литературные ценности, духовное 
наследие народа» [1, 5-6].

Туркменистан, являясь родиной 
развитой культуры и искусства, бо-
гат на относящиеся к различным 
периодам истории многочислен-
ные археологические памятники, 
в культурных пластах которых со-
хранились и дошли до наших дней 
ценности туркменского народа, соз-
данные им на протяжении тысяче-
летий.

В музее и в хранилище институ-
та Истории и археологии АН Турк-
менистана хранятся фрагменты 
растений, а также изделия из кости, 
камня, стекла, керамики, металла, 
собранные в результате проведён-

In the epoch of Might and Happiness 
much attention is given to our glorious 
history, which opens wide opportuni-
ties for studying national heritage that 
we got from our great ancestors. The 
words of our Respected President 
Gurbanguly Berdimuhamedov «The 
Great Silk Road occupies an impor-
tant place in the history of the Occi-
dental and Oriental nations. Historical 
records, archeological finds, ethno-
graphical and literary values and the 
nations’ spiritual heritage heighten in-
terest in this road ever more» [1, 5-6] 
are bright evidence of growing interest 
of the Turkmen people to their history.

Turkmenistan, being the Motherland 
of developed culture and art, is rich in 
numerous archeological monuments, 
in the cultural layers of which the va-
lues of the Turkmen people, which 
were created during thousands of 
years and relating to different periods 
of history, have been preserved.

Plant fragments and also articles 
made of bone, stone, glass, ceramics, 
metal, that have been collected in the 
process of archeological and research 
works in the country at different years 
are being kept in the museum and de-
positary of the Institute of History and 
Archeology of Turkmenistan Academy 
of Sciences. These articles testify 
about the level of workmanship deve-
lopment in the Middle Ages.
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or ta asyr lar da se net çi li giň nä de re je de 
ösen di gi ni aýan ed ýär.

Uzak ta ry hyň do wa myn da ata-ba-
ba la ry my zyň otu rym ly ýa şap, oba ho-
ja ly gy na geç me gi niň, yk dy sa dy ýe tiň 
ýo ka ry de re je de ös me gi niň, kuw wat-
lan ma gy nyň ne ti je sin de se net çi li giň 
dür li gör nüş le ri ýü ze çyk ýar. Türk-
me nis ta nyň çäk le rin de or ta asyr lar da 
se net çi li giň beý le ki gör nüş le ri bi len 
bi le lik de aý na we me tal önüm çi li gi 
hem ösüp baş lap dyr. IX – XIII asyr la ra 
de giş li Merw de, Sa rahs da, Aby wert-
de, Ku fen de, Tä ze Nu saý da, Şäh rys-
lam da, Ma şat-Mis se rian da we beý le ki 
or ta asyr ýa dy gär lik le rin de alym la ryň 
ge çi ren ga zuw-bar lag iş le ri niň ne ti je-
le ri aý ra tyn bel lär lik li dir.

Aý na we me tal iş läp be jer mek lik 
şä her, şeý le hem oba ila ty nyň bar ha 
art ýan is leg le ri ni ka na gat lan dy ryp dyr. 
Merw, Nu saý, Şäh rys lam, Ma şat-Mis-
se rian – bu lar aý na nyň we me ta lyň 
önüm çi lik mer kez le ri bo lup dyr. Mu nuň 
şeý le bo lan dy gy na aka de mik, ar heo-
log Ýe gen Ata gar ry ýe wiň köp ýyl la ryň 
do wa myn da De his ta nyň ýa dy gär lik le-

ных в стране в различные годы ар-
хеолого-исследовательских работ. 
Эти находки свидетельствуют о сте-
пени развития ремесленничества в 
средние века.

На протяжении долгой истории, в 
периоды оседлого проживания на-
ших предков, в результате которо-
го произошёл переход на ведение 
сельского хозяйства, стала разви-
ваться и крепнуть экономика, появ-
ляются различные виды ремёсел. В 
средние века на территории Турк-
менистана вместе с другими вида-
ми ремёсел появляются и начинают 
развиваться производства стекла и 
металла. В этой связи нужно особо 
отметить результаты проведённых 
учёными археологических исследо-
ваний на таких средневековых па-
мятниках IX – XIII веков, как Мерв, 
Серахс, Абиверд, Куфен, Новая 
Ниса, Шехрислам, Машад-Миссе-
риан и др.

Обработка стекла и металла 
удовлетворяла растущие в них по-
требности городского и сельского 
населения. Центрами по производ-
ству стекла и металла были Мерв, 
Ниса, Шехрислам, Машад-Миссе-
риан. Тому подтверждением служат 
результаты научных исследований, 
проведённых на протяжении многих 
лет академиком, археологом Еге-
ном Атагаррыевым на памятниках 
Дехистана. Согласно этим сведени-
ям, наряду с гончарным и другими 
ремёслами, широкое применение 
нашли производства по обработке 
стекла и металла [2, 166-183].

Несмотря на то, что музеи изо-
билуют изделиями из стекла и ме-
талла среднего века, большая их 
часть не прошла процедуру паспор-
тизации или не имеет достаточных 
сведений. В отчётах археологов 
также кратко упоминаются изделия 
из стекла и металла, обнаруженные 
на исторических памятниках, рас-
положенных на территории Турк-
менистана.

Изучение истории производства 
стекла и металла, являющегося 
неотъемлемой частью ремеслен-
ничества, способствует выявлению 
производственного процесса этих 
ремёсел и его развития.

Изобретение стекла, а также из-
учение способов изготовления из-

During long history, in the periods 
of settled life of our ancestors, in the 
result of which the transition to the 
agricultural life-style took place, the 
economics began to develop and 
strengthen, new kinds of craftsman-
ship started to appear. Production of 
glass and metal, together with other 
kinds of crafts, began to emerge and 
develop on the territory of Turkmeni-
stan in Middle Ages. Thereupon, we 
need to particularly mention the re-
sults of the archeological researches 
conducted by scholars on such Middle 
Ages monuments of IX-XIII centuries 
as Меrv, Serakhs, Abiverd, Kufen, 
New Nisa, Shekhrislam, Mashad-
Мisserian and others.

Glass and metal processing satis-
fied the growing demands of urban 
and rural population. Merv, Nisa, 
Shekhrislam, Mashad-Мisserian were 
the centers of glass and metal produc-
tion. The results of scientific works, 
conducted during many years by the 
academician, an archeologist Ye-
gen Atagarryyev at Dekhistan monu-
ments may serve as conformation to 
it. According to these data, in line with 
earthenware and other crafts, produc-
tion of glass and metal processing had 
found wide application [2, 166-183].

In spite of the fact that the museums 
are rich in glass and metal articles the 
majority part of the items have passed 
niether passportization procedures or 
has nor data enough. In the reports 
of the archeologists articles made of 
glass and metal, found at historical 
monuments, located on Turkmenistan 
territory.

The research of the history of glass 
and metal produce, which is an insep-
arable part of craftsmanship, promote 
to the revelation of the production pro-
cess of these crafts and its develop-
ment.

Glass invention, and also study of 
the ways of glass articles produce, 
their development and spread also 
have important meaning in the revival 
the nicety secrets of this craft.

Written testimonies about glass 
processing in Central Asia are met in 
Chinese annals. There is information 
of Middle Ages about Central Asian 
craftsmen, who produced colored 
glass in the first quarter of the V cen-
tury AD [3, 261, 264-265]. Different 

Sur.1Pic.1Рис.1
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rin de alyp ba ran yl my-bar lag la ry nyň 
ne ti je si gü wä geç ýär. Onuň mag lu-
mat la ry na gö rä küý ze gär çi lik we beý-
le ki hü när ler bi len bir ha tar da aý na 
hem-de me tal iş läp be jer mek lik hem 
giň ge rim alyp dyr [2, 166-183].

Or ta asyr aý na we me tal önüm le-
ri niň sa ny nyň mu zeý ler de köp lü gi ne 
ga ra maz dan, ola ryň ag la ba sy pas-
port laş dy ryl ma dyk dyr ýa-da ýe ter lik 
mag lu ma ta eýe däl dir. Ar heo log la ryň 
ha sa bat la ryn da hem Türk me nis ta nyň 
çäk le rin de ýer leş ýän ta ry hy ýa dy gär-
lik ler den ta py lan aý na we me tal önüm-
le ri ba ra da gys ga ça ag za lyp ge çil ýär.

Se net çi li giň aý ryl maz bö le gi bo lan 
aý na we me tal önüm çi li gi niň, ta ry hy ny 
öw ren mek lik bu se net le riň önüm çi lik 
pro se si ni we ösü şi ni aý dyň laş dyr ma-
ga ýar dam ber ýär.

Geç miş de aý na nyň oý la nyp ta pyl-
ma gy ny, aý na önüm le ri niň ýa sa lyş 
usul la ry ny, ösü şi ni we ýaý ra ma gy ny 
öw ren mek, bu se ne diň in çe syr la ry ny 
tä ze den di kelt mek de örän mö hüm dir.

Or ta Azi ýa da aý na nyň iş le nip be je-
ri li şi ba ra da ky ýa zuw mag lu mat la ry na 
hy taý ýyl ýaz gy la ryn da ga bat gel ýä ris. 
Olar da bi ziň eý ýa my my zyň V asy ry nyň 
bi rin ji çär ýe gin de reňk li aý na ýa sa ýan 
or ta azi ýa ly us sa lar ba ra da mag lu mat-
lar bar [3, 261, 264-265]. Gün do gar şy-
nas rus ta ryh çy sy A. Smir no wyň işin de 
Or ta Azi ýa da haý ran gal dy ry jy de re je-
de, dür li gör nüş dä ki aý na dan ýa sa lan 
reňk li hem-de taý ýar la nyş usu ly bo-
ýun ça aja ýyp önüm le riň ta py lan dy gy 
ba ra da ýat la nyp ge çil ýär [4, 17]. Alym-
lar olar ýer li us sa lar ta ra pyn dan ön dü-
ri len dir di ýen ne ti jä gel ýär ler.

Or ta asyr aly my Abu-Bekr-Mu ham-
met ar-Ra zy nyň «Syr la ryň syr la ry ki-
ta by» (IX a.) at ly al hi mi ki trak ta tyn da 
aý na nyň önüm çi li gi, onuň gör nüş le-
ri ba ra da kä bir mag lu mat lar bar: «Ol 
çä ge den we po taş dan (aş gar dan) 
alyn ýar. Onuň iň go wy gör nü şi ak 
(reňk siz), du ry si ri ýa aý na sy dyr. Ol öz 
hi li bo ýun ça hrus ta ly ýa da sal ýar» [5, 
153. Bel lik 326] di ýip ýa zy lan.

I müň ýyl ly gyň or ta la ryn da tu tuş 
Alyn ky Gün do gar da gym mat ba ha ly 
me tal lar dan we dag hrus ta lyn dan ýa-
sa lan gap la ryň giň den ýaý ran dy gy ny 
alym lar bel le ýär ler. Soň ra ola ryň de-
re gi ne özü niň du ru ly gy bo ýun ça dag 
hrus ta ly na ça lym daş, em ma has ar-

делий из стекла, их развитие и 
распространение имеет важное 
значение в возрождении  тонкостей 
секретов этого ремесла.

Письменные свидетельства об 
обработке стекла в Средней Азии 
встречаются в китайских летописях. 
В них есть информация о средне-
азиатских мастерах, изготавливав-
ших цветное стекло в первой чет-
верти V века н.э. [3, 261, 264-265]. 
В работе русского историка-восто-
коведа А. Смирнова упоминается о 
разного рода удивительных издели-
ях из цветного стекла, найденных в 
Средней Азии, отличающихся спо-
собами изготовления [4, 17]. Учёные 
пришли к выводу, что все они были 
изготовлены местными мастерами.

В алхимическом трактате «Книга 
тайны тайн» (IX в.) средневекового 
учёного Абу-Бакр-Мухаммеда ар-
Рази содержится некоторая инфор-
мация о производстве стекла и его 
разновидностях: «Оно изготавлива-
ется из песка и поташа (техническое 
название калия карбоната – щёлок). 
Самое лучшее стекло ‒ бесцветное, 
прозрачное, сирийское. По свое-
му качеству оно напоминает хру-
сталь». [5, 153. Заметка 326].

Учёные отмечают, что в середине 
I века на всём Переднем Востоке 

amazing articles of co-
lored glass, unerathed 
in Central Asia, which 
distinguish in the ways 
of their production, 
are mentioned in the 
work of the Russian 
historian-orientalist А. 
Smirnov [4, 17]. The 
scholars came to con-
clusion that they all 
were produced by lo-
cal craftsmen.

In the alchemic trea-
tise «A Book About 
Secret of Secrets» 
(IX century) of the 
Middle Ages scholar 
Abu-Bakr-Мuhammed 
ar-Razi there is some 
information on the pro-
duction of glass and 
its kinds: «It is being 
produced from sand 
and potash (technical 
name of potassium 
carbonate – lye). The best glass ‒ is 
colorless, clear, Syrian one. The qua-
lity it reminds crystal» [5, 153. Note 
326].

Scholars note that in the Middle of 
I century, on the whole Front East, 
the earthenware, made from pre-
cious metal and mountain crystal, was 
widely spread. Later people learned 
the production of glass, which was 
like mountain crystal by its quality, but 
more cheap and a little bit worse by 
quality [6, 91].

In the work of the Middle Ages 
scholar, geographer and historian Al-
Biruni there are data about the his-
tory of glass processing in Central 
Asia. There the scholar describes in 
short the ways of glass melting, and 
also about Middle Ages’ technology of 
glass produce, there are some data 
about the preciousness of glass ar-
ticles [3, 208].

In the works of the academician V. 
V. Bartold one may come across infor-
mattion about the early period of glass 
processing and reasons of its appea-
rance on the territory of Central Asia. 
He writes that glass and crystal were 
brought to China from Greece, and 
that the production of glass had origi-
nated in Central Asia, beginning from 
II century BC [7, 6].
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zan we bi raz pes hil li aý na ny iş läp be-
jer mek li gi öw re nip dir ler [6, 91].

Or ta asyr geog ra fy we ta ryh çy aly my 
Al-Bi ru ny nyň işin de Or ta Azi ýa da aý-
na iş läp be jer mek li giň ta ry hy ba ra da 
mag lu mat lar be ril ýär. On da aý na nyň 
ere dil me gi niň usul la ry gys ga ça be ýan 
edil ýär. Ol aý na ön dür me giň or ta asyr 
teh no lo gi ýa sy, aý na önüm le ri niň gym-
ma ty we de re je si ba ra da kä bir dü şün-
je le ri ber ýär. [3, 208].

была широко распространена посу-
да, изготовленная из драгоценных 
металлов и горного хрусталя. Позд-
нее научились изготавливать стек-
ло, похожее по своим свойствам 
на горный хрусталь, но намного де-
шевле и немного хуже по качеству 
[6, 91].

В работе средневекового учёно-
го, географа и историка Аль-Бируни 
представляются сведения об исто-
рии обработки стекла в Средней 
Азии. В ней кратко описываются 
способы плавки стекла, а также  
средневековая технология его про-
изводства, приводятся некоторые 
сведения о ценности стекольных 
изделий [3, 208].

В работах академика В. В. Бар-
тольда встречается информация о 
раннем периоде обработки стекла и 
причинах его появления на террито-
рии Средней Азии. Он пишет о том, 
что изделия из стекла и хрусталя 
были завезены в Китай из Греции, 
и, что производство стекла зароди-
лось в Средней Азии, начиная со II 
века до н. э. [7, 6].

В этой связи нужно особо отме-
тить статью «Стекло Нисы» учё-
ного-археолога Е. А. Давидовича, 
посвящённую истории средневеко-
вого стекла Нисы. В этом фунда-
ментальном исследовании описы-
ваются многочисленные изделия 
из стекла, найденные в 1946 году в 
Нисе, в её пригородах и бадрабах 
(мусорных ямах). Ценность этой 
работы в том, что были изучены 
более дешёвые изделия, соответ-
ствующие местным требованиям 
и доступные в известной степени 
широким слоям населения. Найден-
ную посуду и кусочки  стекла можно 
расклассифицировать на три груп-
пы: домашняя утварь, парфюмер-
ные и аптечные склянки, оконное 
стекло. В стекольном производстве, 
как известно, первые две группы 
имеют различные разновидности. В 
«Приложении» к статье даются цен-
ные сведения о способах получения 
жёлтого, зелёного, красного, голубо-
го и фиолетового цветов[8, 374-386; 
394-397].

Необходимо также отметить бро-
шюру историка Аннагулы Ходжа-
гельдыева «Сокровищницы заго-
ворили», посвящённую истории и 

Thereupon, we need 
to particularly underline 
an article «The Glass 
of Nisa» of a scholar-
archeologist Y. A. Da-
vidovich,  devoted to the 
history of glass of Middle 
Ages Nisa. In this funda-
mental research there 
are given numerous 
glass articles, found in 
the year 1946 in Nisa, at 
its outscirts and badrabs 
(trash holes). The value 
of this work lies in the 
fact that more cheap 
glass articles were stu-
died, which correspond 
to local demands and 
accessible to wide lay-
ers of population. The 
ware and pieces of glass 
found may be classified 
into three groups: home 
ware, perfume and 
pharmaceutical glass 
articles, window glass. 

As it is known, in glass production, the 
first two groups are of different kinds. 
In the «Appendix» to the article there 
are given valuable data on the ways 
of yellow, green, red, blue and violet 
colors glass production [8, 374-386; 
394-397].

We need to mention a brochure of 
a historian Аnnaguly Hojageldiyev  
«Tresuries Began To Speak», devoted 
to the history and production of metal. 

In the book there are 
valuable data about 
metallic articles (be-
ginning from its ap-
pearance), and found 
in the treasuries of 
Nisa and Serakhs, 
and also at the Middle 
Ages monuments, lo-
cated on the territory 
of nowadays Turk-
menistan [9, 3-86].

Many years-long 
researches, conduc-
ted in Dehistan, gave 
an opportunity to re-
ceive different data 
on stratigraphy, water 
supply, on material 
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Or ta Azi ýa nyň çäk le rin de aý na ny 
iş läp be jer me giň baş lan gyç döw ri we 
onuň eme le gel me gi niň se bäp le ri ba-
ra da ky mag lu mat la ra aka de mik W. 
W. Bar tol dyň iş le rin de ga bat gel mek 
bol ýar. Ol Gre si ýa dan Hy ta ýa aý na 
we hrus tal onüm le ri niň ge ti ri len di gi ni 
hem-de Or ta Azi ýa da mi la dy dan öň ki 
II asyr dan baş lap, aý na önüm çü li gi niň 
dö rän di gi ba ra da ýaz ýar [7, 6].

Bu ba bat da, aý ra tyn bel le me li düýp-
li iş alym, ar heo log Ý. A. Da wi do wi çiň 
Nu sa ýyň or ta asyr aý na sy nyň ta ry hy-
na ba gyş la nan «Nu sa ýyň aý na sy» at-
ly ma ka la sy dyr. Onuň işin de 1946-njy 
ýyl da Nu saý dan, onuň etek le rin den 
we bad rap la ryn dan (zi bil çu kur la ryn-
dan) ta py lan en çe me aý na önüm le ri 
hä si ýet len di ri lip be ýan edil ýär. Bu işiň 
gym mat ly gy ila tyň giň gat la gy na ýe-
ter lik de re je de el ýe ter li, ýer li ta lap la ra 
dog ry gel ýän önüm le riň öw re ni len di-
gin den yba rat dyr. Ta py lan gap lar we 
aý na bö lek le ri üç to pa ry eme le ge ti-
rip dir: öý de ula nyl ýan gap lar, atyr, der-
man ha na gap la ry we pen ji re aý na sy. 
Aý na önüm çi li gin den bel li bol şy ýa ly, 
il kin ji iki to par dür li gör nüş le re eýe dir. 
Ma ka la nyň «goş ma ça syn da» sa ry, 
ýa şyl, gy zyl, ma wy we me lew şe reňk-
le ri al ma gyň usul la ry ba ra da gym mat-
ly mag lu mat lar be ril ýär [8, 374-386; 
394-397].

Ta ryh çy An na gu ly Ho ja gel di ýe wiň 
me ta lyň ta ry hy na we önüm çi li gi ne 
ba gyş lap ýa zan «Ha zy na lar dil aç-
ýar» at ly ki tap ça sy ny hem bel le mek 
ze rur dyr. Bu ki tap ça da me ta lyň ge lip 
çy ky şyn dan baş lap, Nu saý ha zy na sy, 
Sa rahs ha zy na sy, şeý le hem hä zir ki 
Türk me nis ta nyň çä gin de ýer le şen or ta 
asyr ýa dy gär lik le rin den ta py lan me tal 
önüm le ri ba ra da gym mat ly mag lu mat-
lar be ril ýär [9, 3-86].

De his tan da al nyp bar lan köp ýyl lyk 
bar lag lar stra tig ra fi ýa, suw üp jün çi li gi, 
mad dy we ru hy me de ni ýet, se net çi lik 
we söw da ba ra da dür li mag lu mat la-
ry al ma ga müm kin çi lik ber di. Ga zuw-
bar lag la ryň ne ti je sin de De his ta nyň 
or ta asyr ýa dy gär lik le ri bo lan Ma şat-
Mis se rian dan, Ma daw dan, Sort ga la-
dan, Ki çi Sort ga la dan, Ýy lan ly dan, 
Ýer ga la dan, Uly Ke sik den we beý le ki 
bir nä çe otu rym ly ýer ler den ke ra mi ka 
bi len bir ha tar da aý na we me tal önüm-
le ri ta pyl dy. Ola ry aş ha na da ula ny lan 
gap la ra, atyr, der man ha na çüý şe le ri-

производству металла. В ней приво-
дятся ценные сведения об изделиях 
из металла (начиная с периода его 
появления), найденных в сокровищ-
ницах Нисы и Серахса, а также на 
средневековых памятниках, распо-
ложенных на территории современ-
ного Туркменистана [9, 3-86].

Многолетние исследования, про-
ведённые в Дехистане, дали воз-
можность получить различные 
сведения по стратиграфии, водо-
обеспечению, о материальной и ду-
ховной культуре, ремесленничеству 
и торговле. В результате археологи-
ческих раскопок на средневековых 
памятниках Дехистана, таких как 
Машад-Миссериан, Мадау, Сортка-
ла, Кичи (Малая) Сорткала, Йылан-
лы, Еркала, Улы Кесик и в некото-
рых других оседлых местах, наряду 
с керамическими изделиями были 
найдены также изделия из стекла 
и металла. Эти изделия можно рас-
пределить по следующим группам: 
кухонная посуда, парфюмерные и 
аптечные сосуды для химических 
реагентов и предметы для худо-
жественного оформления. Среди 
изделий из стекла есть маленькие 
аптечные склянки, чашки в виде 
воронки, графины, рюмки и другие 
предметы, использующиеся в хо-
зяйстве. Все они различаются фор-

and spiritual cul-
ture, craftsmanship 
and trade. In the re-
sult of archeological 
diggings at Middle 
Ages monuments of 
Dekhistan, such as 
Mashad-Messerian, 
Madau, Sortkala, 
Kichi (Small) Sort-
kala, Yilanly, Erkala, 
Uly Kesik and at 
some other settled 
places, there were 
also found articles 
made of glass and 
of metal, and also 
ceramic articles. 
These articles may 
be divided into the 
following groups: kit-
chenware, perfume 
and pharmaceutical 
containers for chemi-
cal reagents, and articles for artistic 
decoration. Among glass articles there 
are small pharmaceutical bottles, cups 
in the shape of a funnel, carafes, small 
liqueur glasses and other items, which 
were in use in household. They all dis-
tinguish by shape, functioning, color.

Small liqueur glasses. Among fin-
dings there are amazingly produced 
small elegant liqueur glasses of clear 
glass of greenish color. A small liqueur 
glass with round basis, found in Ma-
shad-Misserian, attracts attention by 
its unusual form and way of produc-
tion. It does not rest on its «leg», for 
there is a remnant of a bit of glass at 
its basis in the form of a semicircle. 
The place where the cup for liquid is 
linked with its «leg» is decorated by 
round disk. The «leg» in the form of a 
tube is a little bit wider batting its top. 
The preserved height of the small li-
queur glass equal 8 cm; disk diameter 
is 3 сm; the «leg’s» height is 4 сm; the 
basis’ diameter is 3 сm. Small liqueur 
glasses of the same shape and size 
were unearthed on the monument of 
Varakhsh in Uzbekistan. They are re-
levant to X – XI centuries (pic. 1) [10, 
78-79].

The height of another small glass 
for liqueur with round basis, found in 
Mashad-Мisserian equals to 6 сm, the 
basis’ diameter is 4,5 сm, the «leg» in 
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ne, hi mi ki se riş de ler üçin ni ýet le nen 
çüý şe le re we be zeg önüm le ri ne böl-
mek bo lar. Aý na önüm le ri niň ara syn da 
ki çi jik der man ha na gap ja gaz la ry, düý-
bi guý guç şe kil li jam lar, gra fin ler, bul-

мой, объёмом, функционировани-
ем, цветом.
Рюмки. Среди находок имеются 

изумительно изготовленные изящ-
ные рюмки из прозрачного стекла 
зеленоватого цвета. Рюмка с кру-
глым основанием, найденная в 
Машад-Миссериане, привлекает к 
себе внимание необычной формой 
и способом изготовления. Она не 
стоит на своей «ножке», поскольку у 
её основания имеется остаток стек-
ла в виде полукруга. Место соеди-
нения чаши для жидкости и «ножки» 
украшено круглым диском. «Ножка» 
в виде трубочки немного расширя-
ется кверху. Сохранившаяся высо-
та рюмки – 8 см; диаметр диска – 3 
см; высота «ножки» – 4 см; диаметр 
основания – 3 см. Такой же формы 
и размера рюмки были обнаружены 
на памятнике Варахша в Узбекиста-
не. Они относятся к X – XI векам 
(рис. 1) [10, 78-79].

Высота другой рюмки с круглым 
основанием, найденной в Машад-
Миссериане – 6 см, диаметр ос-
нования – 4,5 см. «Ножка» в виде 
тоненькой полой трубки заканчива-
ется полусферическим основанием. 
Возможно, «ножка» рюмки была 
отлита отдельно. «Ножка» и осно-
вание рюмки, расположенные ниже 
корпуса, выполнены надувным 
способом, который был использо-
ван и при нанесении рисунка. Из-
делие выполнено из очень тонко-
го зеленоватого стекла высокого 
качества. Такая технология была 
использована и при изготовлении 
стекольных изделий Нисы [8, 375, 
377-378]. Рюмка, пролежавшая на 
протяжении многих веков в земле, 
подверглась иризации – процессу 
окисления под влиянием подзем-
ных солей. По этой причине она 
покрылась различными оттенками 
цвета, а внешняя сторона изделия – 
бело-чёрным налётом (рис. 2).

Такие же рюмки были найдены на 
памятнике Афрасиаб, расположен-
ном в узбекском городе Самарканд. 
Они датируются концом XI – первой 
половиной XII века [11, 138].

Среди стекольных изделий Ма-
шад-Миссериан особо выделяются 
блюда с толстыми краями, чашки 
с толстым дном. Множество мисок 
с различными краями было обна-

the form of a thin tube finishes with an 
empty semi-spherical basis. It is pos-
sible that the «leg» of the small liqueur 
glass was made separately. The «leg» 
and the basis of a small glass, located 
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gur lar we ho ja lyk da ula nyl ýan beý le ki 
zat lar bar. Olar gör nüş le ri, göw rüm le ri, 
ula ny ly şy, reňk le ri bo ýun ça ta pa wut-
lan ýar lar.
Bulgurlar. Ta pyn dy la ryň ara syn da 

ýa şy lym tyl reňk li aý na dan taý ýar la ny-
lan aja ýyp bul gur lar ne pis ýa sa lyp dyr. 
Ma şat-Mis se rian dan ta py lan te ge lek 
esas ly düý bi bo lan bir bul gu ryň ýa sa-
lyş usu ly üýt ge şik dir. Onuň düý bün de 
ýa rym to ga lak gör nü şin de aý na nyň ga-
lyn dy sy bo la ny üçin, bul gur öz «aýa-
gyn da» dur ma ýar. Su wuk lyk gu ýul ýan 
göw re si niň we «aýa jy gy nyň» bi rig ýän 
ýe ri te ge lek disk bi len be ze lip dir. Tur-
ba şe kil li «aýa jy gy» ýo kar ly gy na bi raz 
gi ňäp gid ýär. Bul gu ryň sak la nyp ga-
lan bo ýy 8 sm; be zeg dis kiň dia met ri 
3 sm; «aýa jy gyň» bo ýy 4 sm; düý bü-
niň dia met ri 3 sm. Ol du ry, ýa şy lym tyl 
aý na dan ýa sa lyp dyr. Şeý le göw rüm li 
bul gur lar Öz be gis ta nyň Wa rah şa ýa-
dy gär li gin den ta py lyp, X – XI asyr la ra 
de giş li dir ler (sur. 1) [10, 78-79].

Ma şat-Mis se rian dan ta py lan te ge lek 
esas ly beý le ki bir bul gu ryň sak la nyp 
ga lan bo ýy 6 sm. Bul gu ryň düý bü niň 
dia met ri 4,5 sm. In çe jik, içi boş tur-
ba jyk gör nüş li «aýa jy gy» ýa ryms fe rik 
düýp bi len ta mam lan ýar. Me ge rem, 
bul gu ryň «aýa jy gy» aý ra tyn guý lan 
bol ma ly. Bul gu ryň göw rü mi niň aşa-
gyn da ky «aýa jy gy» we onuň düý bi çi-
şir me usu lyn da ýe ri ne ýe ti ri lip dir. Bu 
usul na gyş ýel me nen de hem ula ny lyp-
dyr. Bul gur oňat hil li, du ry, örän ýu ka 
ýa şy lym tyl aý na dan ýa sa lyp dyr. Şeý le 
teh ni ki usul Nu saý aý na önüm le rin de 
hem ula ny lyp dyr [8, 375, 377-378]. 
Bul gur köp asyr la ryň do wa myn da top-
rak da ýa tan döw rün de ýe ras ty duz la-
ryň tä si ri ne «iri za si ýa» se ze war bo lup, 
ýag ny okis le nip dür li öwüş gin ler bi len 
ör tü lip dir we onuň da şy ny ak-ga ra ör-
tük gur şap alyp dyr (sur. 2).

Şu nuň ýa ly bul gur lar Öz be gis ta nyň 
Sa mar kant şä he rin de ýer leş ýän Af ra-
siab dan hem ta py lyp dyr. Olar XI asy-
ryň aýa gy, XII asy ryň bi rin ji ýa ry my bi-
len se ne len ýär [11, 138].

Ma şat-Mis se ria nyň aý na önüm le-
ri niň ara syn da ga lyň er ňek li ta bak lar, 
ga lyň düýp li oka ra lar aý ra tyn ta pa-
wut lan ýar lar. Dür li gör nüş li er ňek le ri 
bo lan oka ra la ryň bir nä çe ga lyn dy sy 
şäh ris tan da üs ti açy lan jem gy ýet çi lik 
bi na sy nyň aşa gyn da ky bad rap dan ta-
py lyp dyr [12, 125-126].

ружено в бадрабе, расположенном 
внизу общественного здания, вы-
явленного в шахристане (полезная 
часть) [12, 125-126].
Бутылки и кухонная посуда. Об-

разец изделия из стекла, найденный 
в Мадау, является верхней частью 
посуды, относящейся к бутылкам 

lower than the body, 
are accomplished by 
inflatable method, used 
while a drawing was 
applied. The article 
is made of high qual-
ity thinness greenish 
glass. Such techno-lo-
gy was also used while 
production of glass 
items at Nisa [8, 375, 
377-378]. That small 
glass, which many-
centuries long stayed 
in the ground, suffered 
irrisation – the process 
of oxidation under the 
influence of the under-
ground salts. For this 
reason it acquired dif-
ferent color shades, 
and the article’s outside 
is covered with white-
and-black coat (pic. 2).

Small liqueur glasses 
like those described 
before, were found at 
the Аfrasiab monument 
located in Samarkand 
city in Uzbek Republic. 
They are dated by the end of XI – first 
half of XII century [11, 138].

Among glass articles, Mashad-
Мisserian plates with thick edges and 
cups with thick bottom are particularly 
distinquished. Multitudes of plates 
with different edges were unearthed 
in badrab, located on the ground of 
a civil building, found 
in Shahristan (useful 
part) [12, 125-126].

Bottles and kitchen 
ware.The upper part of 
a ware, relating to bot-
tles of big volume, is an 
article that may serve 
as a pattern; it was 
found in Madau and 
was used as a kitchen 
ware. The length of 
stretched narrow neck 
of a bottle, produced in 
the form of a truncated 
cone is 9 сm. The di-
ameter of chopped off 
upper part of the neck 
is 1, 3 сm, the lower 
part – 2, 1 сm. At the 
junction of the neck of the 
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Çüýşe we naharhana gaplary. Ma-
daw dan ta py lan aý na önü mi niň nus-
ga sy na har ha na gap la ry hök mün de 
ula ny lan hem-de uly öl çeg dä ki çüý-
şe le re de giş li bo lan ga byň ýo kar ky 

большого объёма, а также к бутыл-
кам, использовавшимся в качестве 
кухонной посуды. Длина удлинённо-
го узкого горлышка, изготовленного 
в виде усечённого конуса – 9 см. 
Диаметр отколотой верхней части 
горлышка – 1,3 см, нижней – 2,1 
см. В месте соединения горлыш-
ка с корпусом путём приклеивания 
нанесён орнамент в виде волны. 
Корпус изделия оформлен лёгким 
изящным рельефным орнаментом в 
виде ячеек. Это свидетельствует о 
том, что изделие было изготовлено 
надувным методом (рис. 3). Посуда, 
датируемая XIV веком, изготовлена 
из прозрачного зеленоватого стек-
ла. Подобные образцы встречаются 
на средневековых памятниках, рас-
положенных на территории Нисы и 
в пределах российского города Са-
мары [12, 386].

Образец, найденный в результа-
те проведённых археологических 
раскопок на развалинах Керпичли в 
Дехистане, изготовлен из высокока-
чественного прозрачного зелёного 
тонкого стекла надувным методом. 
Горлышко бутылки расширяется к 
краям. Диаметр краёв – 6,5 см. Бу-
тылка, датируемая IX – XIV веками, 
подверглась иризации и поэтому её 
поверхность покрылась налётом 
(рис. 4).

Изделие, найденное в Машад-
Миссериане в 1972 году, привлека-
ет к себе внимание техникой изго-
товления. Оно является образцом 
тонкой посуды, высотой 7,5 см. 
Нижняя и верхняя часть изделия 
были изготовлены отдельно, а за-
тем соединены. Во внутренней 
части изделия расположен не-
большой выступ в форме катушки, 
свидетельствующий о том, что над 
нижней частью посуды была прове-
дена определённая работа. Корпус 
изделия, изготовленного из тонкого 
зеленоватого полупрозрачного стек-
ла, имеет форму шара диаметром 5 
см, сплющенного вовнутрь. Стекло 
окислилось и стало портиться под 
воздействием грунтовых солей, в 
результате чего покрылось белова-
то-серым налётом. Изделие было 
найдено с пласта, датируемого 
XII – XIV веками [13, 77]. Оно похоже 
на круглые графины, обнаруженные 
в Афрасиабе, а также на графины с 

bottle and the body 
are stacked to one 
another, and there 
one can see an or-
nament in the form 
of a wave. The ar-
ticle’s body is dec-
orated with light 
elegant relief orna-
ment in the kind of 
cells. This testifies 
that the article was 
produced by inflat-
able method (pic. 
3). The earthen-
ware, dated by XIV 
century, is made 
from transparent 
greenish glass. 
Suchlike articles 
are met on Middle 
ages monuments, 
located on the ter-
ritory of Nisa and 
in the boundaries 

of Russian Samara city [12, 386].
The pattern, which was found in the 

result of archeological diggings on the 
ruins of Kerpichli in Dekhistan, is pro-
duced from high-quality thin transpa-
rent green glass by inflatable method. 

The bottle’s neck 
widens by its edg-
es. The diameter of 
the edges equals to 
6, 5 cm. The bottle, 
dated by IX-XIV 
centuries, under-
went «irization» 
and that’s why its 
surface is covered 
with a layer of coat 
(pic. 4).

The article, un-
earthed in Mashad-
Misserian in 1972, 
attracts by the 
method of its pro-
duce. It is a pattern 
of a thin ware, 7, 
cm by height. The 
lower and the upper 
part of the produce 
were manufactured 
separately, and 
then were attached 
with one ano-ther. 
In the inner part of 
the article there is a 
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bö le gi dir. Ke sik ko nus gör nü şin de taý-
ýar la ny lan uzyn dan dar bo kur da gy nyň 
uzyn ly gy 9 sm. Bo kur da gyň döw lüp 
ga çan ýo kar ky bö le gi niň dia met ri 1,3 
sm, aşa ky sy 2,1 sm deň. Onuň göw-
rä (eg ne) bir leş ýän ýe rin de, ýel me mek 
usu ly bi len amal edi len, tol kun gör nüş-
li na gyş bar. Ga byň göw re si ýe ňil rel-
ýefli, öý jük-öý jük ka şaň na gyş lar bi len 
be ze lip dir. Bu bol sa onuň na gyş ly ga-
ly ba üfle me usu ly bi len guý lan dy gy na 
şa ýat lyk ed ýär. Gap ýa şy lym tyl du ry 
aý na dan ýa sa lyp dyr (sur. 3). Ol XIV 
asyr bi len se ne len ýär. Şu ňa meň zeş 
nus ga lar Nu saý da we Rus si ýa nyň Sa-
ma ra şä he rin dä ki or ta asyr ýa dy gär li-
gin de duş gel ýär [12, 386].

De his ta nyň Ker piç li taryhy ýadygär-
liginde ge çi ri len ga zuw-ag ta ryş iş le ri-
niň ne ti je sin de ýü ze çy ka ry lan nus ga 
du ry, ýa şyl, ýu ka, go wy hil li aý na dan 
üfle nip ýa sa lan gap dyr. Çüý şä niň bo-
kur da gy er ňe gi ne ta rap gi ňäp gid ýär. 
Ga byň er ňe gi niň dia met ri 6,5 sm. 
Çüý şe iri zir le nip dir, şo nuň üçin aý na-
nyň ýü zü ni ört gi tu tup dyr (sur. 4.). Gap 
IX – XIV asyr lar bi len se ne len ýär.

1972-nji ýyl da Ma şat-Mis se rian dan 
ta py lan gap teh ni ki taý dan taý ýar la ny-
şy ba bat da özü ne çe ki ji dir. Ol bo ýy 7,5 
sm bo lan ýu ka ga byň bö le gi dir. Ga byň 
aşa ky we ýo kar ky bö lek le ri aý ra tyn lyk-
da ýa sa lyp, soň ra bir leş di ri lip dir. Mu ny 
ga byň için de bar bo lan we aşa ky bö le-
giň üs tün de iş le ni len di gi ni kes git le ýän 
te gek gör nüş li uly bol ma dyk çy kynt gy 
bo ýun ça anyk la mak bol ýar. Ga byň 
göw re si şar şe kil li, 5 sm dia met ri bo-
lan düý bi içi ne ýem şe ri lip dir. Gap ýu-
ka, ýa şy lym tyl, ýa rym du ry aý na dan 
ýa sa lyp dyr. Aý na top rak da ky duz la ryň 
tä si rin den za ýa la nyp baş lap dyr we 
ony agym tyl-çal ör tük ýa pyp dyr. Gap 
XII – XIV asyr lar bi len se ne len ýän gat-
lak dan ta pyl dy [13, 77]. Bu gap Af ra-
siab dan ta py lan to ga lak şe kil li göw re si 
bo lan gra fin le re hem-de Eý ran dan ta-
py lan ag zy giň gör nüş li bo kur da gy bo-
lan gra fin le re meň zeş dir (sur. 5) [14, 
119-122; 15].

Aý na ta pyn dy la ry nyň ara syn da bi ziň 
gün le ri mi ze çen li sak la nyp ga lan bö-
lek le riň ha ta ryn da dür li göw rüm li çüý-
şe le riň bo kur da jyk la ry hem bar. Şeý le 
bo kur da jyk la ryň bir bö le gi Ma şat-Mis-
se rian dan ta py lyp, IX – XIV asyr lar bi-
len se ne len ýär. Ol ýa şyl, ýu ka, oňat 
hil li aý na dan üfle nip ýa sa lyp dyr. Çüý-

широким горлышком, выявленные в 
Иране (рис. 5) [14, 119-122; 15].

Среди находок из стекла есть так-
же сохранившиеся до наших дней 
горлышки бутылок различного объё-
ма. Один из таких осколков, обнару-
женный в Машад-Миссериане, да-
тируется IX – XIV веками. Выполнен 
он из тонкого зелёного высококаче-
ственного стекла надувным мето-
дом. Высота сохранившегося куска 
горлышка гофрированной бутылки – 
5,2 см, диаметр верхней грани –1,2 
см, нижней – 1,7 см. Бутылка под-
верглась иризации, поэтому стекло 
покрылось налётом (рис. 6).
Химические приборы. Прибор, 

напоминающий хобот слона, пред-
назначенный для работы с ртутью, 
называется аламбик. Эта ёмкость 
встречалась с периода раннего 

small ledge in the form of a reel, which 
testifies that a definite work was done 
with the ware’s lower part. The article’s 
body, made of thin greenish semi-
transparent glass, is of round shape 
5 cm in diameter, and which was flat-
tened inside. The glass had been oxi-
dized and started to spoil under the 
influence of ground salts; as a result it 
is covered with white-and-grey layer of 
coat. The article was found at the layer 
which was dated by XII-XIV centuries 
[13, 77]. It looks like round decanters, 
found in Afrasiab, and also as the de-
canters with wide bottle necks, found 
in Iran (pic. 5) [14,119-122; 15].

Among the findings there are also 
the necks of glass bottles of different 
size that are preserved till nowadays. 
One of such fragments, found in Ma-
shad-Misserian, is dated by IX – XIV 
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средневековья и получила широкое 
распространение в IX – XIII веках. 
Существует гипотеза о том, что пер-
вые такие изделия были сделаны 
из бронзы. Химический прибор в 
виде длинной трубки в форме ко-
нуса, найденный в Машад-Миссе-
риане, возможно, является частью 
аламбика (рис. 7). Изготовлен он 
из матового стекла. Сохранившая-
ся длина трубки – 12,5 см, диаметр 
края – 1,8 см, диаметр другого кон-
ца трубки – 2,4 см, толщина края – 
4,5 мм, толщина другого конца – 15 
мм. Похожие трубочки аламбика в 
большом количестве были найдены 
на памятнике Билйар в Татарстане 
[16, 65].
Косметические, аптечные сосу-

ды. Изделия из стекла, предназна-
ченные для нужд парфюмерии или 
аптек, представляют собой ёмкости 
малого размера. Найденная в Ма-
шад-Миссериане целая и невреди-
мая ёмкость в форме кувшинчика 
изготовлена из прозрачного зеле-
новатого стекла хорошего качества. 
Высота изделия – 5,4 см. диаметр 
до ровного края – 1,5 см, толщина 
– 2 мм. Диаметр горлышка в виде 
конуса, соединяющегося с круглым 
корпусом – 1,6 см. Дно изделия 
имеет не ровную, а бугристую по-
верхность. Возможно, оно исполь-
зовалось для духов или лекарства. 
Датируется оно IX – XIV веками 
(рис. 8).

В Машад-Миссериане был обна-
ружен фрагмент бутылочки, изго-
товленной из высококачественного 
гранёного прозрачного стекла розо-
вого цвета. Сохранилось 6 граней 
верхнего слоя изделия. Гранёный 
корпус изделия, плавно сгибаясь 
наружу, переходит в края. Высота 
изделия – 2,6 см; диаметр плоско-
го дна – 2,5 см; толщина – 3-4 мм. 
Похожие изделия были найдены в 
Новой Нисе (рис. 9) [8, 384].

Высота другой бутылочки, най-
денной в 1974 году в Машад-Мис-
сериане – 2 см. Горлышко её не со-
хранилось. Корпус изделия в виде 
конуса резко утоньшается в сторо-
ну маленького плоского дна (до 0,5 
см). Очень тонкое стекло бутылочки 
датируется XII – XIV веками. Такого 
рода изделия встречаются во мно-

centuries. It is manufactured from thin 
green high-quality glass by inflatable 
method. The height of the preserved 
fragment of goffe bottle’s neck is 5,2 
сm, the diameter of the upper facet is 
1,2 сm, and the lower one – 1,7 сm. 
The bottle underwent irisation, that’s 
why the glass is covered with a layer 
of coat (pic. 6).
Chemical devices. A device, which 

reminds an elephant’s trunk, meant for 
work with mercury, is called alambic. It 
is a container, which was met from the 
period of early Middle Ages and had 
got wide spread in IX-XIII centuries. 
There is a hypothesis that first such-
like articles were made from bronze. 
A chemical device in the shape of a 
long tube in the conic form, found in 
Mashad-Мisserian, possibly is a part 
of an alambic (pic. 7). It is made of op-
ague glass. The preserved length of 
a tube equals to 12,5 сm, the edge’s 
diameter is 1,8 сm, the diameter of the 
other end of a tube is 2,4 сm, the thick-
ness of its edges is 4,5 мм, the thick-
ness of another end is 15 mm. The 
alambic tubes like the mentioned one 
are found in numerous amount at the 
monument Bilyar in Tatarstan [16, 65].
Cosmetic, pharmaceutical vessels. 

The glass produce, meant for perfume 
or pharmaceutical needs, present ves-
sels of small size. One safe and sound 
container in the form of a water-ves-
sel, found in Mashad-Misserian, was 
made from transparent greenish glass 
of fine quality. The height of the pro-
duce is 5,4 сm, the diameter until the 
even edge is 1,5 сm, its thickness is 
2 mm. The diameter of the bottle’s 
neck in the conic shape, linking with 
the round body, equals to 1,6 сm. The 
article’s bottom does not have even 
surface; it is uneven. Possibly, it was 
used for perfume or medicine. It is dat-
ed by IX – XIV centuries (pic. 8).

A fragment of a bottle, made of high-
quality cut (ground) transparent glass 
of pink color was discovered in Ma-
shad-Misserian. There were six faces 
of the upper layer of the article. Cut 
body of the article, smoothly folding 
outside, changes to the edges. The 
height of the article equals to 2,6 сm; 
diameter of flat bottom is 2,5 сm; thick-
ness is 3-4 mm. Suchlike articles were 
found in New Nisa (pic. 9) [8, 384].

şä niň ga syn la ma gör nüş li (gof rir le nen) 
bo kur da gy nyň ga lan bö le gi niň be ýik li-
gi 5,2 sm. Ýo kar ky gy ra nyň dia met ri 
1,2 sm, aşa ky 1,7 sm. Çüý şe iri zir le-
nip dir, şo nuň üçin aý na nyň ýü zü ni ört-
gi tu tup dyr (sur. 6).
Himiki esbaplar. Si ma by gaý ta dan 

iş le mek üçin ula ny lan pi liň hor tu my na 
meň zeş ga by alam bik di ýip at lan dyr-
ýar lar. Bu gap lar ir ki or ta asyr lar dan 
baş lap duş gel ýär we IX – XIII asyr lar-
da giň den ýaý rap dyr. Il kin ji şeý le gap-
lar bü rünç den ýa sa lyp dyr di ýen çak-
la ma hem bar. Ma şat-Mis se rian dan 
ta py lan uzyn tur ba jyk gör nüş li ko nus 
şe kil li hi mi ki ga byň – alam bi giň bö le gi 
bol ma gy müm kin dir (sur. 7). Ol tu tuk sy 
aý na dan ýa sa lyp dyr. Tur ba jy gyň sak-
la nyp ga lan uzyn ly gy 12,5 sm; er ňe gi-
niň dia met ri 1,8 sm; tur ba nyň beý le ki 
uju nyň dia met ri 2,4 sm; onuň er ňe gi-
niň ga lyň ly gy 4,5 mm; beý le ki uju nyň 
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ga lyň ly gy 15 mm. Alam bi giň şu ňa 
meň zeş tur ba jyk la ry köp muk dar da 
Ta ta rys tan da ky Bil ýar ýa dy gär li gin den 
ta py lyp dyr [16, 65].
Kosmetiki, dermanhana gapjagaz

lary. Aý na önüm le ri niň atyr, der man-
ha na üçin ni ýet le nen gör nüş le ri ki çi 
göw rüm li gap ja gaz lar dan yba rat dyr. 
Ma şat-Mis se rian dan ta py lan abat, ki-
çi jik küý ze şe kil li oňat hil li gap ja gaz 
du ry, ýa şy lym tyl aý na dan ýa sa lyp dyr. 
Ga byň bo ýy 5,4 sm; gö ni er ňe ji gi niň 
dia met ri 1,5 sm; ga lyň ly gy 2 mm. Ko-
nus şe kil li bo kur da jy gy nyň dia met ri 
1,6 sm bo lup, te ge lek gör nüş li göw rä 
sep le şip gid ýär. Ga byň düý bi te kiz däl, 
ol gü ber çek ýa sa lyp dyr. Gap ja gaz atyr 
ýa-da der man üçin ula ny lan bol ma gy 
müm kin dir. Gap ja gaz IX – XIV asyr lar 
bi len se ne len ýär (sur. 8).

Ma şat-Mis se rian dan oňat hil li, gy-
raň la nan, gül gü ne reňk li du ry aý na-
dan ýa sa lan çüý şe ji giň ga lyn dy sy ta-
pyl dy. Onuň üst gat la gy nyň 6 gy ra ňy 
sak la nyp ga lyp dyr. Ga byň gy raň la nan 
göw re si emaý bi len da şy na ep le nen 
er ňe ji ge ge çip gid ýär. Gap ja ga zyň bo-
ýy 2,6 sm; te kiz düý bü niň dia met ri 2,5 
sm; ga lyň ly gy 3-4 mm. Şu ňa meň zeş 
gap lar Tä ze Nu saý da hem ýü ze çy ka-
ryl dy (sur. 9) [8, 384]. 

1974-nji ýyl da Ma şat-Mis se rian dan 
ta py lan baş ga bir çüý şe ji giň bo ýy 2 
sm ba ra bar. Onuň bo kur da gy sak la-
nyp gal man dyr. Göw re si ko nus gör nü-
şin de bo lup, ol ki çi jik düz düý be (0,5 
sm çen li) ta rap bir den in çe lip gid ýär. 
Çüý şe ji giň aý na sy örän ýu ka bo lup, 
ol XII – XIV asyr lar bi len se ne len ýär. 
Şu ňa meň zeş gap lar Türk me nis ta nyň 
or ta asyr şä her le ri niň kö pü sin de duş 
gel ýär (sur. 10).

Ma şat-Mis se rian dan ta py lan we  
IX – XIII asyr lar bi len se ne len ýän beý-
le ki bir ki çi jik çüý şe ji giň ýo kar ky bö le gi 
sak la nyp ga lyp dyr. Bo kur da jy gy çi gil-
dem gü lüň açy lyp bar ýan gun ça sy şe-
ki lin de be ze len gap ja ga zyň göw re si 
te ge lek gör nüş li dir. Onuň düý bi sak la-
nyp gal man dyr. Çüý şe ji giň hä zir ki ga-
lan bo ýy 4,7 sm; er ňe ji gi niň dia met ri 4 
sm; göw re si niň dia met ri - 3 sm. Gap 
ga lyp da üfle me usu lyn da ýa sa lyp dyr. 
Ol oňat hil li, du ry, açyk-ýa şy lym tyl aý-
na dan taý ýar la nyp dyr. Ga byň daş ky 
gat la gy za ýa la nyp dyr (sur. 11).

Ma şat-Mis se rian dan ta py lan aý na 
gap la ry nyň kö pü si niň di ňe ga lyň ýer-
le ri bo lan gulp la ry tu ta waç la ry, düýp-

гих средневековых городах Турк-
менистана (рис. 10).

В Машад-Миссериане сохрани-
лась верхняя часть маленькой буты-
лочки, датируемой IX – XIII веками. 
Корпус сосуда с горлышком, оформ-
ленным в виде раскрывающегося 
бутончика тюльпана, круглый. Дно 
изделия не сохранилось. Высота 
бутылочки – 4,7 см; диаметр края – 
4 см; диаметр корпуса – 3 см. Сосуд 
изготовлен надувным методом. Для 

The height of an-
other bottle, found 
in 1974 in Mashad-
Мisserian  is 2 cm. 
Its neck was not pre-
served. The body of 
the article in the conic 
shape turns sharply 
thin to the side of a 
small flat bottom (till 
0,5 сm). Very thin 
glass of the bottle is 
dated by XII – XIV 
centuries. Suchlike 
articles are met in 
many Middle Age 
towns of Turkmeni-
stan (pic. 10).

The upper part of a small bottle, dat-
ed by IX – XIII centuries, was found in 
Mashad-Мisserian. The vessel’s body 
with its neck, composed in the shape 
of a blossoming tulip flower, is round. 
The bottom of the article had not been 
preserved. The bottle’s height equals 
to 4,7 сm; the edges’ diameter is 4 
сm; the diameter of the body is 3 сm. 
The vessel was produced by inflat-
able method. Transparent high-quality 
glass of light-greenish color was used 
for its produce. The 
outer layer of the 
vessel underwent 
damaged (pic. 11).

Most of glass 
vessels found in 
Mashad-Мisserian  
preserved only thick 
parts – handles, bot-
toms or necks. The 
handles made of 
transpa-rent high-
quality glass are dat-
ed by IX – XIII centu-
ries (pic. 12).

While making ar-
cheological diggings 
in Mashad-Мisserian 
there were found 
beads – the most 
widely spread kind 
of glass articles, 
which have the form 
of a cylinder, barrel, 
conic, circle, prism, 
hexagon, parallelepi-
ped and drop. Among 
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le ri ýa-da bo kur dak la ry sak la nyp 
ga lyp dyr. Şeý le tu ta waç lar Ma şat-Mis-
se rian dan ta py lyp, olar IX – XIII asyr-
lar bi len se ne len ýär. Olar du ry, go wy 
hil li aý na dan ýa sa lan ga byň tu ta waç-
la ry dyr (sur. 12).

Has giň ýaý ran aý na önüm le ri niň 
gör nü şi mon juk lar bo lup, ola ryň si-
lindr, çe lek, ko nus şe kil li, te ge lek, 
priz ma, al ty gy raň, pa ral lel le pi ped we 
dam ja gör nüş li le ri ga bat gel ýär. Ma-
şat-Mis se rian da ge çi ri len ga zuw-bar-
lag iş le rin de ta py lan aý na önüm le ri niň 
ara syn da ak-ga ra çy zyk ly na gyş ly, il 
ara syn da «göz mon juk» di ýil ýän, bir-
nä çe mon ju ga ga bat ge lin di.

Aý na önüm le ri ni be ze mek de şu 
aşak da ky usul lar ula ny lyp dyr: gyz gyn 
aý na ga byň ýü zü ne na gyş bas mak; 
işi len ýüp gör nü şin dä ki şe ki li ýel me-
mek; tu ta waç la ra bol sa, düw me jik, gül 
we ýap rak şe kil le ri ni ýel me mek; şeý le-
de aý na nyň özü ni ep lem-ep lem zo lak 
gör nüş li ýa sa mak. Be zeg sun ga ty aý-
na guý ýan ýer li us sa la ryň us sat ly gy ny 
kes git läp dir.

1974-nji ýyl da Ma şat-Mis se rian da ky 
med re se de ga zuw-bar lag iş le ri ge çi ri-
len de dag hrus ta lyn dan ýa sa lan priz-
ma gör nüş li tä sin önüm ta pyl dy. Ine-

его изготовления было использова-
но светло-зеленоватое прозрачное 
стекло высокого качества. Наруж-
ный слой сосуда повреждён (рис. 
11).

У большинства стеклянных со-
судов, найденных в Машад-Мис-
сериане, сохранились только тол-
стые участки – ручки, доньи или 
горловины. Ручки из прозрачного 
качественного стекла датируются  
IX – XIII веками (рис. 12).

При раскопках в Машад-Миссери-
ане были выявлены бусины – наи-
более распространённый вид сте-
клянных изделий, которые имели 
форму цилиндра, бочки, конуса, 
круга, призмы, шестиугольника, па-
раллелепипеда и капли. Среди них 
встречаются несколько бусинок с 
черно-белым узором, известных в 
народе как «гёзмонджук»(бусы от 
сглаза).

При декорировании изделий из 
стекла использовались следующие 
способы: тиснение (выдавливание 
узоров) по горячему стеклу; при-
клеивание изображения в виде пле-
тёной нити; на ручки приклеивание 
изображения бубенчиков, цветов и 
листьев; гофрировка самого стекла. 
Искусство декорирования опреде-
ляло мастерство местных мастеров 
по литью стекла.

Во время раскопок медресе в Ма-
шад-Миссериане в 1974 году было 
найдено изумительное изделие в 
форме призмы из горного хрусталя. 
Поверхность квадратной призмы 
размером 4,5х4,5 см декорирована 
скрученным растительным узором. 
Две другие прямоугольные грани 
шириной 1,8 см сохранили узор в 
форме противоположных линий, 
которые заканчивались завитка-
ми. Основание изделия составляет 
1,6-2,0 см. Верхняя часть находки 
имеет форму «седла» и украше-
на линиями поперечного сечения 
(рис. 13). Аналогичное изделие из 
горного хрусталя, хранящееся в 
фонде церкви Оуренсе (Испания), 
свидетельствует о его использова-
нии в качестве шахматной фигуры. 
Такая же шахматная фигура из гор-
ного хрусталя, датируемая X – XI 
вв. очень высоко ценилась в Египте 
[17, 144–145].

them there are few beads with black-
and-white ornament, known among 
people as «gyoz monjuk» (beads 
against jinx, evil eye).

While decorating glass articles 
craftsmen used the following ways: 
stamping (extrusion of ornaments) 
on the hot glass; sticking the orna-
ment in the form of a woven thread; 
attachment of pictures of jingles, flow-
ers and leaves to the handles; goffe of 
the glass itself. The art of decorating 
defined the craft of local craftsmen in 
glass casting.

During the excavations of a me-
drese in Mashad-Мisserian in the year 
1974 there was found an amazing ar-
ticle in the form of a prism of mountain 
crystal. The surface of a square prism 
4,5х4,5 сm by size was decorated with 
twisted plant ornament. Two other op-
posite rectangle facets 1,8 сm in width 
had preserved the ornament in the 
form of opposite lines, which ended by 
curls. The bottom of the article makes 
up 1,6-2,0 сm. The upper part of the 
finding has the form of a «saddle» and 
is decorated by cross-section lines 
(pic. 13). An analogues article made of 
mountain crystal, which is preserved 
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dör dül gör nüş li priz ma nyň 4,5x4,5 sm 
ýü zü ne bu rum şe kil li ösüm lik nag şy 
çe ki lip dir. Ini 1,8 sm bo lan gö nü burç-
ly gör nüş dä ki beý le ki iki ýü zün de ujy 
tow gör nü şin de ta mam lan ýan bi ri-bi-
ri ne gar şy daş çy zyk şe kil li na gyş bar. 
Önü miň düý bi 1,6-2,0 sm ba ra bar dyr. 
Ta pyn dy nyň ýo kar sy «eýer» gör nüş li 
bo lup, ke se geç ýän çy zyk lar bi len be-
ze lip dir (sur. 13). Onuň küşt ma ly hök-
mün de ula ny lan dy gy na Ou ren se yba-
dat ha na sy nyň (Is pa ni ýa) gaz na syn da 
sak lan ýan dag hrus ta lyn dan ýa sa lan 
şu ňa meň zeş önüm şa ýat lyk ed ýär. 
Çün ki, dag hrus ta lyn dan X – XI asyr-
larda ýa sa lan şeý le küşt mal la ry Mü-
sür de hem örän ýo ka ry ba ha lan ýan 
önüm bo lup dyr [17, 144-145].

Or ta asyr ýa dy gär lik le rin den aý na 
önüm le ri niň ga lyn dy la ry nyň köp muk-
dar da çyk ma gy IX – XIII asyr lar da 
De his tan da se net çi li giň bu gör nü şi niň 
önüm çi li gi niň oňat ýo la goý lan dy gyn-
dan, ýo ka ry ösü şe eýe bo lan dy gyn-
dan we ila tyň bu önü me bo lan is leg-
le ri niň ka na gat lan dy ry lan dy gyn dan 
ha bar ber ýär [18, 125-126].

Ta pyn dy la ryň ara syn da me tal dan 
ýa sa lan önüm le riň hem köp muk dar-
da ýü ze çy ka ryl ma gy, us sa la ryň bu 
önüm le ri dür li pu dak lar da ula nan dyk-
la ry ny aň lad ýar.

Türk me nis ta nyň çä gin dä ki ta ry hy 
ýa dy gär lik ler de ge çi ri len yl my iş le riň 
ne ti je le ri ata-ba ba la ry my zyň daş-mis 
we bü rünç eý ýam la ryn da (mi la dy dan 
öň ki IV hem II müň ýyl lyk lar) dür li me-
tal la ry, mi si we ga la ýy ny eret me gi, 
hu su san-da bü rün ji oý lap tap mak ly gy 
ba şa ran dyk la ry na şa ýat lyk ed ýär [19, 
30-37]. Ar heo log alym lar yl my iş le rin-
de öz ge çi ren yl my bar lag la ry nyň ne-
ti je sin de ýü ze çy ka ran me tal önüm le ri 
ba ra da gys ga ça mag lu mat ber ýär ler.

Us sa la ryň me tal dan ýa san önüm le-
ri niň ag la ba bö le gi gün de lik dur muş da 
öý-ho ja ly gyn da ta gam la ry taý ýar la-
mak we suw gyz dyr mak üçin ni ýet le-
ni len dir. Olar dan: ow nuk gap la ry, dür li 
gör nüş li ga zan la ry we ga zan jyk la ry, 
ys ly ot lar sa lyp ýa kyl ýan en jam la ry, 
çy ra dan la ry, küý ze le ri, gu tu la ry, ta ba-
jyk la ry, me ji me le ri, şeý le hem gym mat 
ba ha ly me tal lar dan ýa sa lan be zeg 
şaý-sep le ri ni gör kez mek bo lar. Hü när-
ment ler öz ýa san me tal önüm le ri ne bi-
ri-bi rin den owa dan gör nüş ber mä ge, 
na gyş sal ma ga çal şyp dyr lar. Önüm ler 

Выявление стекольных изделий 
в большом количестве в средневе-
ковых памятниках свидетельствует 
о том, что производство этого вида 
ремесленничества в Дехистане в 
IX-XIII веках было хорошо налаже-
но, высокоразвито и потребность 
населения в этом продукте была 
удовлетворена [18, 125-126]

Обнаружение также многочислен-
ных металлических изделий среди 
находок говорит о том, что мастера 
использовали их в различных от-
раслях.

Результаты научных исследова-
ний исторических памятников на 
территории Туркменистана свиде-
тельствуют о том, что наши предки 
умели плавить различные металлы, 
медь и олово, тем самым получили 
бронзу в каменно-медном и бронзо-
вом веках (IV и II тысячелетия до на-
шей эры) [19, 30-37]. Учёные-архео-
логи в своих научных работах дают 
краткие сведения о металлических 
изделиях, обнаруженных в резуль-
тате своих научных исследований.

in the funds of the Ou-
rense church (Spain), 
testify about its ap-
plication as a chess 
piece. Suchlike chess 
pieces from mountain 
crystal, dated by X – 
XI centuries were very 
highly appreciated in 
Egypt [17, 144–145].

The discovering of 
glass articles in such 
numerous quantities at 
the Middle Ages monu-
ments testify that the 
production of this type 
of vessels in Dekhistan 
in IX-XIII centuries was 
well arranged highly 
developed, and the 
population’s demand 
in this produce was 
satisfied [18, 125-126].

The discovery of 
also numerous metal-
lic articles among find-
ings tells the truth that 
masters used them in 
different branches.

The scientific re-
searches of historical 
monuments on Turkmenistan territory 
testifies to the fact that our ancestors 
could melt different kinds of metal, 
copper and tin, in the result they got 
bronze in stone-and-copper and 
bronze centuries (IV and II centuries 
BC) [19, 30-37]. Scholars-archeolo-
gists in their scientific works give brief 
information about metallic articles un-
earthed in the result of their scientific 
researches.

It is possible that the majority of 
articles, produced by masters, was 
intended for everyday household - to 
cook and boil water. Small capacity 
containers, different pots and caul-
drons, kettles, jugs, plates, round cop-
per trays relate to suchlike objects. In 
everyday life people also used cen-
sers, lamps, boxes, decorations from 
precious metal. Masters tried to bring 
their metallic articles to finely finished 
art level and decorated them with geo-
metrical figures, ingenious plant orna-
ments, and аalso patterns of Arabic 
script: blossoming kufi and naskh. 
For instance, the following note: «A 
present from Muhammed Ali master» 
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sun gat de re je si ne ýe ti ri lip, olar geo-
met rik, çyl şy rym ly ösüm lik na gyş la ry, 
arap ha ty nyň gül le ýän ku fi we nash 
gör nü şin dä ki ýaz gy lar bi len be ze lip dir. 
My sal üçin, XII – XIII asyr la ra mah sus 
bo lan çy ra nyň si lindr gör nüş li esa syn-
da «Sow gat be ri ji us sa Mu ham met 
Aly» diý lip ýa zy lyp dyr [20, 15]. Or-
ta asyr la ra de giş li me tal önüm le ri niň 
ýaz gy la ryn da Ho ja gy Tu sy, Ny şa pur, 
Mer we zi, Hu se ýin, Abu Bekr Ah met 
Mer we zi ýa-da Ah met Mu ham met 
Mer we zi niň og ly ýa ly us sat la ryň at la-
ry ny gör kez ýän bel lik ler hem ga lyp dyr.

X – XII asyr lar da iri sy ýa sy mer kez-
le riň, şä her le riň ýa şa ýyş dur mu şyn da 
taý ýar ýa-da guý ma çig mal gör nü-

Возможно, большая часть метал-
лических изделий, изготовленных 
мастерами, была предназначена 
для домашнего хозяйства в повсед-
невной жизни для приготовления 
пищи и нагрева воды. К ним отно-
сятся: небольшие ёмкости, различ-
ные казаны и казанчики, кувшины, 
тарелочки, круглые медные подно-
сы. В быту также использовались 
курильницы, светильники, шкатул-
ки, украшения из драгоценных ме-
таллов Мастера старались придать 
своим изделиям из металла более 
красивый вид. Изделия были дове-
дены до уровня искусства и украше-
ны геометрическим, замысловатым 
растительным орнаментом, а также 
видами арабской надписи: цвету-
щей куфи и насх. Например, харак-
терная для XII-XIII веков надпись 
следующего содержания: «Дар от 
мастера Мухаммеда Али» [20, 15]. 
Надписи на средневековых метал-
лических изделиях также содержат 
имена таких мастеров, как Ходжагы 
Туси, Нишапур, Мервези, Хусейн, 
Абу Бекр Ахмед Мервези или сын 
Ахмеда Мухаммеда Мервези.

В X и XII веках металлические из-
делия в виде готового или литого 
сырья в жизни крупных политиче-
ских центров, городов считались од-
ним из основных средств торговли 
и обмена, подтверждая тем самым 
высокий уровень развития ремес-
ленничества. Артефакты, выявлен-
ные в ходе археологических рас-
копок, свидетельствуют о важном 
значении переработки металла у 
ремесленников. Приведённый ниже 
перечень металлических изделий 
ещё раз подтверждает этот факт.
Казаны (Котлы). Учёные архео-

логи отметили, что бронзовые каза-
ны, изготовленные способом литья, 
были предназначены для приготов-
ления пищи и имели коническую, 
круглую и полукруглую формы. Их 
три маленькие «ножки» и «ручки» 
в форме тагана (треножника), края, 
составляющие 3 см, очень изуми-
тельны. Они украшены сложным 
растительным (листья, цветы, пло-
ды), геометрическим (ромб, треу-
гольник, круг) орнаментами и одним 
из видов арабской надписи – насх 
(рис. 14, 15) [21, 30-31; 22, 84-91]. 
Такие большие и маленькие каза-

is characteristic for XII-XIII century’s 
inscriptions [20, 15]. Inscriptions on 
Middle Ages metallic articles contain 
the names of such masters as Khoja-
gy Tusi, Nishapur, Mervezi, Khuseyn, 
Abu Bekr Ahmed Mervezi, or son of 
Ahmed Muhammed Mervezi.

In the X and XII century’s metallic 
produce in the ready or raw material 
was considered to be one of the main 
means of trade and craft in the life of 
big political centers and cities. This 
fact testifies that the level of develop-
ment of craftsman was very high. The 
artifacts revealed in the course of ar-
cheological diggings are evidences of 
the importance of metal processing by 
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şin de me tal önüm ler söw da we alyş-
ça lyş gat na şyk la ryn da esa sy se riş-
de le riň bi ri ha sap la ny lyp, se net çi li giň 
ýo ka ry de re je de ösen di gi ni tas syk la-
ýar. Ar heo lo gi ýa ga zuw-ag ta ryş iş le ri-
niň ne ti je sin de ýü ze çy ka ry lan ta ry hy 
ta pyn dy lar hü när ment le riň ara syn da 
me tal iş läp be jer me giň esa sy or na 
eýe bo lan dy gy na me tal önüm le ri niň 
şu aşak da ky sa na wy şa ýat lyk ed ýär:
Gazanlar. Bü rünç den güý ma usu ly 

bi len ýa sa lan, na har taý ýar la mak üçin 
ni ýet le ni le n ko nus, to ga lak we ýa rym-
to ga lak gör nüş dä ki ga zan la ryň ga bat 
gel ýän di gi ni ar heo log alym lar bel le-
ýär ler. Ola ryň üç sa ny, uly bol ma dyk 
ta gan gör nüş li «aýa jyk la ry» we tu ta-
waç la ry bo lup, gaň ry lan, 3 sm-e ba ra-
bar bo lan er ňek le ri örän tä sin dir. Olar 
dür li çyl şy rym ly ösüm lik (ýap rak, gül, 
mi we), geo met rik (piş me, üç burç luk, 
to ga lak) şe kil ler we arap ha ty nyň nash 
gör nü şin dä ki ýaz gy sy bi len be ze lip dir 
(sur. 14, 15). [21, 30-31; 22, 84-91]. 
Şeý le uly we ki çi gör nüş de ýa sa lan 
ga zan lar Türk me nis ta nyň Le bap we la-
ýa t Ta ry hy we ül kä ni öw re niş, Ahal we-
la ýa ty nyň «Ak bug daý» mu zeý le rin de 
sak la nyl ýar.
Atyň şekili. Ma şat-Mis se rian dan ta-

py lan me tal dan guý ma usu ly bi len 
ýa sa lan atyň şe ki li uly gy zyk lan ma 
dö red ýär. Umu my uzyn ly gy 6,4 sm-e 
ba ra bar bo lan, ga myş gu lak, boý ny 
uzyn, in çe aýak ly atyň şe ki li çe per çi-
lik we ne pis lik bi len sun gat ese ri de-
re je sin de ýa sa lyp dyr. Bu atyň şe ki li 
boý nun dan guý ru gy na çen li dür li geo-
met rik (piş me, üç burç luk, to ga lak, aý-
law ly) we dür li ösüm lik na gyş la ry bi len 
be ze lip dir. Onuň ar ka sy ny we böw rü-
niň bir ta ra py ny in çe lik bi len ýa sa lan, 
gy ra la ry no kat ly, eýer be ze ýär (sur. 
16) [23, 160-161].
Bürünçdenýasalanaýnalar. Ma şat-

Mis se rian dan guý ma usu lyn da bü-
rünç den ýa sa lan, te ge lek ki çi jek aý na-
la ryň dür li gör nüş le ri ta pyl ýar. Ola ryň 
bir gör nü şi niň bö le gi ta pyl dy. Onuň ar-
ka ta ra py arap ku fi ýaz gy sy we ýol bar-
syň şe ki li bi len be ze lip dir. Şeý le şe kil-
ler bi len be ze len aý na X – XI asyr la ra 
de giş li bo lup, Türk me nis ta nyň Ma ry 
we la ýa t Ta ry hy we ül kä ni öw re niş mu-
ze ýin de sak la nyl ýar (sur. 17).
Tumar. De his tan düz lü gi niň Şor ja 

ga la syn dan me tal dan ýa sa lan tu mar 
ta pyl ýar (sur. 18). Bi ziň gün le ri mi ze 

ны хранятся в Историко-краеведче-
ском музее Лебапского велаята, в 
музее «Ак Бугдай» Ахалского вела-
ята Туркменистана.

Образ коня. Изображение коня, 
найденное в Машад-Миссериане, 
представляет собой исключитель-
ный интерес. Оно изготовлено из 
металла способом литья. Образ 
остроухой, длинношеей, тонконогой 
лошади, общей длиной 6,4 см, был 
изящно выполнен на уровне произ-
ведения искусства. Изображение 
этой лошади от шеи до хвоста де-
корировано различными геометри-
ческими (ромб, треугольник, круг), 
извилистыми и растительными узо-
рами. Его спинку и одну сторону бо-
ковины украшает изящно выполнен-
ное с точками по краям седло (рис. 
16) [23, 160-161].
Бронзовые зеркала. В Машад-

Миссериане были найдены различ-
ные виды ручных зеркал круглой 
формы, изготовленные из бронзы 
методом литья. Был найден фраг-
мент одного из них. На тыльной сто-
роне этой находки имеется надпись 
на арабском языке  куфи и изобра-
жение льва. Зеркала, украшенные 
таким декором, относятся к X-XI ве-
кам и хранятся в Историко-краевед-
ческом музее Марыйского велаята 
Туркменистана (рис. 17).

craftsmen. The following list of metal-
lic article proves this fact once again.
Cauldrons (Boilers). Scholars-

archeologists noted that cauldrons 
made of bronze by molding, were de-
signed for preparing food and they had 
conic, round and semi-round shapes. 
Their three small «legs» and «hands» 
(«handles») in the form of a tagan (tri-
pod stand), their edge which make up 
3 сm, are extremely amazing. They 
are decorated by complex vegetative 
(leaves, flowers, fruit), geometrical 
(rhombus, triangle, circle) ornaments, 
and by one of the types of Arabic in-
scriptions (pic. 14, 15) [21, 30-31; 22, 
84-91]. Suchlike big and small caul-
drons are kept in Historical-and-Local 
Lore Museum of Lebap velayat, in the 
«Ak Bugday» Museum of Akhal vela-
yat of Turkmenistan.
Theimageofahorse. The depiction 

of a horse, found in Mashad-Мisserian, 
presents special interest. It is made of 
metal by means of mold. The image of 
a horse with prick ears, long neck, thin 
legs, is 6,4 сm in general length, was 
elegantly done like a piece of art. The 
depiction of this horse from neck till tail 
is decorated with different geometrical 
(rhomb, triangle, round) figures, win-
ding and vegetation ornaments. Its 
back and one side are decorated with 
elegant points along the edges of the 
saddle (pic. 16) [23, 160-161].
Bronze mirrors. There were found 

different kinds of round hand mirrors, 
made of bronze by mold method in 
Mashad-Мisserian. There was found 
one of its fragments. On the back side 
of the finding there is an inscription in 
the Arabic language – kufi and the im-
age of a lion. The mirrors, decorated 
with such ornament, relate to X-XI 
centuries and are kept at the Histo-
rical-and-Local Lore Museum of Mary 
velayat in Turkmenistan (pic. 17).
Tumar(Amulet). In Shordja fortress 

on Dekhistan valley there was found 
a metallic amulet (pic. 18). The only 
finding, which is well-preserved till 
nowadays, causes great interest of 
scientific circles. The amulet is deco-
rated by Arabic inscription nask and 
kufi. On the four sides of the metal-
lic article there are suras – lines from 
the Koran, and also inscriptions of 
the following content: «May it bring 
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çen li go wy sak la nyp ga lan ýeke-täk 
ta pyn dy yl my jem gy ýet de uly gy zyk-
lan ma dö red ýär. Tu mar arap ha ty nyň 
nash we ku fi ýaz gy la ry bi len be ze-
lip dir. Me tal önü miň dört ta ra pyn da: 
«Eýe si niň nes li ne we maş ga la sy na 
döw let, şat lyk, be re ket, bag ty ýar lyk, 
sag lyk we üs tün lik ge tir sin», şeý le 
hem «Be re ket Al la nyň ky dyr», «Hö-
küm dar lyk (mül ki ýet) Al la nyň ky dyr», 
«Eýe si niň maş ga la sy na döw let, bol 
nyg mat, jo mart lyk, sag lyk, sa la mat lyk 
we üs tün lik ge tir sin» diý len jüm le ler, 
Gur han dan al nan ýaz gy lar we sü re ler 
ýer leş di ri lip dir (Tu ma ryň ýaz gy la ry ny 
okan et nog raf G. Ýag şy my ra dow).
Çüýler. Ma şat-Mis se rian da ge çi ri-

len ga zuw-ag ta ryş iş le ri niň ne ti je sin de 
uzyn ly gy 5,5 sm, «tel pe jik le ri niň» dia-
met ri 1,5 sm ba ra bar, süý ri, pök gi, we 
te ge lek gör nüş li «tel pe jik li» go wy sak-
la nyp ga lan çüý ler ta py lyp dyr (sur. 19, 
20).
Guşagyň dokasy (tokasy). Guý ma 

usu ly bi len ki çi jik gör nüş de ýa sa lan 
we go wy sak la nyp ga lan do ka nyň ini 
1,5 sm, uzyn ly gy 2,5 sm we ga lyň ly gy 
0,3 sm deň dir (sur. 21).
Bezegşaýsepleri. Me tal iş läp be jer-

me giň iň ga dy my we mö hüm pu dak-
la ry nyň bi ri zeg rär çi lik dir. Ta pyn dy la-
ryň ara syn da bü rünç den, kü müş den, 
ýa rym gym mat ba ha ly daş lar dan 
– ha kyk dan, pöw ri ze den, la zu rit den 
ýa sa lan köp san ly be zeg önüm le ri niň 

Тумар(Амулет). В крепости Шор-
джа на равнине Дехистан был най-
ден металлический амулет (рис. 
18). Единственная находка, хорошо 
сохранившаяся до наших дней, вы-
зывает большой интерес у научного 
сообщества. Амулет украшен вида-
ми арабской надписи насх и куфи. 
На четырёх сторонах металличе-
ского изделия размещены суры – 
строки из Корана, а также надписи 
следующего содержания: «Да при-
несет потомкам владельца и его се-
мье богатство, радость, изобилие, 
счастье, здоровье и успех»; «Богат-
ство Аллаха», «Владычество при-
надлежат Аллаху»; «Да принесет 
семье владельца богатство, изоби-
лие, щедрость, здоровье, успех и 
процветание» (надписи на амулетах 
расшифровал этнограф Г. Ягшиму-
радов – прим. автора).
Гвозди. При раскопках в Машад-

Миссериане были найдены хорошо 
сохранившиеся толстые гвозди дли-
ной 5,5 см и диаметром «головок» 
1,5 см. (рис. 19, 20).
Пряжка ремня. Ширина малень-

кой, хорошо сохранившейся пряжки, 
изготовленной литейным способом 
– 1,5 см, длина – 2,5 см, толщина – 
0,3 см (рис. 21).
Ювелирныеизделия. Ювелирные 

изделия – одна из древнейших и 
важнейших отраслей металлообра-

richness, happiness, abundance, joy, 
health and success to the offspring of 
its owner »;  «Richness of Allah the 
Almighty », «Sovereignty belongs to 
the Allah »; «May it bring richness,  
abundance, generosity, health, suc-
cess and prosperity to the family of its 
owner » (inscriptions on the amulets 
are deciphered by an ethnographer G. 
Yagshimuradov – author’s note).

Nails. During Mashad-Мisserian dig-
gings there were found well-preserved 
thick nails 5,5 сm by size and  «head» 
diameter being 1,5 сm (pic. 19, 20).
The clap of a belt. The width of a 

small, well-preserved belt’s clasp, 
made in mold way, is equal to 1,5 сm; 
it is 2,5 сm in length; 0,3 сm in thick-
ness (pic. 21).
Jewelry articles. Jewelry – is one 

of the most ancient and important 
branches of metallic processing. The 
discovery of numerous decorations 
made of bronze, silver, and semi-pre-
cious stones – cornelian, turquoise, 
bronze, lazurite evidence that jewelry 
art became a special branch [24, 56-
57]. Among findings there are round 
and oval rings, bracelets of diffe-
rent shapes, pendants, decorated by 
curved, wave-like, geometrical, ve-
getation and zoomorphic ornaments.

Sur.22Pic.22Рис.22

Sur.23Pic.23Рис.23 Sur.24Pic.24Рис.24
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ta pyl ma gy zer gär çi lik hü nä ri niň aý ra-
tyn şa ha öw rü len di gi ne şa ýat lyk ed-
ýär [24, 56-57]. Ta pyn dy la ryň ara syn-
da eg rem-bug ram tol kun, geo met rik, 
ösüm lik we haý wa nat şe kil li na gyş lar 
bi len be ze len to ga lak we süýr gült gör-
nüş de ýa sa lan ýü zük ler,  hal ka lar, bi le-
zik ler we dür li gör nüş li şel pe ler bar.
Ýüzükler. Ga dym dan bä ri giň den 

ýaý ran, dür li reňk li gaş lar bi len be ze-
len, berk we owa dan ly gy bi len ta pa-
wut lan ýan to ga lak, ine dör dül gör nüş-
de ýa sa lan ýü zük ler uly gy zyk lan ma 
dö red ýär. Ta pyn dy la ryň ara syn da mö-
hür li ýü zük le riň ýü zü ne arap harp la-
ryn da «Al la nyň ady bi len», «Aly» diý-
len söz ler ýa zy lyp dyr. Gy zyk lan ma nyň 
art ma gy ola ryň di ňe mö hür we be zeg 
hyz ma ty bi len bag la ny şyk ly bol man, 
eý sem, yry ma gö rä göz den-dil den go-
ra ýan, bol çu ly gy, ha lal ly gy, baý ly gy 
aň lad ýan be zeg ha sap la ny lyp dyr (sur. 
22).
Şelpeler. Be zeg-şaý la ry nyň ara syn-

da şel pe ler aý ra tyn gy zyk lan ma dö-
red ýär. Ola ryň ar myt, düw me we ýa-
sy ja gör nüş de ýa sa lan la ry duş gel ýär. 
Şel pe le riň kä bir le ri zik ge le nen ösüm-
lik na gyş la ry bi len be ze lip dir. Olar da 
«Aly» di ýen ýaz gy, şeý le hem Ma-
şat-Mis se rian dan ta py lan ar myt şe kil li 
şel pe le riň çep ta ra pyn da «Al la nyň ady 
bi len» diý len ýaz gy lar abat sak la nyp 
ga lyp dyr. Şel pe le ri ze nan lar saç la ry-
nyň uju na, ça ga la ryň eşik le ri ne döş, 
ar ka be ze gi hök mün de da kyp dyr lar. 
Olar or ta asyr şä her le rin de köp düş 
gel ýär (sur. 23, 24).
Düwmejikler. IX – XII asyr lar da iri hü-

när ment çi lik mer kez le rin de bü rünç den 
guý ma usu lyn da to ga lak gör nüş de ýa-
sa lan ki çi jik düw me jik le ri be ze mä ge 
us sa lar aý ra tyn äh mi ýet be rip dir ler. 
Zer gär le riň geo met rik şe kil ler bi len, 
hu su san-da, da şy iki ýa-da üç ke se çy-
zyk çe ki len dört burç luk lar bi len be ze lip 
ýa sa lan (için de me tal dä ne jik ler bo lup, 
he re ket eden de jyň ňyr da ýan) düw-
me jik ler ün sü ňi özü ne çek ýär. Hal kyň 
ynan jy na gö rä, jyň ňyr da ýan düw me-
jik ler ýyr ty jy haý wan lar dan al-ar wah-
lar dan go ran mak, ýi ten ýa-da sü rü den 
aza şan ow nuk ma ly tap mak üçin hem 
ula ny lyp dyr. Gü nor ta Türk me nis ta nyň 
or ta asyr şä her le rin de giň den ýaý ran 
be zeg le riň äh li gör nüş le ri hal kyň öz-
bo luş ly sun ga ty ha sap la ny lyp, olar da 
ösüm lik, zoo morf, geo met rik na gyş lar 
örän köp bo lup dyr (sur. 25, 26).

ботки. Обнаружение многочислен-
ных украшений из бронзы, серебра 
и полудрагоценных камней - сер-
долика, бирюзы, бронзы, лазурита 
свидетельствует о том, что ювелир-
ное искусство стало особой отрас-
лью [24, 56-57]. Среди находок есть 
круглые и овальные кольца, серь-
ги, браслеты и различной формы 
подвески, украшенные изогнутыми 
волнообразными, геометрически-
ми, растительными и зооморфными 
узорами.
Кольца. Большой интерес пред-

ставляют широко распространён-
ные с древних времён круглые и 
квадратные кольца, декорирован-
ные разноцветными камнями. Они 

Rings. Great inter-
est represent widely 
spread from ancient 
times round and square 
rings, decorated by dif-
ferent stones. They dis-
tinguish by their beauty, 
firmness and elegance. 
Among findings there 
are rings with imprint, 
where the following 
words are written in 
Arabic: «In the name 
of Allah»; «Ali». The 
grown interest to these 
artifacts was caused not 
only because of imprint 
and décor but also ac-
cording to prejudices, 
their protecting po-wer 
from evil and malicious 
tongues. And they also 
personified abundance, 
honesty and richness 
(pic. 22).

Pendants. Pendants 
рresent special inter-
est. During archeological diggings 
there were found pendants in the form 
of a pear, jingle and flat ones. Some 
of them are decorated with vegeta-
tion ornament. Inscriptions: «Ali», «In 
the name of Allah» is well-preserved 
on the left side of peal-like pendants, 
found in Mashad-Мisserian. These 
pendants women wore on the tips of 
their braids, and also as a decoration 
they attached them to the breast and 
back sides of children attire. They are 
frequently met during diggings of Mid-
dle Ages towns (pic. 23, 24).

Jingles. In IX-XII centuries in large 
centers of craftsmanship masters paid 
special attention to the decoration of 
small round jingles, mold of bronze. 
Jingles, which attract special attention, 
have small beads inside; they produce 
sounds while movement; these jingles 
were decorated with geometrical orna-
ments, in particular, with two or three 
lines and rectangles. According to the 
peoples’ belief, it was considered that 
jingles were used to protect from evil 
forces, predators, and while searching 
small domestic animals, which were 
lost from the herds. In Middle Ages 
all kinds of widely spread ornaments 
were considered to be unique people 
art in the towns that were located in 

Sur.26Pic.26Рис.26

Sur.25Pic.25Рис.25
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South Turkmenistan. It was noted that 
in suchlike decorations vegetation, 
zoomorphic and geometrical decors 
prevailed (pic. 25, 26).

Undoubtedly, the Great Silk Way 
immensely influenced on the deve-
lopment of metal-processing industry 
in Dekhistan, on the increase of the 
diversity of articles made of diffe-

отличаются своей красотой, прочно-
стью и изяществом. Среди находок 
имеются кольца с оттиском, где за-
печатлены арабскими буквами сло-
ва: «Во имя Аллаха»; «Али». Повы-
шенный интерес к этим артефактам 
был связан не только с оттиском и 
декором изделия, но и, согласно су-
евериям, их защитной силой от дур-
ного глаза и злых языков. А ещё они 
олицетворяли изобилие, честность 
и богатство (рис. 22).
Подвески. Среди украшений осо-

бый интерес представляют подве-
ски. При раскопках были найдены 
подвески в форме груши, бубенца 
и плосковидные. Некоторые из них 
украшены отчеканенным расти-
тельным узором. Надписи: «Али», 
«Во имя Аллаха» хорошо сохрани-
лись на левой стороне грушевидных 
подвесок, найденных в Машад-Мис-
сериане. Эти подвески женщины 
носили на кончике кос, а также в 
качестве украшения их пришивали 
к грудной и спинной части детской 
одежды. Они часто встречаются при 
раскопках средневековых городов 
(рис. 23, 24).
Бубенчики. В IX – XII веках в круп-

ных ремесленных центрах особое 
внимание мастера уделяли декори-
рованию маленьких кругловидных 
бубенчиков, отлитых из бронзы. 
Привлекающие особое внимание 
бубенчики с шариками внутри, ко-
торые звенели при движении, были 
украшены геометрическим орна-
ментом, в частности, расчерченным 
двумя или тремя линиями с прямоу-
гольниками. По народным поверьям 
считалось, что звенящие бубенчики 
использовались для защиты от не-
чистой силы, хищников и для поис-
ка мелких животных, отбившихся 
от стада. В средневековых городах 
Южного Туркменистана все виды 
широко распространённых орна-
ментов считались уникальным на-
родным искусством. Было заме-
чено, что в этих орнаментах очень 
часто преобладали растительные, 
зооморфные и геометрические узо-
ры (рис. 25, 26).

На развитие металлообрабаты-
вающей промышленности в Дехи-
стане, увеличению разнообразия 
изделий из различных металлов, их 
совершенствованию до уровня про-

De his ta nyň çäk le rin de me tal iş läp 
be jer mek hü nä ri niň ös me gi ne, dür li 
me tal lar dan ýa sa lan önüm le riň gör-
nüş le ri niň art ma gy na, ola ryň kä mil-
le şip, sun gat eser le ri niň de re je si ne 
ýe ti ril me gi ne, ýe ri ne ýe ti ren hyz mat la-
ry nyň gi ňel me gi ne hem-de hal kyň ara-
syn da bu önüm le re hö we siň, is le giň 
we gy zyk lan ma nyň ýo kar lan ma gy na 
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rent metals, on their perfection, till it 
reached art level, widening of their 
service, and also on the growing inter-
est of population to this produce.

Metal articles produced skillfully by 
Turkmen masters now are kept in the 
State Hermitage in Saint-Petersburg, 
in the museums of Termez and Sa-
markand in the Uzbek Republic, in 
Azerbaijan Republic, in South Cauca-
sus, in the Islamic Republic of Iran, in 
the Islamic Republic of Afghanistan, 
and also in the museums of large ci-
ties in different countries of the world.

Consequently, the study of glass 
and metallic artifacts, unearthed at 
diggings in Dekhistan, and their com-
parison with the articles of archeo-
logical monuments of other countries, 
defining their likeness and particulars, 
direction on its differences – all this 
will be an immense contribution to 
science, in dissemination and popula-
rization the values, connected with the 
national heritage.

Be ýik Ýü pek ýo lu nyň uly tä si ri niň ýe-
ten di gi ikuç suz dyr.

Ez ber türk men us sa la ry nyň ýo ka ry 
çe per çi lik bi len ýa san me tal önüm le-
ri hä zir ki wagt da Sankt-Pe ter bur guň 
Döw let Er mi ta žyn da, Öz be gis tan Res-
pub li ka sy nyň Ter mez we Sa mar kant 
şä her le ri niň, Azer baý jan Res pub li ka-
sy nyň, Gü nor ta Kaw ka zyň, Eý ran Ys-
lam Res pub li ka sy nyň we Ow ga nys-
tan  Yslam Res pub li ka sy nyň hem-de 
dünýäniň beý le ki ýurt la ry nyň iri şä her-
le ri niň mu zeý le rin de sak la nyl ýar.

Şeý le lik de, De his ta nyň çäk le rin de 
ge çi ri len ga zuw-ag ta ryş iş le rin de ýü-
ze çy ka ry lan aý na dan we me tal dan 
ýa sa lan ta pyn dy la ry öw ren mek, şeý-
le hem beý le ki ýurt la ryň ar heo lo gik 
ýa dy gär lik le rin den ta py lan önüm ler 
bi len de ňeş di rip, meň zeş lik le ri ni we 
aý ra tyn lyk la ry ny kes git läp, sel jer me 
ber mek mil li mi ra sy myz bi len bag ly 
gym mat lyk la ry my zy halk köp çü li gi ne 
ýe tir mek lik de we wa gyz et mek lik de 
uly go şant bo lar.

изведений искусства, расширению 
их услуг, а также на растущий инте-
рес населения к этой продукции, не-
сомненно, сильное влияние оказал 
Великий Шёлковый путь.

Искусно выполненные изделия из 
металла туркменскими мастерами 
сейчас хранятся в Государственном 
Эрмитаже Санкт-Петербурга, в му-
зеях городов Термез и Самарканд в 
Республике Узбекистан, Азербайд-
жанской Республике, на Южном 
Кавказе, в Исламской Республике 
Иран, в Исламской Республике Аф-
ганистан, а также в музеях крупных 
городов различных стран мира.

Таким образом, изучение стеклян-
ных и металлических артефактов, 
обнаруженных при раскопках в Де-
хистане, а также их сравнение с из-
делиями археологических памятни-
ков других стран, определение их 
сходства и особенностей, указания 
на различие – всё это явится боль-
шим вкладом в науку, в пропаган-
дирование и донесения до широких 
народных масс ценностей, связан-
ных с национальным наследием.
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Halk üçin ba ha sy na ýe tip bol ma jak 
ede bi, ru hy gym mat lyk la ry dö re den, 
gym mat ly ter bi ýe çi lik äh mi ýet li ede bi 
mi ra sy tür ki dil li halk la ra peş geş eden-
li gi ne ga ra maz dan, dö re di ji li gi hä zir ki 
gü nü mi ze çen li türk men ede bi ýa tyn-
da gi ňiş le ýin öw re nil me dik we hal ka 
el ýe ter bol ma dyk şa hyr la ryň bi ri-de 
Şa Ys ma ýyl Ha ta ýy dyr. Us sat şa hyr 
hök mün de ta na lan Şa Ys ma ýyl örän 
çe per ýüz ler çe şy gyr lar ýa zyp dyr, «Di-
wan» dö re dip dir, «Syr la ryň de re je si 
we ýag şy za da la ryň şat ly gy»(«Me na-
ky byl-es rar we beh je tul-ah rar») at ly 
şy gyr lar ýy gyn dy sy ny, «On na ma» 
(«Deh na ma»), «Ne si hat na ma» at ly 
mes ne wi eser le ri ni ýa zyp dyr.

Ha ta ýy şa hy ryň ede bi ta hal lu sy bo-
lup, onuň çyn ady Ys ma ýyl dyr. Ol mu-
ny öz şy gyr la ry nyň bi rin de-de aý dyp 
geç ýär:

Me niň adym we li Şa Ys ma ýyl dyr,
Ta hal lu sym Ha ta ýy dyr Ha ta ýy

 [6, 532].

Şeý le-de ol bu ýer de özü niň şyh Se-
fied di niň (1252-1335) nes lin den di gi ni, 
ata sy nyň ady nyň Jü neý di, ka ka sy nyň 
ady nyň Haý dar bo lan dy gy ny hem ag-
zap geç ýär:

Se fi nes li Jü neý di-Haý dar og ly,
Aly ýul-Mur ta za ýy dyr Ha ta ýy

 [6, 532].

Ta ry hy mag lu mat la ra gö rä, Ys ma ýy-
lyň ka ka sy Haý dar, Ak go ýun ly lar döw-

Creativity of famous poet Khatai 
has not been studied yet thoroughly in 
Turkmen literature and is inaccessible 
for reading public, though he created 
priceless spiritual values for people 
and left valuable literary heritage of 
didactic nature for all Turkic peoples. 
Khatai being known as a master of 
artistic word wrote hundreds of high-
artistic works: «Divan», collection of 
poems «Level of secrets and pleasure 
of angels» («Menakybylesrarwebe-
hjetulahrar»), such works in mesnevi 
genre as «Ten letters» («Dehnama»), 
«Nesihatnama» (a book on studying 
of moral).

Khatai – literary pseudonym and Is-
mail is real name of poet. In one of his 
works, he narrated the following on it:

Veli sheikh Ismail is my name,
And Khatai is my pseudonym 

[6, 532].

Here he states about his origination 
from sheih Sefieddin gender (1252-
1335), his grandfather’s name – Dju-
neid, and father’s ‒ Khaidar:

I am from Sefieddin clan, grandson of 
Djuneid, son of Khaidar,
Aliul-Murtazaýi Khatai [6, 532].

According to historical data, Ismail’s 
father Khaidar was a nephew of Uzun 
Khasan ‒ the famous ruler of state 
Akgounly, while he-himself, was his 
grandson. His mother Khalima begim 

Творчество прославленного в 
своё время поэта Хатайи до сих 
пор недостаточно изучено в турк-
менской литературе и неизвестно 
для широкого круга современно-
го читателя. И это несмотря на то, 
что он создал для народа бесцен-
ные духовные ценности, и оставил 
для всех тюркских народов ценное 
литературное наследие дидакти-
ческого характера. Известный как 
мастер художественного слова Ха-
тайи написал сотни высокохудоже-
ственных произведений, «Диван», 
сборник стихов «Степень тайн и 
радость ангелов» («Менакыбылэс-
рар и бехджетулахрар»), «Десять 
писем», «Книга по нравоучению» 
(«Несихатнама»),  произведения в 
жанре месневи.

Хатайи ‒ это литературный псев-
доним, настоящее имя поэта ‒ Ис-
маил.

В одном из своих произведений 
он пишет об этом так:

Имя моё вели шейх Исмаил,
Псевдоним же Хатайи [6, 532].

Здесь же он говорит о том, что 
происходит из рода шейха Сефи-
еддина (1252-1335), имя его деда ‒ 
Джунеид, отца ‒ Хайдар:

Я из рода Сефиеддина, внук 
Джунеида, сын Хайдара,
Алиюл-Муртазайи Хатайи [6, 532].
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le ti niň bel li hö küm da ry Uzyn Ha sa nyň 
ýe ge ni dir, onuň özi bol sa hö küm da ryň 
ag ty gy dyr. Eje si Uzyn Ha sa nyň Älem-
şa ady bi len ta na lan gy zy Ha ly ma be-
gim dir. Ene si Ha ty ja be gim bol sa Uzyn 
Ha sa nyň gyz do ga ny dyr [8, 27].

Şa Ys ma ýyl Ha ta ýy hem ta ry hy, 
hem ede bi şah sy ýet dir. Ol bir ta rap-
dan, ýur duň, hal kyň yk ba ly na tä si ri ni 
ýe ti ren döw let hö küm da ry, ser ker de 
bo lan bol sa, ikin ji ta rap dan, akyl-paý-
ha sy ny, dö re di ji lik ze hi ni ni hal kyň ru hy 
gal ky ny şy na, ru hy dün ýä si niň sag dyn-
ly gy na, jem gy ýet çi lik aňy nyň kä mil li gi-
ne ba gyş lan şa hyr bo lup dyr.

Şa Ys ma ýyl Ha ta ýy 1487-njy ýyl da 
Er de bil de ene den dog lup, 1524-nji 
ýyl da 37 ýa şyn da ara dan çyk ýar. Ol 
öm rü niň gys ga bol ma gy na ga ra maz-
dan, az sa lym da köp iş le ri ýe ri ne ýe-
tir mä ge ýe tiş ýär. «Ys ma ýyl 1499-njy 
ýyl da Se fe wi ler ne sil şa ly gy nyň baş tu-
ta ny bol ýar. Ak go ýun ly lar we Ga ra go-
ýun ly lar ara syn da ky ag za la lyk lar dan 
peý da la nyp, bu ne sil şa lyk la ryň go las-

was known as Alem-shah 
begim – daughter of Uzun 
Khasan. Grandmother 
Khatidja begim was a 
sister of Uzun Khasan [8, 
27].

Shah Ismail is histori-
cal and literary figure. On 
one part he was a state 
figure – ruler, command-
er, who made an influ-
ence to the people fate, 
on the other – he was a 
poet and devoted his wis-
dom, poetic talent to the 
spiritual revive of people, 
and making their spiritual 
world more healthier and 
perfecting public under-
standing.

Arbedil is a city where 
Shah Ismail was born in 
1487 and died in 1524 
at the age of 37. Though 
he has lived a short life, 
he did a lot of generous 
work. In the year of 1499, 
Ismail became Sefevids 
dynasty commander. 
Having availed with con-
flicts (internal wars) taken 
place between Akgounly 
and Garagounly tribes, he 
convinced the population, 

which was not satisfied with ruling par-
ty, to join and act on his side. In early 
times, under the banner of Islam and 
literary works, he had made conquers, 
he relied on the support of the follow-
ing tribes as ustadjlu,rumlu,bakharly,
zulkadar,ovshar,gadjarandvarshak.
Having annihilated one after the other, 
first, his ally Ferrukh Yasary in 1501, 
then, got a victory in 1501-1502 over 
the troops of Elvendi – military chief of 
Akgounly tribe and proclaimed himself 
as (tsar of tsars) [10, 40-41]. Thus, 
Shah Ismail becomes a founder of Se-
fevid state of Turkmen Akgounly in the 
East. In 1510, Ismail set up his power 
in the cities: Merv (now Mary), Herat, 
Balkh and the Khorasan region turned 
out to be under his management.

Shah Ismail was known among the 
people as fearless (courage), decisive, 
generous, educative far-seeing com-
mander and master of poetic word, 
protector of his people and poorness, 
fought for justification and truth.

Согласно историческим сведе-
ниям, отец Исмаила ‒ Хайдар при-
ходился племянником Узун Хасана 
‒ известного правителя государства 
Акгоюнлы, а сам он был его внуком. 
Его мать ‒ Халима бегим была из-
вестна под именем Алем-шах бегим 
‒ дочери Узун Хасана. Бабушка же 
‒ Хатиджа бегим являлась сестрой 
Узун Хасана [8, 27].

Шах Исмаил ‒ личность историче-
ская и литературная. С одной сто-
роны, он являлся государственным 
деятелем – правителем, полковод-
цем, оказавшим влияние на судьбу 
народа, с другой ‒ он был поэтом, 
посвятившим свою мудрость, свой 
поэтический талант духовному воз-
рождению народа, оздоровлению 
его духовного мира, совершенство-
ванию общественного сознания.

Шах Исмаил родился в 1487 году 
в Эрбедиле и в 1524 году в возрас-
те 37 лет ушёл из жизни. Несмотря 
на то, что ему был отпущен малый 
жизненный срок, за свою короткую 
жизнь он успел сделать немало 
благородных дел. «В 1499 году Ис-
маил становится предводителем 
династии Сефевидов. Воспользо-
вавшись распрями, имевшими ме-
сто между племенами Акгоюнлы и 
Гарагоюнлы, он сумел перетянуть 
на свою сторону недовольное насе-
ление, бывшее в подчинении этой 
династии. Под знаменем ислама и 
произведений, близких по духу ре-
месленникам и дайханам, он совер-
шил свои походы, в которых опирал-
ся на такие тюркские племена, как 
устаджлу, румлу, бахарлы, зулька-
дар,овшар,гаджар,варшак. В 1501 
году Исмаил одерживает победу 
над союзником племени Акгоюнлы 
Феррухом Ясары, а в 1501 ‒ 1502 
годах побеждает войско Элвенди ‒ 
предводителя племени Акгоюнлы и 
провозглашает себя шахиншахом 
(царём царей)» [10, 40-41]. Таким 
образом, Шах Исмаил становится 
основателем сильного Сефевидско-
го государства туркмен Акгоюнлы 
на Востоке. В 1510 году он устанав-
ливает свою власть в городах Мерв 
(нынешний Мары), Герат, Балх и в 
его ведении оказываеся весь Хора-
сан.

Среди народа Шах Исмаил был 
известен, как бесстрашный, реши-
тельный, щедрый, грамотный пол-

ŞaYsmaýylHataýynyň(1487–1524)portreti. 
MeşhuritalýanhudožnigiBellininiňtoparyndanbolan 

näbellinakgaş,Florensiýa,XVIa.
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ПортретШахаИсмаилаХатайи(1487–1524).
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tyn da ky nä gi le halk la ry öz ta ra py na 
çek me gi ba şar ýar. Ol has ir ki dö wür-
ler de din baý da gy nyň, se net çi le riň we 
daý han la ryň göw nü ne ýa ra ýan şy gar-
la ry nyň as tyn da ýö riş le ri ni ama la aşyr-
ýar. Ol, esa san, us taj lu, rum lu, ba har-
ly, zül ka dar, ow şar, ga jar, war sak ýa ly 
tür ki taý pa la ry na da ýan ýar. Ys ma ýyl 
1501-nji ýyl da Ak go ýun ly la ryň pi kir de-
şi Fer ruh Ýa sa ry, 1501-1502-nji ýyl lar-
da Ak go ýun ly la ryň hö küm da ry El wen-
di niň go şu ny ny ýe ňip, özü ni «şa la ryň 
şa sy» di ýip yg lan ed ýär» [10, 40-41]. 
Şeý le lik de, Gün do gar da Ak go ýun ly 
türk men le riň güýç li Se fe wi döw le ti ni 
esas lan dyr ýar. Şa Ysma ýyl 1510-njy 
ýyl da Merw (hä zir ki Ma ry), Hy rat, Balh 
şä her le ri ni hem öz yg ty ýa ry na ge çir-
me gi bi len, tu tuş Ho ra sa ny eýe le ýär.

Şa Ysma ýyl halk ara syn da eder men, 
gu jur-gaý rat ly, sa ha wat ly, ylym-bi lim-
li ser ker de we us sat şa hyr hök mün-
de adyg ýar. Il-gü nü ne, ga ryp-ga sa ra, 
ýok sul la ra ho wan dar lyk ed ýär, ada la-
tyň, ha ky ka tyň da ba ra lan ma gy ug run-
da gö reş ýär.

Ha ta ýy ab raý-mer te bä ni il-ýur du-
na hyz mat et mek de gö ren pes päl, 
al çak kö ňül li, my la ýym, eder men bir 
halk adam sy bo lup dyr. Öz döw le ti niň 
pe se ga çan döw rün de, ýag ny, sy ýa-
sy güý jü ni ýi ti ren çag la ryn da, sy ýa sy 
iş jeň li ge baş lap, üs tün lik ler ga za nan, 
ül ke sin de güýç li bir döw let dö ret-
me gi ba şa ran hö küm dar il-hal ky nyň 
ýag daý la ry ny kuw wat lan dyr ýar. Ol, 
hat da, döw let ha zy na sy nyň bo şap 
ga lan ly gy na-da ga ra maz dan, ga ryp-
ga sar la ra, ýok sul la ra hos sar lyk edip, 
hü när men le re elin den ge len ýar da my-
ny gaý gyr man dyr. Ül kä niň alym la ry ny, 
şa hyr la ry ny, su rat keş le ri ni köş gü niň 
tö we re gin de jem läp dir. Olar bi len ýy-
gy-ýy gy dan uly otu ry ly şyk lar, söh bet-
deş lik ler, mej lis ler ge çi rip du rup dyr. 
Ola ry döw le tiň be ýik de re je le ri ne gö-
te rip, bol-tel ki, ra hat ýa şa ýyş la ry üçin, 
uly ala da lar edip dir. Onuň köş gün de 
meş hur su rat çy Beh zat ki tap ha na ýol-
baş çy sy we zi pe sin de iş le ýär. Ha ta ýy 
us sat şa hyr Ha by ba «Şa hyr lar şa sy» 
(«Me li kiş-şua ra») la ka my ny ber ýär 
[4, 275]. Ol Meý lum Rük ned din, Mir 
Fah ry, Su se ni Beg, Ha jy Rük ned din 
Teb ri zi, Mah myt Han Deý le mi, Mol-
la Hys row Er de bi li ýa ly lar bi len ýa kyn 
gat na şyk da bo lup dyr. Pur sat tap sa, 
olar bi len köşk de şy gyr bäs le şik le ri ni 
ge çi rip dir. Ýur dun da ky «aşyk» di ýip 
at lan dy ryl ýan ozan la ra-da aý ra tyn üns 

Shah Ismail was 
moderate, brave 
man with an open 
soul and he con-
sidered serving 
to people as his 
dignity and pres-
tige. In the period, 
when the state 
was in a way to be 
collapsing, losing 
its political power, 
he had demon-
strated his intellect 
and high willing 
abilities, achieved 
victory having es-
tablished strong 
state, and gave 
additional impulse 
to the well-being 
of people. De-
spite the fact that 
the state treasury 
became empty, 
Shah Ismail con-
tinued support-
ing poor people 
and artisan. In his 
palace, he made 
together the meet-
ings of scholars, 
poets, painters. 
Wise governor 
took care on their 
moderate life as-
signing for high 
state posts. The 
well-known painter 
Bekhzat worked 
in his Palace as 
library chief. Kha-
tai gave the poet 
Khabibu, who was a master of artistic 
word, the pseudonym «King of poets» 
[4, 275]. He was in close contact with 
the following poets Meylum Rukned-
din, Mir Fakhry, Suseni beg, Khadjy 
Rukneddin Tebrizi,  Makhmut Khan 
Deilemi, Molla Khysrov Erdebili and 
whenever they gathered in the pal-
ace a poetic contest was arranged by 
the Khatai. Special attention was also 
given to the signers – ozan, which the 
people called «lovers». The ruler has 
organized meetings with them, joke, 
presented gifts, because these poets 
made complimentary statements in 
honor of Khatai and were among the 

ководец и как мастер поэтического 
слова. Он был покровителем своего 
народа и бедноты, боролся за тор-
жество справедливости и правды.

Шах Исмаил был скромным, му-
жественным человеком, с открытой 
душой, видевшим своё достоинство 
и престиж в служении народу. В 
период упадка своего государства, 
когда оно теряло свою политиче-
скую силу, он проявил политиче-
скую активность и добился успехов, 
сумев создать сильное государство 
и придать мощный импульс благо-
состоянию народа. Даже несмотря 
на то, что государственная казна 

ŞaYsmaýylHataýynyňözgoşunlarybilen1500-njiýylda 
Kuraderýasyndangeçişi. 

Britanmuzeýindesaklanýangolýazmadanminiatýura.
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MiniatureisfromBritishmuseum.
ПереходрекиКурыШахомИсмаиломХатайи 

сосвоимвойскомв1500г.Миниатюраизрукописи,
хранящейсявБританскоммузее.
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be rip, olar bi len ýy gy-ýy gy dan söh bet-
deş lik ler gur nap dyr, de giş me le ri ni diň-
läp, ola ra ha ýyr-yh san lar edip dir, peş-
geş ler be rip dir. Çün ki, bu şa hyr lar her 
pur sat da Ha ta ýy ny ma ha bat lan dyr ýan 
aýt gy lar aý dyp dyr lar, sö weş ler de es-
ger le riň öňün den ýö räp, sur naý lar ça-
lyp, ola ry sö we şe gal kyn dy rar eken ler.

Ede bi ýat da Şa Ys ma ýyl Ha ta ýy nyň 
döw rü niň bel li oza ny – aşyk şa hyr la-
ryň ha ta ryn da öňi bi len Gur ba ny nyň 
ady tu tul ýar. Ha ta ýy nyň şa hyr la ryň, 
sun gat adam la ry nyň hos sa ry, ga ryp la-
ryň gam ho ry bo lan ly gy na Gur ba ny nyň 
di lin den çy kan – Ys ma ýyl Ha ta ýy dan 
ýar dam is läp, ar zyn aý dyp ýa zan şy-

first lines, playing on horn (surnai) and 
raising the spirits during the fights.

In the period when Shah Ismail Kha-
tai was in power the name Gurbani 
was mentioned the first in the litera-
ture among the amorous ozan-poets. 
Musical compositions performed by 
them reflected their request to Ismail 
to render assistance and support on 
the people dealing with art and po-
ets. In one of the works, it is narrated 
about severe troubles of Gurbani, who 
made a long way to meet Shah Ismail 
and request on support after being 10 
years in jail.

опустела, Шах Исмаил продолжал 
поддерживать и всячески помогать 
бедным, неимущим, ремесленни-
кам. Он часто собирал во дворце 
учёных, поэтов, художников своего 
края и  проводил с ними встречи, 
беседы. Мудрый правитель предо-
ставлял им высокие государствен-
ные посты и проявлял большую за-
боту об их спокойной жизни. В его 
дворце известный художник Бехзат 
работал в должности руководителя 
библиотеки. Хатайи даёт мастеру 
художественного слова, поэту Ха-
бибу псевдоним «Короля поэтов» 
(«Melikiş-şuara») [4, 275]. Он был в 
близких отношениях с такими по-
этами, как Мейлум Рукнеддин, Мир 
Фахры, Сусени бек, Хаджы Рукнед-
дин Тебризи, Махмут Хан Дейле-
ми, Молла Хысров Эрдебили и при 
каждом удобном случае проводил 
с ними во дворце поэтические по-
единки. Особое внимание он уде-
лял также озанам ‒певцам, которых 
называли в стране «влюблёнными» 
(«Ашык»). Правитель часто органи-
зовывал встречи с ними, слушал их 
шутки и одаривал их подарками, по-
скольку эти поэты всегда произно-
сили хвалебные речи в честь Шаха 
Исмаила и во время сражений шли 
перед войском, играя на сурнае 
(горне), вдохновляя его таким обра-
зом на сражение.

В литературе среди влюблённых 
поэтов-озанов периода правления 
Шаха Исмаила в числе первых упо-
минается имя Гурбани. Исполнен-
ные им музыкальные произведения 
с просьбами к Исмаилу о поддержке 
и помощи свидетельствуют о том, 
что Хатайи был покровителем по-
этов, людей искусства и бедняков. 
В одном из таких произведений го-
ворится о суровых испытаниях, вы-
павших на долю самого Гурбани.  
После десятилетнего заключения в 
тюрьме он, проделав долгий путь, 
приходит с надеждой к Шаху Исма-
илу с просьбой о поддержке:

С гор «Дири», дальних дорог
Конечно, достиг я какой-то цели
От мук любви, с рук колеса судьбы
Есть у меня царь, к нему пришёл

 как за спасением [4, 320].

или:

ŞaYsmaýylHataýybilenşirwanşaFеrruhÝasarynyňarasyndakysöweş. 
Ortaasyrminiatýurasy.

ShahIsmailKhataiandshirvanshahFerrukhYasar’sbattle.MiddleAgeminiature.
БитвамеждуШахомИсмаиломХатайииширваншахомФеррухомЯсары. 

Средневековаяминиатюра.
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gyr la ry şa ýat lyk ed ýär. Şy gyr la ry nyň 
bi rin de Gur ba ny nyň öz ba şy na dü şen 
yk bal ýo wuz ly gyn dan, ýag ny, on ýyl lyk 
tus sag lyk dan soň, uzak ýol lar sö küp, 
Şa Ys ma ýy lyň ýa ny na pe na lan mak 
üçin we uly umyt bi len, on dan ýar dam 
so rap ge len di gi aý dyl ýar:

«Di ri» dag la ryn dan uzak ýol lar dan,
El bet de ki bir my ra da gel mi şem.
Yş gyň sü te min den, çar hyň elin den,
Bir şa hym bar, oňa da da gel mi şem

 [4, 320].

Ýa-da:

Gö zel şa hym şeýh og lu dy,
Şa Ha ta ýy, Şa Ha ta ýy!
Şa hy Mer da na bag ly dy,
Şa Ha ta ýy, Şa Ha ta ýy! [4, 324]

Tür ki halk la ryň ýo ka ry ba şar nyk la ra 
eýe bo lan gör nük li og ly Şa Ys ma ýyl 
Ha ta ýy ba tyr sö we şi ji li gi we ze hin-
li, us sat şa hyr ly gy bi len öz döw rün de 
«Gy lyç we ga lam eýe si» («Sa hyb-y 
seý fül-ga lam») la ka my na eýe bo lup-
dyr. As lyn da Ha ta ýy sö weş meý dan-
la ryn da ky gör ke zen ba şar jaň ly gy ýa-
ly, ga la my ny hem gy lyç ki min haý bat 
bi len iş le dip bi len bel li döw let adam-
la ryn dan bi ri ha sap la nyp dyr. «Üs tün-
den ge çen 500 ýy la go laý wagt için de 
ama la aşy ran sö weş le ri niň we ga za-
nan ýe ňiş le ri niň sa ny unu dy lyp dyr, 
em ma ýa zyp gal dy ran şy gyr la ry bol sa, 
he niz-he niz le rem hö wes bi len okal ýar. 
18 ýa şa ýet män kä ýa zan bir to par ga-
zal la ry bi len bir lik de, ne pis, gaý ta lan-
ma jak eser bo lan «Deh na ma ny» hem 
şol ýaş lar da ýaz ma gy, özi ýa ly ça ga la-
ryň ça ga lyk döw rü ni baş dan ge çir ýän 
za ma na syn da, onuň has ir  kä mil li ge 
ýe ten di gi ni gör kez ýär. 12 ýa şyn da ka 
ata la ryn dan ga lan uly bir ha na ka nyň 
şy hy (ýol baş çy sy) bol dy. 15 ýa şyn da 
şyh lyk bi len şa ly gy bir leş di rip, tä ze bir 
döw let gur dy» [3, 15].

El bet de, ýi ti ga la myn dan çy kan çe-
per den ýi ti se tir le ri niň kä mil li gi, Ha-
ta ýy nyň özün den öň ki tür ki-türk men 
şa hyr la ry nyň kö pü si niň eser le rin den 
ha bar ly dy gy ny, şeý le-de yl ham alan 
we oňa ru hy taý dan tä si ri ni ýe ti ren 
şah sy ýet le riň-de az bol man dy gy ny 
gör kez ýär. Onuň tür ki dil li şa hyr lar dan 
Aly şir No wa ýa, Ha by ba has hem Ne si-
mä hor ma ty ýo ka ry bo lup dyr. Mu ňa yl-
my çeş me ler de, ýag ny «Iran türk ede-
bi ýa ti an to lo ji si» at ly ki tap da Ha by by 

From «Diri» mountain and 
remote roads

Of course, I achieve some target
From suffer of love and fate 

wheel’s hand
There is a king, who is able to support 

and assist [4, 320].

Or:
My beauty tsar was a son of sheikh
Tsar Khatai, tsar Khatai!

Мой красивый царь был 
сыном шейха

Царь Хатайи, царь Хатайи!
Являлся последователем

 Шахымердана
Царь Хатайи, царь Хатайи! [4, 324].

Обладавший незаурядными спо-
собностями, бесстрашный в бою и 
талантливый в поэтическом искус-
стве, выдающийся сын тюркских 

Eriwangalasynyňalnyşy.IsgenderbegMunşiniň(1560–1633)«ÄlemibezeýjiAbbasyň
taryhy»atlygolýazmasyndanminiatýura,1650-njiýyltöweregi,Hususyýygyndy.

CaptureofErivan’sfortress.MiniaturefromIskanderbeiMunshi’s(1560-1633)manuscript
«Worlddecoratorhistorian-Abbas»,nearly1650,privatemeeting.

ВзятиеЭриванскойкрепости.МиниатюраизманускриптаИскандерабекаМунши
(1560–1633)«ИсторияукрашателямираАббаса»,около1650г.Частноесобрание.
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hak da gys ga ça be ril ýän şu mag lu mat 
hem şa ýat lyk ed ýär: «Ha by by Ak go-
ýun ly döw le ti ýy ky lan dan soň ra gur lan 
türk men le riň Se fe wi döw le ti niň sa ra-
ýyn da (köş gün de) hor mat bi len gar-
şy la nyp dyr. Şa Ys ma ýyl Ha by ba hem 
«Me li kiş-şua ra» («Şahyrlar şasy») 
la ka my ny ber ýär. Şo nuň üçin ol ýaş-
ly gy na ga ra maz dan, Şa Ys ma ýy lyň 
köş gün de onuň us sat mu gal ly my (ha-
ly pa sy) hök mün de gör lüp dir» [4, 275] 
di ýil ýär.

1507-nji ýyl da Bag da dy ba syp alan 
Ha ta ýy köp wagt dan bä ri ol ýer de me-
kan tu tu nan gör nük li şa hyr Fi zu ly bi len 
ta nyş ýar. Oňa hem şa hyr, hem hö küm-
dar gö zi bi len ba kyp, köp he ma ýat-
mer he met ler ed ýär. Fi zu ly nyň-da Şa 
Ys ma ýyl dan göw nü niň suw içen di gi ni 
we oňa hor mat-sar pa go ýan dy gy ny 
onuň Ha ta ýa ba gyş lap ýa zan ese rin de 
Ha ta ýy ny şa hy ra na se tir ler bi len: «Şa 
Ys ma ýy lyň eý ýa myn da onuň mej lis 

He is the fellow of Shakhymerdan
Tsar Khatai, tsar Khatai! [4, 324]

Having fantastic abilities, brave in 
the battle and talented in poetic art, 
the outstanding son of Turkic peoples, 
Shah Ismail got a pseudonym «Sword 
and pen possessor». He is considered 
to be one of the state figures, who 
was able to demonstrate art not only 
in the field of battles, but in poetic. 
«More than 500 years has passed 
since the battles in which Khatai was 
participator. The number of victories 
hold by him has been forgotten, while 
the poems left are still studied now. 
Multi-number gazels as well as unique 
highly artistic work «Dehnama» had 
been written by him prior to 18 years. 
This fact fully certifies that Shah Ismail 
got perfection at youth ages, while his 
fellows enjoyed children games. At 
the age of 12, he became sheikh of 

народов Шах Исмаил удостоился в 
своё время псевдонима ‒ «Облада-
тель меча и пера» («Сахыб-ы сей-
фул-галам»). Он считается одним 
из известных государственных дея-
телей, сумевшим показать своё ис-
кусство не только на поле боя, но и в 
стихосложении. «Прошло около 500 
лет со времени сражений, в кото-
рых участвовал Хатайи. Уже давно 
забыто количество одержанных им 
побед, однако, оставленные им сти-
хотворные произведения до сих пор 
читаются с удовольствием. Ещё до 
18 лет им написаны многочислен-
ные газели, а также неповторимое 
высокохудожественное произведе-
ние «Дехнама». Этот факт свиде-
тельствует о том, что уже в столь 
юном возрасте, когда его сверстни-
ки ещё пребывали в детских играх 
и забавах, Шах Исмаил достиг со-
вершенства. В 12 лет он становится 
шейхом (руководителем) большой 

ŞaYsmaýylHataýybilenMuhammetŞeýbanynyňarasyndaMerwiňgolaýynda1510-njyýyldabolupgeçensöweş. 
Yspyhandaky(Eýran)Çehel-sotunköşgüniňiçkidiwarynyňýüzüneçekilensurat.
BattleinMervbetweenShahIsmailKhataiandMuhammadShaibanniin1510. 

FrescainthePalaceChekhel-sotunIsfagan(Iran).
БитваприМервемеждуШахомИсмаиломХатайииМухаммедомШейбанив1510г. 

ФрескаводворцеЧехель-сотун,Исфахан(Иран).
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gur ýan, ge ze lenç ed ýän ýe ri baý we 
ga ryp üçin asu da ly gyň me ka ny na öw-
rü ler di» di ýen ta ryp la ma syn dan hem 
gö rün ýär diýip, K. Ataýew özüniň «Şa 
Ys ma ýyl Ha ta ýy hem onuň di wa ny» 
atly ylmy işinde belläp geçýär.

Ha ta ýy nyň ömür be ýa ny ny, dö re-
di ji li gi ni öw ren mek ba bat da onuň öz 
döw rün den bi ziň gün le ri mi ze çen li ulu-
ly-ki çi li ýüz ler çe iş ler edi lip dir. Onuň 
ady tez ki re le re, be ýaz la ra, ta ry hy ýaz-
gy la ra, dür li ýy gyn dy la ra dü şüp dir. 
Bu gör nük li söz us sa dy nyň şy gyr la ry, 
«Deh na ma» ese ri A. Ba ky ha now, S. 
Şir wa ny, Ş. Rio, Ý. Gibb, Ý. Braun, W. 
M. Mi nors kiý, A. Ý. Kryms kiý, F. Köp-
rü li, A. Göl py nar li, S. Müm taz, H. Aras-
ly, M. Gu lu za da ýa ly dün ýä niň köp 
alym la ry nyň ün sü ni çe kip dir.
Hataýyhakdakyçeşmeler:
1. Ha ta ýy hak da mag lu mat ber ýän 

il kin ji çeş me le riň bi ri onuň öz og ly, 
şa hyr hök mün de ta na lan Sam Mür-
zä niň (1517 – 1565) «Sa my nyň sow-
ga dy» («Tuh fa ýy Sa my») at ly tez ki re 
ese ri dir. Ýö ne Sam Mür ze bu tez ki rä 
ka ka sy nyň ady ny hem gi riz me gi ne ga-
ra maz dan, pars hem tür ki di li niň us sat 
şa hy ry bo lan mer te be li ka ka sy nyň baý 
ede bi ha zy na syn dan di ňe pars ça ýa-
zy lan bir je beý di ni my sal ge tir mek bi-
len çäk le nip dir.

2. Mu ham met Fah ry Hy ra wy nyň 
«Sol tan la ryň bos sa ny» («Raw za tus-
sa la tyn») at ly antologiýasyna şa hyr 
sol tan lar, hö küm dar lar hak da ky tez ki-
re ese ri ne us sat şa hyr la ryň ha ta ryn da 
Şa Ys ma ýyl Ha ta ýy hem gi ri zi lip dir. 
Eser de onuň türk men çe we pars ça 
ýa zan şy gyr lar «Di wa ny nyň» meş-
hur dy gy aý dy lyp, özi «ada lat ny şan, 
fir döws me kan» diý len aja ýyp sy pat bi-
len öw gü si ýe ti ri lip, aşak da ky ýa ly şy-
gyr se tir le ri bi len ta ryp lan ýar:

Ja han (abadan) bol dy  bu ýigidiň 
döwründe,

Now şir wa nyň ada la ty unu dyl dy [5, 68].

3. Ha ta ýy hak da mag lu mat ber ýän 
eser le riň ýe ne bi ri Is gen der beg Mün-
şi niň (1560-1633) «Äle mi be zeý ji Ab-
ba syň ta ry hy» («Ta ry hy älem ara ýy 
Ab ba sy») ese ri dir. Şeý le-de Mir han-
dyň «Sa pa bos sa ny» («Row za tus-sa-
pa») ese rin de, Sa dyk Beg Ow şa ryň 
«Saý lant gy la ryň je mi» («Mej me gul-
ha was») ese rin de, Ha jy Aly gu ly nyň 
«Şa hyr la ryň bos sa ny» («Ry ýa zuş-şu-
ga ra») ese rin de, Ha jy Lut fa ly Be giň 

big group (complex facility of monas-
tery type where he gave a lesson for 
Myurids), which was a legacy from his 
grandfather. At the age of 15, he uni-
fied sheikh group and kingdom and 
established a new state» [3, 15].

The poetic line of Khatai shows us 
that he was familiar with the works of 
Turkic and Turkmen poets, who had 
lived prior to him. It is obvious, there 
were enough figures, which activities 
inspired him and made impact from 
the spiritual point of view. Among the 
Turkic poets, Khatai highly honored 
Alisher Navoyi, Khabibi and espe-
cially Nesimi. In the «Anthology of 
Iranian and Turkic literature» the fol-
lowing brief information on Khabibi is 
given: «The great honor was given to 
Khabibi, when he visited the Palace 
of Sefevids state that was founded 
after collapse of state of Akgounly». 
Shah Ismail awarded him pseudonym 
«Melikiş-şuara» («Poets shah»), and 
that is why despite his youth, Khabibi 
was considered as Khatai’s tutor» [4, 
275].

In 1507, Shah Ismail conquered 
Bagdad and met with famous poet 
Fizuli, who had lived here for a long 
period. He supported Fizuli as a poet 
and ruler. They became close in terms 
of spirit. Fizuli responded in the same 
manner. K. Atayev, in his research 

ханака (комплексное сооружение 
монастырского типа, где шейх обу-
чал мюридов), доставшейся ему от 
деда. В 15 лет он объединил шейх-
ство и царство и основал новое го-
сударство» [3, 15].

Совершенные поэтические стро-
ки Хатайи свидетельствуют о том, 
что он был знаком с произведени-
ями тюркских, туркменских поэтов, 
живших до него. Очевидно и то, 
что было немало личностей, дея-
тельность которых вдохновляла его 
и оказывала влияние с духовной 
точки зрения. Среди тюркских по-
этов он высоко почитал Алишера 
Навои, Хабиби и особенно Несими. 
В «Антологии иранской тюркской 
литературы» о Хабибе дана следу-
ющая краткая информация, которая 
является свидетельством вышеска-
занного: «Хабиби был встречен с 
почестями во дворце Сефевидского 
государства туркмен, основанного 
после распада государства Акгоюн-
лы. Шах Исмаил присваивает ему 
псевдоним «Melikiş-şuara» («Шах 
поэтов») и поэтому несмотря на 
свой юный возраст во дворце Ха-
тайи Хабиби считался его наставни-
ком» [4, 275].

В 1507 году Шах Исмаил завоёвы-
вает Багдад и знакомится с жившим 
там долгое время известным поэ-
том Физули. Он и как поэт, и как пра-

ŞaYsmaýylHataýynyňesaslandyranSefewilerdöwletiniňçäkleri.
TheareaofSefefidstatesetupbyShahIsmailKhatai.

ТерриторияСефевидскогогосударства,основанногоШахомИсмаиломХатайи.
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«Ateş ke de» ese rin de mag lu mat be ril-
ýär.

Ha ta ýy nyň «Deh na ma» ese ri niň 
Azer baý jan Res pub lika syn dan ge ti-
ri len gol ýaz ma sy nyň su rat nus ga sy 
(mik ro film) Türk me nis ta nyň YA-nyň 
Mag tym gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat 
we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň gol-
ýaz ma lar ha zy na syn da ФП-244 bel gi li 
buk ja da sak la nyl ýar. Ýe ne-de şol ýer-
de ФП-89 bel gi li buk ja da Ha ta ýy nyň 
«Di wa ny nyň» gol ýaz ma sy nyň su rat 
nus ga sy sak lan ýar. Bu «Di wa nyň» 
gol ýaz ma nus ga sy ny hem türk men 
alym la ry Azer baý jan Res pub li ka syn-
dan ge tir di ler. Ha ta ýy nyň «Di wa ny-
nyň» dür li nus ga la ry nyň sak lan ýan ki-
tap ha na la ry hak da türk aly my Ib ra him 
As la nog lu nyň «Şah Is mail Ha ta ýi» [3, 
30] at ly ki ta byn da aşak da ky ýa ly gym-
mat ly mag lu mat lar be ril ýär:

1. Daş kent. Öz be gis tan Res pub li-
ka sy nyň Daş kent Ylym lar Aka de mi-
ýa sy nyň Gün do ga ry öw re niş ins ti tu-

work «Shah Ismail Kha-
tai and his divan» men-
tions the folowing: The 
line from  Fizuli’s work 
devoted to Shah Ismail: 
«In the epoch of Shah 
Ismail’s ruling, the ar-
eas, where the meet-
ings and entertainment 
activities took place for 
rich and poor people, 
were transformed into 
calmness place».

Hundreds of small 
and big works were 
devoted for studying 
creativity of the poet 
and his biography. His 
name was placed in the 
anthology, albums, and 
various collections and 
mentioned in historical 
data. The poems of this 
outstanding master of 
the word and his work 
«Dehnama» attract-
ed attention of many 
scholars of the world; 
they are: A. Bakykha-
nov, S. Shirvani, S. Rio, 
Y. Gribb, Y. Braun, V. M. 
Minorski, A. Y. Krymsky, 
M. Kepruli, S. Mumtaz, 
H. Arasly and M. Gulu-
zada.

Sources to study life and creativity
ofKhatai:

1. Anthology titled «Samy’s gift» 
(«Tuhfaýy Samy»), written by his son 
Sam Murza (1517-1565), known as 
poet, is one of the first sources, where 
Khatai, is mentioned. However, the 
only beyt written in Persian language 
by his famous farther, who was a 
master of artistic word and wrote in 
Persian and Turkic languages, was in-
cluded by Sam Murza in anthology out 
of all rich literary heritage.

2. Anthology of Muhammad Fakhry 
Hiravy «Sultans garden» devoted to 
poet-sultans, governors, the name 
of Shah Ismail stood in one line with 
masters of poetic word. This work no-
tifies on his work «Divan» of poems, 
which was written in Persian and 
Turkmen language. Khatai himself 
is awarded with the following epithet 
such as: «adalatnyşan – Pattern, 
symbol of justification, firdöwsmekan  

витель всячески помогает и поддер-
живает Физули. Они оба становятся 
друзьями близкими по духу. Физули 
отвечает Хатайи уважением, высоко 
ценит его. Об этом свидетельствуют 
строки из его произведения, посвя-
щённого Шах Исмаилу: «В эпоху 
правления Шаха Исмаила те места, 
где проводились совещания и со-
вершались прогулки, для богачей и 
для бедняков превратились в край 
спокойствия» отмечает К. Атаев в 
своей научной работе  «Шах Исма-
ил Хатайи и его диван».

Начиная с периода его жизни и 
творчества и до наших дней, из-
учению биографии и творчества Ха-
тайи было посвящено сотни боль-
ших и малых работ. Его имя было 
помещено в антологии, альбомы, 
различные сборники, упоминалось 
в исторических сведениях. Стихот-
ворения этого выдающегося ма-
стера поэтического слова, его про-
изведение «Дехнама» привлекали 
внимание многих учёных мира: А. 
Бакыханов, С. Ширвани, Ш. Рио, Е. 
Гибб, Е. Браун, В. М. Минорский, А. 
Е. Крымский, Ф. Кёпрули, А. Гёлпы-
нарлы, С. Мумтаз, Х. Араслы, М. Гу-
лузада.
Источники по изучению жизни и

творчестваХатайи:
1. Одним из первых источников, 

в которых упоминается имя Ха-
тайи, является антология «Подарок 
Самы» («Tuhfaýy Samy»), написан-
ная его сыном, известным как поэт 
Сам Мурза (1517-1565). Однако, из 
всего богатого литературного на-
следия своего выдающегося отца, 
являвшегося мастером поэтиче-
ского слова, писавшим на персид-
ском и тюркском языках, Сам Мурза 
включил в антологию всего лишь 
один единственный бейт, написан-
ный его отцом на персидском языке.

2. В антологии Мухамеда Фах-
ры Хиравы «Сад султанов» 
(«Rawzatus-salatin»), посвящённую 
поэтам-султанам, правителям, имя 
Шаха Исмаила  Хатайи поставлено 
в один ряд с мастерами поэтическо-
го слова. В этом произведении гово-
рится об известности его «Дивана» 
стихов, написанном на туркменском 
и персидском языках. Сам Хатайи 
удостаивается таких эпитетов, как 
«adalatnyşan – образец, символ 
справедливости, firdöwsmekan ‒ 

ŞaYsmaýylHataýytagtda.Ortaasyrminiatýurasy.
ShahIsmailKhataiisatthethrone.MiddleAgeminiature.

ШахИсмаилХатайинатроне.Средневековая
миниатюра.
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Sefewilerdöwletiniňtugrasy.
SefevidStateemblem.

ГербСефевидскогогосударства.
Sefewilerdöwletiniňbaýdagy.

SefevidStateflag.
ФлагСефевидскогогосударства.ty nyň ki tap ha na sy nyň gol ýaz ma lar 

bö lü min de sak lan ýar. Ol Ha ta ýy nyň 
ölü min den 29 ýyl soň ra, ýag ny, 1553-
nji ýyl da ter ti be sal nyp dyr. Kä tip Şah 
Mah myt Ny şa pu ry nyň ter ti be sa lan 80 
wa rak dan yba rat bo lan bu «Di wa ny» 
1412 bel gi li buk ja da ýer leş di ri lip dir. 
Bir nä çe söz ba şy la ry zer ça ýy lan sy-
ýa bi len ýa zy lyp dyr. Şy gyr la ryň äh li si 
çar çu wa için de, «Deh na ma» poe ma-
sy, 14 ka sy da, 248 ga zal we 10 sa ny 
ru ba gy ýer leş di ri lip dir.

2. Pa riž (Fransiýa). Mil li ki tap ha na-
nyň gol ýaz ma lar bö lü min de 1307/83 
bel gi li buk ja da Ha ta ýy nyň «Di wa ny» 
sak lan ýar. Ter ti be sal nan se ne si 1451-
nji ýyl. 80 wa rak dan yba rat bo lan bu 
«Di wan da» 232 ga zal we 24 sa ny di ni 
maz mun ly şy gyr ýer leş di ri lip dir.

3. Töwriz (Eýran). Şa hy ryň 1545-
nji ýyl bi len se ne le nen dö re di ji li gi niň 
ýy gyn dy sy Sol tan Gur ra ýy ki tap ha-
na syn da ýer leş ýär. Bu ýer dä ki nus ga 
onuň «Deh na ma» poe ma sy we «Ne si-
hat na ma» ese ri hem go şu lyp dyr.

4. Pa riž (Fransiýa). Ha ta ýy nyň «Di-
wa ny nyň» nus ga sy XVII asy ryň baş la-
ryn da ter ti be sal nan diy lip çak edil ýär. 
Mil li ki tap ha na nyň gol ýaz ma la ry nyň 
995/64 bel gi li buk ja syn da sak lan ýar. 
16 sa ny di ni äheň li şy gyr, 205 sa ny 
tür ki di lin de ýa zy lan şy gyr, pars di lin-
de ýa zy lan bir ga zal, ýe ne bir kyt ga,1 
beý di tür ki dil de, 2 beý di pars ça we 
«Ne si hat na ma» ese ri bar.

5. Beýik Bri ta ni ýa (Angliýa). 1613-nji 
ýyl da ter ti be sal nan «Di wan» Bri ta ni-
ýa mu ze ýi niň gol ýaz ma lar bö lü mi niň 
3380 bel gi li buk ja syn da sak lan ýar. 83 
wa rak dan yba rat bo lan bu nus ga da 
«Ne si hat na ma» ese ri, 225 ga zal we 
10 ru ba gy ýer leş di ri lip dir.

6. Er de bil (Türkiýe). 1603-nji ýyl-
da ter ti be sal nan bu «Di wan» Şeýh 
Sa fy ki tap ha na syn da sak lan ýar. 86 
wa rak dan yba rat bo lan bu nus ga da 
«Ne si hat na ma» ese ri, 186 ga zal, 1 

paradise» and is personified by the 
following lines:

In the epoch of this jigit the world has 
become bless.

Justification of Nowshirwan got into 
the sink [5, 68].

Another work, which contains data 
on Khatai, is «History of world painter-
decorator Abbas», by Iskander beg 
Munshi (1560-1633). Besides, data on 
him, one may find in the following work 
«Garden of pleasure» by Mirhanda, 
«Collection of selections», Sadyk Beg 
Owshary, «Garden of poets» by Hajy 
Aliguly, «Temple of fire-worship» by 
Hajy Lutfaly Beg.

Microfilms on the works of Khatai 
«Dehnama» handed from Azerbaijan 
Republic is preserved in the fund of 
Institute of Language, literature and 
manuscripts named after Magtymguly 
of Academy of science of Turkmeni-
stan with catalogue number FP-244. 
In the same place there is a catalogue 
number FP-89, which was also deliv-
ered by Turkmen scholars from Azer-
baijan. The Turkic scholar Ibrahim 
Aslanogly in his book «Shah Ismail 
Khatai» [3, 30] provides data below:

1. Tashkent (Uzbekistan). «Divan» 
Khatai is kept in the manuscripts de-
partment of the library of the Institute 
of Oriental languages and East. It was 
brought into order in 1553 i.e. 29 years 
after dearth of Khatai. This «Divan» 
refitted by Secretary Shah Makhmud 
Nishapuri, consists of 80 pages and is 
preserved in catalogue under number 
1412. Gilt with ink was used in writ-
ing of some headlines. All works are 
framed. The poem «Dehnama», 14 
kasydas, 248 gazels and 10 rubais are 
placed here.

2. Paris (France). In the department 
of manuscripts of National library of 
France, «Divan» Khatai is kept un-
der catalog number 1307/83. It was 
brought into relevance in 1451 and 80 
pages volume, including 232 gazales, 
24 poems of religious content.

3. Tabriz (Iran). Collection of the 
poet creativity dated 1545 is kept in 
the library of Sultan Gurayi. The po-
ems «Dehnama» and «Nesihatnama» 
are also included in the pattern.

4. Paris (France). The pattern of 
«Divan» is supposed to be brought 

jennet mekan – райский край» – и 
восхваляется следующими строч-
ками:

В эпоху этого джигита мир стал 
благославенным.

Справедливость Новширвана была 
предана забвению [5, 68].

3. «История украшателя мира Аб-
баса» («Taryhy älem araýy Abbasy») 
Искандера бека Мунши (1560–1633) 
является ещё одним произведени-
ем, в котором содержатся сведения 
о Хатайи. Кроме этого, сведения о 
нём помещены в следующие про-
изведения: «Сад удовольствий» 
(«Rowzatus-sapa») Мирханда, «Со-
брание избранных» («Mejmegul-
hawas») Садык бека Овшары, «Сад 
поэтов» («Ryýazuş-şugara») Хаджи 
Алигулы, «Храм огнепоклонниче-
ства» («Ateşkede») Хаджы Лутфалы 
Бека.

Микрофильм произведения Ха-
тайи «Дехнама», привезённый из 
Азербайджанской Республики, хра-
нится в фонде института Языка, 
литературы и национальных ру-
кописей им. Махтумкули АН Турк-
менистана в каталоге под номером 
ФП-244. В каталоге под номером 
ФП-89 хранится и микрофильм «Ди-
вана» Хатайи, который тоже был 
привезён туркменскими учёными 
из Азербайджана. Турецкий учёный 
Ибрагим Асланоглы в своей книге 
«Шах Исмаил Хатайи» [3, 30] даёт 
нижеприведённую ценную инфор-
мацию о библиотеках, где хранятся 
различные образцы «Дивана» Ха-
тайи:

1.Ташкент (Узбекистан). «Диван» 
Хатайи хранится в отделе рукопи-
сей библиотеки института Востоко-
ведения Республики Узбекистан. Он 
был приведён в порядок в 1553 году, 
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mü sed des, 9 ru ba gy we 1 ka sy da ýer-
leş di ri lip dir.

7. Wa ti kan (Italiýa). Ha ta ýy nyň «Di-
wa ny nyň» nus ga sy Apos tol ki tap ha-
na sy nyň gol ýaz ma la ry nyň ara syn da-
ky 221 bel gi li buk ja da sak lan ýar. XVI 
asyr da ter ti be sal nan bu «Di wan da» 
16 ka sy da, 160 ga zal ýer leş di ri lip dir.

8. Ma za ry-Şe rif (Owganystan). Bu 
«Di wa nyň» nus ga sy Ow ga nys ta-
nyň Ma za ry-Şe rif şä he rin dä ki Bah ter 
mu ze ýi niň ki tap ha na syn da dyr. 101 
wa rak dan yba rat bo lan bu nus ga da 
«Deh na ma» poe ma sy, «Ne si hat na-
ma» ese ri, 193 ga zal bar. Soň ky sa hy-
pa la ry nyň ýok lu gy se bäp li, şy gyr la ry-
nyň hem me si ni anyk lap bol ma ýar.

Bu lar dan baş ga-da Ber lin de (Ger-
ma ni ýa), Sankt-Pe ter burg da (Rus si-
ýa) we Stam bul da-da (Tür ki ýe) Ha ta-
ýy nyň «Di wan la ry» sak lan ýar.

2009-njy ýyl da türk men ede bi ýa-
tyn da il kin ji ge zek Ha ta ýy nyň şy gyr lar 
«Di wa ny nyň» teks ti Türk me nis ta nyň 
YA-nyň Mil li gol ýaz ma lar ins ti tu tyn da 
türk men aly my K. Ata ýew ta ra pyn dan 
taý ýar la nyl dy. Ha ta ýy nyň üç ýüz den 
gow rak ka sy da ny, ga za ly, goş gy ny, 
ru ba gy dyr tu ýu gy, kyt ga ny we beý le ki-
le ri öz içi ne al ýan bu «Di wa na» aw tor 
ta ra pyn dan söz ba şy ýa zyl ýar. Söz-
ba şy da aw to ryň «Di wan», «Di wa na» 
gi ri zilen şy gyr lar hak da ky yl my ga ra-
ýyş la ry, dö re di ji li gi niň hä si ýet li aý ra-
tyn ly gy hak da yl my söh bet edil ýär. 
Şeý le-de tür ki zy ban şa hyr bo lan Ha-
ta ýy nyň şy gyr la ryn da oguz ede bi ýa ty-

into relevance at the beginning of XVII 
century. It is kept in National library 
under catalogue number 995/64. It 
contains 16 works of religious nature, 
205 works were written on Turkic lan-
guage, the gazel is on Persian lan-
guage, and a fragment of the another 
poem, 1 beyt in Turkic language, 2 
beyts on Persian and «Nesihatname».

5. Great Britain (England). «Divan» 
which is brought in order in 1613 
is preserved in the British museum 
manuscripts department in catalogue 
under number 3380. «Nesihatname», 
225 gazels and 10 rubais are included 
in 83 pages’ pattern.

6. Ardebil (Turkey). Pattern of «Di-
van», which brought in relevance in 
1603, is preserved in the library of 
Sheikh Safa. It includes 86 pages 
and «Nesihatname», 186 gazels and 
1 (one) myuseddes (sixth lines: the 
work in the form of poem, each stro-
phe consists of 6 lines), 9 rubais and 
one kasyda.

7. Vatican (Italy). The pattern of «Di-
van» of Khatai is kept under the cata-
logue number 221 among the manu-
scripts of the library of Apostol and 
brought in order in the XVI century. It 
includes 16 kasydas and 160 gazels.

8. Mazary-Sherif (Afganistan). The 
pattern of «Divan» of Khatai is kept in 
library of Bakhter Mesuem in Mazaryf 
Sherif city. This collection contains the 
poem «Dehnama» with 101 pages 

т. е.спустя 29 лет после смерти Ха-
тайи. Этот «Диван», переписанный 
писарем Шах Махмудом Нишапуры, 
состоит из 80 листов и хранится в 
каталоге под номером 1412. Неко-
торые заглавия написаны чернила-
ми с позолотой. Все произведения 
помещены в рамку. Здесь также 
размещены поэма «Дехнама», 14 
касыда, 248 газелей и 10 рубаи.

2. Париж (Франция). В отделе ру-
кописей Национальной библиотеки 
Франции «Диван» Хатайи хранится 
в каталоге под номером 1307/83. Он 
был приведён в порядок в 1451 году 
и состоит из 80 листов, включаю-
щих в себя 232 газели и 24 стихот-
ворения религиозного содержания.

3. Тебриз (Иран). Датированный 
1545 годом сборник творчества по-
эта хранится в библиотеке Султана 
Гуррайи. В этот образец включены 
поэма «Дехнама» и произведение 
«Несихатнаме».

4. Париж (Франция). Предполага-
ется, что образец «Дивана» Хатайи 
приведён в соответствие в начале 
XVII века. Хранится он среди ру-
кописей Национальной библиоте-
ки в каталоге под номером 995/64. 
Здесь помещены 16 произведений 
религиозного характера, 205 произ-
ведений, написанных на тюркском 

AkgoýunlytürkmendöwletiniňpatyşasySoltanÝakubyňsowudy. 
Stambulyňharbymuzeýi(Türkiýe).

HauberkofpadishahofTurkmenstate-AkgounlySultanYakub, 
MilitarymuseumofIstanbul(Turkey).

КольчугападишахатуркменскогогосударстваАкгоюнлыСултанаЯкуба. 
ВоенныймузейСтамбула(Турция).

Akgoýunlytürkmendöwletiniňpatyşasy
SoltanÝakubyňtuwalgasy.Metropoliten

muzeýi,Nýu-Ýork(ABŞ).
Padishah’shelmetofTurkmenstate

AkgounlytribeSultanYakub,Metropole
Museum,New-York(USA).

Шлемпадишахатуркменского
государстваАкгоюнлыСултанаЯкуба.
МузейМетрополитен,Нью-Йорк(США).
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Sefewilerdöwrüniňýaragy(XVI–XVIIIa.).Stambulyňharbymuzeýi(Türkiýe).
Sefevideraweapons(XVI–XVIIIc).MilitarymuseumofIstanbul(Turkey).

ОружиеэпохиСефевидов(XVI–XVIIIвв.).ВоенныймузейСтамбула(Турция).

ŞaYsmaýylHataýynyňtuwalgasy.
HelmetofShahIsmailKhatai.
ШлемШахаИсмаилаХатайи.

nyň go wy däp le ri niň do wam et di ri len-
di gi we ös dü ri len di gi nyg ta lyp ge çil ýär. 
Bu hak da alym K. Ata ýew işi niň söz-
ba şy syn da şeý le diý ýär: «Ha ta ýy nyň 
şy gyr «Di wa ny» Gün do ga ryň beý le ki 
söz us sat la ry nyň «Di wan la ryn dan» 
ta pa wut la nyp dyr. Bi rin ji den, Ha ta ýy 
özü niň esas lan dy ran Se fe wi türk men 
döw le ti ni do lan dyr mak da, şo nuň ýa-
ly-da dö re di ji lik işin de oguz türk men-
le ri niň ede bi hem gep le şik di li ne uly 
äh mi ýet ber ýär. Ol Se fe wi döw le ti ni 
do lan dyr mak da oguz türk men le ri niň 
di li ni döw let di li di ýip yg lan ed ýär. Şa-
hyr öz şy gyr la ryn da arap-pars söz le ri-
ni, müm kin bol du gy ça, az ge ti rip, oguz 
di li niň baý lyk la ryn dan giň den peý da-
la nyp dyr, dö wür deş le ri niň kö pü si niň 
«Di wan la ry» bi len de ňeş di ri len de, Ha-
ta ýy nyň şy gyr la ry nyň di li has düş nük li 
hem hal ka ýa kyn».

Ha ta ýy nyň ady ny «Di wa nyn dan» 
baş ga-da ede bi ýat meý da nyn da ony 
meş hur ly ga ýe ti ren we dö re di ji lik ýü-
zü ni açyp gör kez ýän esa sy bir aja-
ýyp ese ri «Deh na ma sy dyr». Ese riň 
gol ýaz ma nus ga sy (mik ro fil mi) türk-
men alym la ry ta ra pyn dan Azer baý jan 
Res pub li ka sy na edi len iş sa pa ry nyň 
ne ti je sin de ata Wa ta ny my za ge ti ril di. 
«Deh na ma» şy gyr dü zü li şiň mes ne-
wi gör nü şin de ýa zy lyp dyr. Yl my mag-
lu mat la ra gö rä, ese riň asyl nus ga sy 
Sankt-Pe ter bur gyň Gün do ga ry öw re-
niş ins ti tu ty nyň ki tap ha na syn da sak-
lan ýar.

Ha ta ýy nyň «Deh na ma sy» gur lu şy 
bo ýun ça özün den öň ki asyr lar da Gün-
do gar da uzak wagt lap ro waç alan we 
dä be öw rü len na ma çy lyk eser ler bo lan 
Ma ra ga ly Aw ha dy nyň, Ho ja Yma ded-
din Fa kyh Ker ma ny nyň, Ibn Yma dyň, 
Sag ded din Ha ry ry nyň «Deh na ma» 
eser le ri ne, Ho rez mi niň «Mu hab bet-

volume and the work «Nesihatname», 
193 gazes. It is not possible to make 
the poem clear, because the last pag-
es were teared or lost.

The patterns of «Divan» are also 
kept in Berlin (Germany), Saint Pe-
tersburg (Russia) and in Istanbul (Tur-
key).

In Turkmen literature the text of «Di-
van» was prepared for the first time in 
the institute of national manuscripts of 
Academy of sciences of Turkmenistan 
by Turkmen scholar K. Atayev in 2009. 
In this «Divan» one may come across 
with more than 300 kasyda gazels, 
poems, rubais and the author’s view 
point on the Divan, works and pecu-
liarities of the creativity of poet. It is 
underlined that oguzes literature’s tra-
ditions are traced in the works of the 
poet. The scholar K. Atayev wrote that 
«Divan» of Khatai differs from the Di-
vanes of other masters of artistic word 
of the East. Khatai being poet and gov-
ernor of the Sefevids state payed huge 
importance to the literary and speak-

языке, газель на персидском, фраг-
мент ещё одного стихотворного 
произведения, один бейт на тюрк-
ском языке, 2 бейта на персидском 
и «Несихатнаме».

5. Великобритания (Англия). «Ди-
ван», приведённый в порядок в 
1613 году хранится в отделе руко-
писей музея Британии в каталоге 
под номером 3380. В этом образце, 
состоящем из 83 листов, помещены 
«Несихатнаме», 225 газелей и 10 
рубаи.

6. Эрдебил (Турция). Образец 
«Дивана», приведённый в соответ-
ствие в 1603 году, хранится в библи-
отеке Шейха Сафы. Состоит он из 
86 листов и включает в себя «Неси-
хатнаме», 186 газелей, 1 мюседдес 
(шестистрочие: стихотворное про-
изведение, каждая строфа которого 
состоит из 6 строк), 9 рубаи и одну 
касыду.

7. Ватикан (Италия). Образец «Ди-
вана» Хатайи, хранится в каталоге 
под номером 221 среди рукописей 
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na ma», Se ýit Ah me diň «Ta gaş şuk na-
ma» (Aşyk lyk na ma), Ho jan dy nyň «Le-
ta fet na ma» (Gö zel lik na ma) we Ýu sup 
Emi ri niň «Deh na ma» ese ri ne ky bap-
daş dyr.

1959-njy ýyl da azer baý jan aly my 
H. Aras ly Ha ta ýy nyň 1626-njy ýyl da 
gö çü ri len we asyl nus ga sy Sankt-Pe-
ter bur gyň Gün do ga ry öw re niş ins ti-
tu ty nyň ki tap ha na syn da sak lan ýan 
«Deh na ma sy ny» Azer baý jan Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň gol ýaz ma lar ha zy-
na syn da ky su rat nus ga sy esa syn da 
ne şi re taý ýar lap dyr. Şeý le-de mu ny 
gol ýaz ma lar ha zy na syn da bar bo lan 
Ha ta ýy nyň 1601-nji ýyl da gö çü ri len 
«Deh na ma sy» bi len hem de ňeş di rip-
dir. Ki ta ba söz ba şy ýa zyp, on da Ha-
ta ýy nyň öm ri-dur mu şy ba ra da mag-
lu mat be rip dir. Onuň «Di wa ny na» 
sal gy la nyp, dö re di jilk aý ra tyn ly gy ba-
ra da söh bet edip dir. «Deh na ma nyň» 
te ma sy, ma ny-maz mu ny, çe per çi li gi 
we dil aý ra tyn ly gy hak da gys ga ça aý-
dyp ge çip dir.

Ha ta ýy nyň eser le ri 1992-nji ýyl da 
türk aly my Ib ra him As la nog lu ta ra-
pyn dan «Şah Is mail Ha ta ýi» (Divan, 
Deh na me, Na si hat na me ve Ana do lu 
Ha ta ýi le ri) ady bi len ne şir edi lip dir. Bu 
ki tap da onuň «Di wa ny nyň», «Deh na-
ma» poe ma sy nyň, «Ne si hat na ma» at-
ly ah lak-di dak ti ki ese ri niň tekst le ri ber-
lip dir. Şeý le-de şa hy ryň dur mu şyn dan 
mag lu mat lar ber lip dir. «Deh na ma» 
ese ri niň özi hak da ju da gys ga jyk mag-
lu mat ber mek bi len çäk le ni lip dir.

Gün do gar ede bi ýa ty nyň gör nük-
li türk men hö küm da ry we şa hy ry Şa 
Ys ma ýyl Ha ta ýy özün den öň ki asyr-
lar da ky na ma çy lyk dä bi ni do wam et-

ing language of Oguz-Turkmen. He 
proclaimed Oguz-Turkmen language 
as the state one. In his works, Khatai 
used the Persian and Arabic words in 
small number and applied the Oguz-
Turkmen language in full volume. The 
language of «Divan» is more under-
standable and close to peoples than 
the other poets of Divan.

«Dehnama» written by Khatai is an-
other work of the poet, which make 
him famous in literature and brought 
fame. The microfilm about Khatai was 
brought by Turkmen scholars from Re-
public of Azerbaijan, when they were 
with working visit there. «Dehnama» 
is written in the form of mesnevi. Ac-
cording to scientific data the work in 
original shape is kept in the institute of 
Saint Petersburg Oriental languages 
institute.

In its structure «Dehnama» writ-
ten by Khatai is alike the works as 
«Dehnama» of Maragaly Avhady, 
Khodja Immametdin Fakyh Kermany, 
Sagdeddin Haryry, «Muhabbetna-
ma» of Khorezmy, «Tagashuknama» 
of  Seid Akhmedi, «Latefetnama» of 
Khodjandy and «Dehnama» Yusup 
Emiri written in the previous centuries, 
which became the patterns of poetic 
creativity of Eastern literature.

Based on microfilm that is kept in 
the fund of manuscripts of Academy 
of sciences of Azerbaijan, H. Arasly  
the scholar from Azerbaijan, in 1959, 
prepared for publishing «Dehnama» 
of Khatai rewritten in 1626, which 
original is kept in the institute of Ori-
ental languages of Saint Petersburg. 
This pattern was also been compared 

библиотеки Апостола, приведён в 
порядок в XVI веке. В нём помеще-
ны 16 касыда, 160 газелей.

8. Мазары-Шериф (Афганистан). 
Образец «Дивана» Хатайи хранит-
ся в библиотеке музея Бахтер го-
рода Мазары-Шериф. В этом сбор-
нике объёмом 101 лист помещены 
поэма «Дехнама», произведение 
«Несихатнаме», 193 газели. По той 
причине, что последние страницы 
порвались и потерялись, не пред-
ставляется возможным уточнить 
все стихотворения.

Образцы «Дивана» Хатайи хра-
нятся также в Берлине (Германия), 
Санкт-Петербурге (Россия) и Стам-
буле (Турция).

В 2009 году впервые в туркмен-
ской литературе текст «Дивана» Ха-
тайи был подготовлен туркменским 
учёным К. Атаевым в Институте 
национальных рукописей АН Турк-
менистана. В этом «Диване», вклю-
чающем в себя более 300 касыда, 
газелей, стихотворений, рубаи, по-
мещено предисловие автора, в ко-
тором он с научной точки зрения 
высказывает своё мнение о «Дива-
не», произведениях, помещённых 
в нём, ведёт научную беседу о ха-
рактерных особенностях творче-
ства поэта. Отмечается также, что в 
произведениях Хатайи прослежива-
ются и развиваются традиции огуз-
ской литературы. К. Атаев пишет, 
что «Диван» Хатайи отличается от 
«Диванов» других мастеров худо-
жественного слова Востока. Хатайи 
как поэт и правитель, управляя соз-
данным им же туркменским Сефе-
видским государством, придавал 
большое значение литературному 
и разговорному языку огузов-тур-
кмен. Он провозгласил язык огузов-
туркмен государственным. В своих 
произведениях Хатайи употреблял 
мало арабских и персидских слов и 
широко использовал богатство огуз-
ского языка. Язык «Дивана» Хатайи 
по сравнению с «Диванами» его со-
временников понятен, доступен и 
близок народу.

Ещё одним замечательным про-
изведением Хатайи, сделавшим его 
известным на литературном попри-
ще и показавшим мощь творческого 
таланта поэта, является «Дехна-
ма». Его микрофильм был привезён 
туркменскими учёными на Родину (в 

ŞaYsmaýylHataýynyň1519–1520-njiýyllardaTöwrizdezikgelenenteňňesi.
ShahIsmailKhatai’scoinengravedinTabrizin1519–1520.

МонетаШахаИсмаилаХатайи,отчеканеннаявТебризев1519–1520гг.
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ŞaYsmaýylHataýynyň«Diwanyndan»sahypalar.
Pagesfrom«Divan»ShahIsmailKhatai.

Страницыиз«Дивана»ШахаИсмаилаХатайи.

di rip, XV – XVΙ asyr lar da na ma çy lyk 
žan ryn da öz «Deh na ma» poe ma sy ny 
dö re den le riň bi ri dir. Onuň «Deh na ma-
sy» türk men di lin de ýa zy lan dyr. Mä-
lim bol şu na gö rä, Ha ta ýy dan öň hem 
onuň bu ese ri bi len at daş we ma ny daş 
at lar da pars we tür ki dil le rin de ýa zy lan 
meş hur na ma çy lyk eser le ri az bol man-
dyr. XVΙ asy ryň baş la ryn da Ha ta ýy nyň 
dö re den «Deh na ma sy na» hä zi re çen li 
mä lim bo lan we öz döw rün de meş hur-
ly ga eýe bo lan «Deh na ma la ryň» soň-
ku sy dyr diý mek bo lar. Bu na ma çy lyk 
eser le ri niň ara syn da my na syp or ny 
eýe le mek bi len, Ha ta ýy nyň dö re di ji lik 
us sat ly gy ny we ru hy dün ýä si ni açyp 
gör kez mek de hem uly äh mi ýet li eser-
dir. Pars we tür ki dil le rin de ýa zy lan 
na ma çy lyk eser le ri niň we «Deh na ma-
la ryň» äh li si söý gi te ma syn da bo lup, 
olar aşyk bi len mag şu gyň bi ri-bi ri ne 
ýa zy şan 10 sa ny na ma la ryn dan – hat-
la ryn dan dü zü lip dir.

Ha ta ýy «Deh na ma» ese ri ni 20 ýa-
şyn da ka ýaz ýar. Ha ta ýy nyň 1223 
beýt li bu poe ma sy na göw rüm taý dan 
hä zi re çen li bi lin ýän «Deh na ma la ryň» 
iň ulu sy dyr diý mek bo lar. Ese riň 1532 

with «Dehnama» rewritten in 1601. H. 
Arasly wrote a preface to work, which 
contains data on Khatai’s life and 
mentions the peculiarities of poet cre-
ativity. Here, the issues dealing with 
«Dehnama», peculiarities of artistic 
decoration.

In 1992 the works written by Khatai 
were published by Turkic scholar Ibra-
him Aslanogu under the general title 
Shah Ismail Khatai (Divan, Dehnama, 
Nasihatnama and Anadolu Hatyileri). 
This book contains the text of «Divan», 
the poem «Dehnama» and the works 
of moral-didactic nature as «Nesihat-
name» and also the information on 
Khatai’s life. The author provides just 
brief information on «Dehnama» itself.

Outstanding representative of East-
ern literature the Turkmen ruler and 
poet Shah Ismail Khatai continuing 
literary traditions set forth in early 
ages, created poem «Dehnama» in 
the genre of works written in XV-XVI 
centuries. The poem is written in Turk-
men language. Prior to Khatai, similar 
works were written on Persian and 
Turkic languages. It can be stated: 

Туркменистан) во время их рабочего 
визита в Республику Азербайджан. 
«Дехнама» написана в форме мес-
неви. Согласно научным данным 
оригинал произведения хранится в 
библиотеке института Востоковеде-
ния в Санкт-Петербурге.

По своей структуре «Дехнама» 
Хатайи  похожа на такие произведе-
ния прошлых веков, ставших образ-
цами поэтического творчества Вос-
точной литературы, как «Дехнама» 
Марагалы Авхады, Ходжа Имадед-
дина Факыха Керманы, Ибн Имада, 
Сагдеддина Харыры, «Мухаббет-
нама» Хорезми, «Тагашшукнама» 
(Aşyklyknama) Сеида Ахмеди, «Ле-
тафетнама» (Gözelliknama) Ходжан-
ды и «Дехнама» Юсупа Эмири.

Азербайджанский учёный Х. Арас-
лы в 1959 году на основе микро-
фильма, хранившегося в фонде 
рукописей Академии наук Азер-
байджана, подготовил к печати пе-
реписанный в 1626 году «Дехнама» 
Хатайи, оригинал которого хранится 
в библиотеке института Востокове-
дения в Санкт-Петербурге. Учёный 
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beýt lik nus ga sy hem bar. Il ki-il ki ler bu 
eser «Aşyk we Mag şuk» ady bi len bel-
li bo lup dyr, ýö ne halk onuň bu ady ny 
ga ty bir oň la man dyr we oňa soň ra goý-
lan «Deh na ma» ady ny ýü re ge ýa kyn 

that «Dehnama» by Khatai is to be the 
last out of «Dehnama» that became 
famous. This work by Khatai deserves 
special place among the works of this 
genre and style and has actuality in 

также сравнил этот образец произ-
ведения с «Дехнама», хранившимся 
в фонде рукописей, переписанным 
в 1601 году. Х. Араслы написал пре-
дисловие к произведению, в кото-
ром содержатся сведения о жизни 
Хатайи, а также отмечаются особен-
ности творчества поэта, затрагива-
ются вопросы тематики «Дехнама», 
содержания, особенности языка и 
художественного оформления.

В 1992 году произведения Ха-
тайи были изданы турецким учёным 
Ибрагимом Асланоглу под общим 
названием «Шах Исмаил Хатайи» 
(Divan, Dehname, Nasihatname ve 
Anadolu Hataýileri). В этой книге по-
мещены тексты «Дивана», поэмы 
«Дехнама», нравственно-дидакти-
ческого характера произведения 
«Несихатнаме» Хатайи, а также 
сведения из жизни. Автор ограни-
чился весьма краткой информацией 
о самом произведении «Дехнама».

Видный представитель восточной 
литературы туркменский правитель 
и поэт Шах Исмаил Хатайи, продол-
жая литературные традиции, уста-
новившиеся в ранние века, задолго 
до него, создал поэму «Дехнама» в 
жанре произведений XV-XVΙ веков. 
Написана она на туркменском язы-
ке. Как известно, и до Хатайи было 
немало известных произведений 
с одноимённым названием и по-
хожим содержанием, написанных 
на персидском и тюркском языке. 
Можно констатировать, что создан-
ная в начале XVΙ века «Дехнама» 
Хатайи является последней в ряду 
«Дехнама», написанных до этих пор 
и получивших в своё время извест-
ность. Это произведение занимает 
своё достойное место среди произ-
ведений этого жанра и имеет осо-
бое значение в раскрытии творче-
ского мастерства и духовного мира 
Хатайи. Все произведения эписто-
лярного жанра и жанра «Дехнама» 
о любви представляют собой пере-
писку влюблённых между собой. Ко-
личество писем должно быть 10.

«Дехнама» Хатайи написал в 
20 лет. Эта поэма состоит из 1223 
бейтов. Можно утверждать, что 
по объёму она самая большая из 
всех известных на сегодняшний 
день «Дехнама». Есть образец, ко-
торый состоит из 1532 бейтов. Из-
начально это произведение назы-

ŞaYsmaýylHataýynyňtürkidildeýazylan«Diwanyndan»birwarak.ÖzbegistanyňYA-nyň
AbuReýhanal-BirunyadyndakyGündogaryöwrenişinstitutynyňgaznasyndasaklanýar.

Daşkent(Özbegistan).
Paperfrom«Divan»byShahIsmailKhataiinTurkiclanguageiskeptin 

thefundofOrientalstudiesinstitutenamedafterAbu-RaikhanAl-Biruni, 
Tashkent(Uzbekistan).

Листиз«Дивана»ШахаИсмаилаХатайивтюркскомварианте.Хранитсявфонде
ИститутавостоковеденияимениАбуРайханАль-БируниАНУзбекистана. 

Ташкент(Узбекистан).

ŞaYsmaýylHataýynyňEýranparlamentiniňkitaphanasyndasaklanýangadymy 
golýazmasyndanbirwarak.

ShahIsmailKhataioldmanuscript’spaper,whichiskeptinthelibrary 
ofParliamentofIran.

ЛистизстариннойрукописиШахаИсмаилаХатайи,хранящейсявбиблиотеке
иранскогопарламента.
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gö rüp dir ler. Ine, mun dan soň, gys ga 
wag tyň için de ese riň at-owa za sy alys-
uzak la ra ba ryp ýe tip dir. Eser my na jat, 
Hez re ti Aly nyň we on iki yma myň ta-
ry py na ba gyş la nan gi riş-mu kad di me, 
ba har pas lyn da Aşy gyň yşk odu na 
du çar bol ma sy, onuň kö ňül sars gyn la-
ry we Hu da ýa ýal ba ryş la ry, ga ýyp dan 
ge len owaz ar ka ly Aşy gyň Mag şu gyň 
me ka ny ny öw ren me si we ol ýe re git-
me si, «Pe ri ler ba gyn da» Mag şu gyň 
bag ba ny bi len söz leş me si ýa ly bö lüm-
le ri we on sa ny na ma ny öz içi ne al ýan 
li ro-epik hä si ýet li mes ne wi dir.

Beý le ki na ma çy lyk eser le ri ýa ly, Ha-
ta ýy nyň «Deh na ma sy nyň» hem esa sy 
te ma sy söý gi dir. Şa hyr ese rin de jan ly 
baş gah ry man lar hök mün de Aşyk (şa-
hy ryň özi) bi len Mag şu gy we Bag ba ny 
or ta çy kar ýar. Aşyk bi len Mag şu gyň 
ara syn da ky jan syz ara çy lar hök mün-
de bol sa nus ga wy ede bi ýa ty my za 
mah sus bo lan Na ma ny, Sa ba ny (Sä-
her ýe li), Ahy, Hu şy we Göz ýa şy gat-
naş dyr ýar.

Maz mu nyn dan aý dyň bol şu na gö rä, 
ese riň dö re ýiş ta ry hy şeý le räk bo lup-
dyr: Ir ki wagt lar da yşk-söý gi ni er te ki 
ýa ly bir zat ha sap edip, aşyk-mag-
şuk ly ga hiç hi li pi ti wa ber me dik, ola ra 
dä li-di wa na hök mün de ga rap, üst le rin-
den gü len şa hyr bir gi je düý şün de bir 
gör me geý gö ze li gör ýär. Oňa bar er-
ki ni al dy ryp, jan-u dil den aşyk bol ýar. 
Söý gi niň güýç-gud ra ty na ynan ma dyk 
şa hyr şon dan soň, mu hab bet zyn jy ry 
bi len bag la nan aşyk-şeý da öw rül ýär 
otu ry ber ýär. On soň yla hy bir duý gy bi-
len Mag şu gyň bol ýan me ka ny ny öw-
ren ýär. Aşy gyň ýü re gin de kö rän yşk 
ata şy söy gü li si niň kal byn da hem şöh-
le len me tap ýar. Ýö ne Mag şuk da ze-
nan maş ga la mah sus uýat ly lyk, ýyg-
ra lyk, çe kin jeň lik jem le nen. Ol bir ba da 
özün dä ki Aşy ga bo lan söý gi duý gu sy-
ny giz lin sak la ma ga dyr jaş ýar. Mu nuň 
üçin dür li çä re ler ag ta ryp, ýag da ýy ny 
äş gär et me ýär. Mun dan soň Sa ba 
(Yel), Ah, Huş we Göz ýaş he re ke te ge-
çip ug ra ýar. Iki si niň ara syn da na ma lar 
gat nap ug ra ýar. Aşyk Mag şu gyň dür li 
sy nag la ryn dan geç ýär. Il çi lik et mek de 
çyn yh la syň ynan dy ry jy sy, de li li bo lan 
Göz ýa şyň jan çek me si bi len, Mag şuk 
Aşy gyň özü ne bo lan söý gü si niň ne-
neň si güýç lü di gi ne göz ýe tir ýär we 
oňa ra zy lyk ber ýär. Şeý di bem, Aşyk 
bi len Mag şuk bi rek-bi re giň wy sa ly na 
go wuş ýar lar.

валось «Влюблённые» («Aşyk we 
Magşuk»), но это название не при-
жилось в народе и позднее поэма 
была переименована в «Дехнама». 
После того, как произведение было 
названо «Дехнама», которое ока-
залось ближе к народу, слава его 
вышла за пределы родины Хатайи. 
Это произведение представляет со-
бой жанр месневи лирико-эпическо-
го характера, которое состоит из му-

demonstrating the creativity master 
and spiritual world. All works of episto-
lary nature and genre «Dehnama» are 
about aromas correspondence. The 
number of letters should be 10.

«Dehnama» was written by Kha-
tai at the age of 20. The poem con-
sists of 1223 beyts. It is proved that 
«Dehnama» by Khatai is the largest 
one in terms of voluminous out of all 
«Dehnamas» to be known as of today. 

Fizulynyň(1498–1555)ýadygärligi.Aşgabat(Türkmenistan).
MonumenttoPhizuli(1498–1555).Ashkhabad(Turkmenistan).
ПамятникФизули(1498–1555).Ашхабад(Туркменистан).
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Ha ta ýy nyň «Deh na ma sy ny» beý le ki 
na ma çy lyk eser le rin den ta pa wut lan-
dyr ýan aý ra tyn lyk on da, il kin ji bo lup, 
daş ky te bi ga ta, te bi gat gö zel lik le ri ne, 
ösüm lik dün ýä si ne, haý wa nat dün ýä-
si ne has köp we iç gin ýüz le nil me gi dir. 
Ha ta ýy nyň dö re di ji li gin de te bi ga tyň 
gö zel keş bi ni ýo ka ry de re je de jan ly su-
rat lan dy ry şy we çe per wasp edi ji lik us-
sat ly gy eser de oky jy ny özü ne çe kip dir. 
Bu poe ma nyň «Ba ha ry ýat lad ýan goş-
gu lar» («Ba ha ry ýa») at ly bö lü min dä ki 
te bi ga tyň ba har da ky oýa ny şy ny jan ly 
keşp len dir ýän mys rag la ry na bü tin tür-
ki ede bi ýa tyn da duş gel ne nok:

Gyş git di, yene ba har gel di,
Gül bit di, lä le zar gel di.

Guş lar ka my sy py ga na düş di,
Yşk ody yene bu ja na düş di [1, 81].

«Deh na ma nyň» «Ba ha ry ýa» bö lü-
mi ül ke si ni, il-hal ky ny sö ýen wa tan çy 

ножат (ночная молитва - просьба), 
введения, посвящённое Святому 
Али и двенадцати пророкам; глав, в 
которых влюблённый юноша Ашык 
(Aşyk) в прекрасную весеннюю пору 
сгорает в огне любви, переживает 
душевные потрясения и обраща-
ется к Богу с просьбами, изучает 
родину любви через голос, идущий 
свыше и посещает это прекрасное 
место, беседует с садовником влю-
блённой девушки Магшуг (Magşuk) 
в «Саду Фей» а также десяти писем 
лиро-эпического характера в жанре 
месневи.

Как и в других подобных произ-
ведениях эпистолярного жанра 
основная тема «Дехнама» Хатайи 
‒ любовь. Главными одушевлённы-
ми героями поэмы являются Ашык 
‒ влюблённый юноша (сам поэт), 
Магшуг ‒ влюблённая девушка и 
Садовник. Посредниками между 
влюблёнными выступают неоду-
шевлённые герои, характерные для 
классической литературы: Письмо, 
Утренний ветер, Страдания, Рассу-
док и Слеза.

Как следует из содержания, исто-
рия создания этого произведения 
следующая. В ранние времена поэ-
ту, не признававшему влюблённость 
и любовь, считавшему эти чувства 
сказкой, а влюблённых одержимы-
ми, смеявшемуся над чувствами 
влюблённых, приснилась удиви-
тельной красоты девушка. Поэт 
без памяти влюбляется в неё. Не 
веривший до сих пор в силу любви, 
Хатайи в одночасье превращается 
в певца любви, который с Божьей 
помощью начинает изучать стра-
ну Магшуг. Зародившееся в серд-
це юноши чувство находит отклик 
в душе его возлюбленной. Однако, 
Магшуг как девушке присущи такие 
качества, как стыдливость, робость, 
застенчивость. Она скрывает свои 
чувства к Ашык, не раскрывает своё 
сердце. И тогда в дело вступают 
Письмо, Утренний ветер, Страда-
ния, Рассудок и Слеза. Между влю-
блёнными начинается переписка. 
Ашык прошёл через различные 
испытания, которыми подвергла 
его Магшуг. Благодаря стараниям 
Слезы, являющейся утончённым 
символом усердия в любви, пока-
зателем истинных чувств, девушка 
убеждается в подлинности сильных 

There is a pattern, which 
made up 1532 beyts. The 
primary name of the work 
was «The «Aromous» 
(«Aşyk we Magşuk») 
and since the people 
was not in favor of this 
name, it had to change it 
to «Dehnama». After re-
naming on «Dehnama», 
which was greeted by the 
people, it got the fame 
over the frontiers. This 
work in mesnevi genre of 
lyric-epic nature consists 
of: munojat (night pray), 
introduction devoted to the 
holly Ali and 12 Prophets; 
the chapters, in which the 
young boy, who fell in love 
Ashyg, in splendid spring 
time was burning from 
love, suffered and turned 
out to God with requests, 
studies love-motherland 
through the voice, coming 
from Almauty and visited 
this wonderful area, talked 
with a gardener of his be-
loved girl Magshug in the 
«Feirie’s Gardern»; and 
also ten letters of lyric-epic 
nature in mesnevi genre.

As other similar works of 
epistolary nature, the core 

of the topic of «Dehnama» written by 
Khatai is love. Main acting animated 
hero of the poem is Ashyg – the loved 
youth (the poet himself) and the loved 
lady and Gardener. Non-animated he-
roes are acting the role of intermedia-
tor which is particular feature of clas-
sical literature: Letter, Morning wind, 
Sufferings, Intellect and Tear.

The history of creation of this work 
is as follows. In early times, the poet, 
who ignored love, and considered it 
as a ferry-tail, had a dream about lady 
of amazing beauty. Loosing memory 
and himself, he falls in love immedi-
ately. Having not still believed in love, 
Khatai has transformed himself into 
singer of love, and started learning 
about Magshug country under the 
God will. The feelings appeared in the 
heart of youth find the reaction in the 
soul of his love. However, particular 
for ladies features like prudency, shy-
ness and timidity made her to hide her 

Fizulynyňgoşgularýygyndysyndan 
sahypa.

PagefromcollectionpoemsofPhizuli.
СтраницаизсобраниястихотворенийФизули.
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чувств к ней юноши и отвечает ему 
взаимностью. Таким образом, Ашык 
и Магшуг соединяются.

Отличительной особенностью 
«Дехнама» Хатайи от других про-
изведений эпистолярного жанра 
является то, что автор часто и за-
душевно обращается к окружающей 
среде, к красотам природы, к расте-
ниям и животным. Внимание читате-
ля в этом произведении привлекает 
мастерство поэта в высокохудоже-
ственном оформлении текста. При 
описании красоты природы Хатайи 
в совершенстве использовал лите-
ратурный приём ‒ олицетворение. 
Удивительные по красоте стихот-
ворные строки в главе «Стихи, на-
поминающие весну» («Baharyýa»), 
в которых поэт описывает пробуж-

feelings to Ashyg. To this end, the fol-
lowing means as Letter, Morning wind, 
Sufferings, Intellect and Tear came 
into power. Correspondence started 
between lovers.  Ashyg passes vari-
ous tests made by Magshug. Here 
it is worth underlining that the Tear, 
which is considered as a symbol of 
love and indicator of sincere feelings, 
played decisive role, and having been 
convinced the lady responded with 
the same feelings. Thus Ashyg and 
Magshug are united.

Distinctive peculiarity of «Dehna-
ma» by Khatai from other works of 
epistolary genre is the fact that the 
author turned for the first time to en-
vironment nature’s beauty, plantings 
and animals. The reader is interested 
in high artistic decoration of the text by 

şa hy ryň ýü rek duý gu la ry nyň, dog duk 
me ka ny na, gö bek ga ny nyň da man 
top ra gy na gyz gyn söý gü si niň aý dyň 
ýü ze çyk ma sy dyr. Eser de hal kyň mil-
li däp-des sur la ry, edim-gy lym la ry, 
hal kyň gün de lik ýa şa ýyş ah wa lat la ry 
oba, çar wa dur mu şy şeý le be let lik bi-
len, jan lan dy ry jy keşp ler ar ka ly tes wir 
edi lip dir we lin, mis li özüň ol gö zel li giň 
için de du ran ýa ly heý ja na gel ýär siň. 
Çar wa dur mu şy nyň ba har pas ly nyň 
ýaz lag döw rün dä ki aja ýyp keş bi ni bü-
tin gö zel li gi bi len çe per be ýan edi şi 
Ha ta ýy nyň hal kyň için de ösüp-ula lyp, 
hö küm dar hök mün de hem halk bi len 
bir jan, bir ten bo lan, çar wa dar lyk dan, 
mal dar çy lyk dan, eke ran çy lyk dan oňat 
baş çy kar ýan wa tan per wer şa hyr dy-
gyn dan ha bar ber ýär.

ŞaYsmaýylHataýynyň«Diwanyndan»miniatýuralar.
Miniaturesfromthe«Divan»byShahIsmailKhatai.
Миниатюрыиз«Дивана»ШахаИсмаилаХатайи.
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As lyn da dür li dö wür ler de zyn jyr 
bo lup, yzy gi der li lik de dö re di lip gel-
nen «Deh na ma lar» ýu waş-ýu waş dan 
des san çy lyk dan ýa zuw ly ede bi ýa ta 
ge çi şi ni baş dan ge çi rip dir. Aňyr dan 
gel ýän des san çy lyk tä ri ni, halk dö-
re di ji li gi ne mah sus aý ra tyn lyk la ry ny 
ese ri niň süň ňü ne siň dir mek lik Ha ta ýy-
nyň «Deh na ma sy nyň» esa sy hä si ýet li 
ta ra py dyr. «Des san çy lyk bi len bir lik de 
ro wa ýat çy ly gyň ut ga şyk ly al nyp ba ryl-
ma gy Ha ta ýy nyň «Deh na ma syn da» 
ýy gy-ýy gy dan duş gel ýär. Me se lem, 
des san lar da çyn Aşyk köp wagt lap 
Mag şu gy nyň ýa şa ýan me ka ny ny ga-
ýyp dan ge len owaz ar ka ly öw re nip, 
oňa ta rap ýo la düş ýär. Halk dö re di ji li-
gi niň baý ha zy na syn dan ha bar ly bo lan 

the poet. While describing the nature’s 
beauty, Khatai used effectively literary 
method – personification. In the chap-
ter «The poems, which remind spring» 
(«Baharyya») the author brings up 
lines to be surprising on its beauty and 
describe awaking of nature, which are 
not possible to observe in all Turkic lit-
erature:

Spring comes again following winter,
A flower grows, awaiting poppies 

to be growing

All birds started becoming sad
Love fire covers this soul [1, 81].

дение природы во всей тюркской 
литературе нигде больше не встре-
чаются:

Зима прошла, снова весна пришла
Цветок расцвёл, пришла пора, 

когда маки расцвели

Все птицы начали печалиться 
Огонь любви снова охватил 

эту душу [1, 81].

Глава «Baharyýa» поэмы «Дех-
нама» ярко раскрывает горячую 
любовь поэта-патриота к своему 
краю, к своему народу. Удивитель-
но, как в этом произведении через 
живые образы так ясно и доступно, 
со знанием дела даётся описание 
национальных обычаев и традиций, 
жизненного уклада народа, быта 
кочевого населения, что невольно 
оказываешься вовлечённым в этот 
круговорот событий и чувствуешь 
себя очевидцем происходящего. 
Поэт, используя различные эпитеты, 
красочно и достоверно описывает 
уклад жизни кочевого населения в 
весеннюю пору. Это свидетельству-
ет о том, что Хатайи вырос среди 
народа и не понаслышке знает о его 
чаяниях и нуждах, хорошо разбира-
ется в вопросах животноводства и 
земледелия. И, даже будучи прави-
телем, он составляет одно целое с 
народом.

Создававшиеся произведения в 
жанре «Дехнама» постепенно пре-
терпели процесс плавного пере-
хода от дестанов к письменной ли-
тературе. Основной характерной 
особенностью «Дехнама» Хатайи 
является внедрение в канву произ-
ведения приёмов, использующихся 
при написании дестана и особенно-
стей, присущих народному творче-
ству. «Гармоничное переплетение 
приёмов создания дестана и ле-
генды часто встречается в «Дехна-
ма» Хатайи. К примеру, в дестанах 
Ашык долгое время, посредством 
направляющего его голоса свыше, 
изучает страну проживания Магшуг 
и отправляется туда. Поэт, хорошо 
знакомый с богатым кладезем на-
родного творчества, мастерски ис-
пользовал его приёмы в своём про-
изведении» [9, 379].

«Дехнама» с дестанами сближает 
не только схожесть в структурном 

ŞaYsmaýylHataýynyňfransuzsyýahatçysywegeografy 
AndreTeweniňkitabyndakysuraty,1584ý.

ImageofShahIsmailKhataiinthebookofFrench 
travelerandgeographerAndreTeve,1584.

ИзображениеШахаИсмаилаХатайивкнигефранцузского 
путешественникаигеографаАндреТеве,1584г.
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Hot love of poet-patriot to his peo-
ple and motherland has deeply been 
illustrated in chapter «Baharyya» of 
«Dehnama» poem. It is surprising, 
that how the author could describe 
national customs and traditions of life 
style of people, nomadic population 
through the alive images so clear and 
accessible that resulted in feeling to 
be involved in this case as eyewitness 
The poet, using various epithets, de-
scribes the live-style of nomadic popu-
lation and spring so colorfully. It is a 
real illustration that Khatai has been 
grown up among ordinary people and 
knew all their suffering and needs. 
He was also expert in issues like land 
farming and animal husbandry. Even 
being a ruler he has always been with 
people.

The works created in «Dehnama» 
genre have gradually undergone the 
main transition process of destans to 
written literature. Main peculiarity of 
«Dehnama» by Khatai is using meth-
ods and means in writing of destans 
and legends, which is inherited in folk-
lore. In «Dehnama» by Khatai, meth-
ods in creating of destans or legends 
are combined harmonically. For in-
stance, Ashyg has studied the country 
of Magshug within long period of time, 
and hearing the voice from Almighty, 
went towards this direction the poet 
being aware with rich folklore trea-
sure, and used effectively all methods 
in his work [9, 379].

«Dehnama» and Destans are close 
not only by structural building. Folklore 
has found its reflection in their unity. 
The poet uses effectively poetical 
peculiarities inherent in destans and 
legends in his works. In «Dehnama» 
as well as in legends, Khatai called 
the country of Magshug as «Garden 
of fairies». One may come across all 
literary methods, which were used by 
legend’s teller, in «Dehnama» written 
by Khatai. For instance, main hero de-
cides to safe his love and starts over-
whelming hard mountainous barriers. 
The poet presents a colorful descrip-
tion of magic fortresses, which were 
the last destination point of hero. In 
the legends the suchlike fortresses 
are called in the following way: «a bird 
flying to this area may lose the wings, 
a kulan penetrating to this place may 
lose their hoofs», and also in this area 

построении. В них в цельном един-
стве находит своё отражение на-
родное творчество. Поэт во многих 
отрывках произведения умело ис-
пользует поэтические возможности, 
присущие дестанам и легендам. 
Хатайи в «Дехнама», также как и в 
легендах, страну проживания Маг-
шуг называет «Садом фей» («Bag-y 
peridir» bu bagyň ady»; «Bagy peri» 
diýrler ol mekana»). В «Дехнама» 
Хатайи часто можно встретить ли-
тературные приёмы, используемые 
сказителями легенд. Например, 
главный герой отправляется в путь 
через непроходимые горы с целью: 
спасти попавшую в трудное поло-
жение возлюбленную. Поэт даёт 
красочное описание волшебных 
крепостей, куда попадает герой в 
конце пути. А в легендах подобные 
крепости называются местами, куда 
«прилетевшая птица лишится кры-
льев, пришедший кулан лишится ко-
пыт», а также это места, в которых 
«есть след тех, кто пришёл, но нет 
следов тех, кто вышел обратно».

В первую очередь, одним из са-
мых основных действующих лиц во 
многих «Дехнама» был таинствен-
ный образ Ветра. Поэт Харыры, 
писавший «Дехнама» до Хатайи, 
считает Ветер самым умелым, до-
стойным чести донести письмо 
Ашыка до его возлюбленной. В ни-
жеследующих бейтах Хатайи тоже 
приводятся хвалебные слова Ашы-
ка, обращённые к Ветру:

Ты выполнил работу многих.
Многие достигли цели благодаря

 тебе [1, 67b].

Своим дуновением ты очистил 
поверхность земли 

И даже вырвал бутоны цветов
 [1, 66a].

Как средство достижения цели 
выступает Терпение, образ которо-
го присутствует в написанных ранее 
произведениях эпистолярного жан-
ра, таких как «Мухаббетнама» Хо-
резми, «Тагашшукнама» Сеида Ах-
меди, «Летафетнама» Ходжанды.

В «Дехнама» Хатайи, также как и 
в «Мухаббетнама» и «Летафетна-
ма», из всех человеческих качеств 
на первый план выдвигается Тер-
пение, как самый верный способ 

we on dan dö re di ji lik li tä sir le nen şa hy-
ryň ese rin de şu nuň ýa ly des san çy lyk 
tä ri hem ka bul edi lip, mun dan us sat lyk 
bi len peý da la ny lyp dyr» [9, 379].

«Deh na ma ny» des san çy ly ga ýa-
kyn laş dyr ýan di ňe ola ryň gur luş ala-
mat la ry nyň ara syn da ky meň zeş lik 
däl dir. Mun da halk dö re di ji li gi bü te-
wi lik de (öz ba şy na) öz or nu ny tap ýar. 
Şa hyr eser de des san la ra we ro wa ýat-
la ra mah sus poe tik müm kin çi lik ler den 
ba şar jaň lyk bi len peý da lan ýar. Bu la ry 
ese riň köp ýe ri ne siň dir ýär. «Ro wa ýat-
lar da bol şy ýa ly, «Deh na ma da» Mag-
şu gy nyň me ka ny ny «Pe ri ler ba gy» 
di ýip at lan dyr ýar («Bag-y pe ri dir» bu 
ba gyň ady»; «Ba gy pe ri» diýr ler ol me-
ka na»). Kyn çy ly ga dü şen söý gü li si ni 
ha las et mek üçin, dag-de re le ri sö küp 
ge çip, ja dy ly ga la la ra ýe ten gah ry ma-
nyň sy pa ty ny we şol ja dy ly ga la nyň ta-
ryp-tes wi ri ni be ren ro wa ýat çy lar «Guş 
gel se ga na tyn dan dy nar, gu lan gel se 
toý na gyn dan», «Bu ýe re gel ýän yz 
bar-da, çyk ýan yz ýok dur» ýa ly jüm le-
le ri ýy gy-ýy gy dan ulan ýar lar. Ha ta ýy-
nyň «Deh na ma syn da» hem şu nuň ýa-
ly ýag daý la ra köp duş gel mek bol ýar.

Il kin ji no bat da,Ýe liň syr ly keş bi 
«Deh na ma la ryň» kö pü sin de he re ket 
ed ýän iň esa sy ob raz lar dan bo lup dyr. 
Ha ta ýy dan öň ki «Deh na ma» ýa zar la-
ryň bi ri bo lan Ha ry ry Aşyk na ma sy ny 
äkit mek de Ýe li has my na syp, iş ba şar-
jaň gö rüp, onuň öw gü si ni we çe per ta-
ry py ny ýe tir ýär. Sa ba nyň (Ýe liň) Aşyk 
ta ra pyn dan şu nuň ýa ly ta ryp lan ma sy-
ny we ber jaý ed ýän işi niň, hal-he re ket-
le ri niň ýo ka ry tes wir len me si ni Ha ta ýy-
da aşak da ky beýt ler de gör mek bol ýar:

Çoh la ryň işi ni bi ti ren sen,
Çoh la ry my ra da ýe ti ren sen [1, 67b].

Ýer ler ýü zü ni sen eý le diň päk, 
Gül ýa ka sy ny sen eý le diň çäk 

[1, 66a].

Mak sat-my ra da ýe ti riş se riş de si 
hök mün de mun dan öň ki na ma çy lyk 
eser ler bo lan Ho rez mi niň «Mu hab bet-
na ma syn da», Se ýit Ah me diň «Ta gaş-
şuk na ma syn da» we Ho jan dy nyň «Le-
ta fet na ma syn da» hem Sab ra dyk gat 
çe kil ýär.

Ha ta ýy nyň «Deh na ma syn da» hem 
«Mu hab bet na ma da ky» we «Le ta fet-
na ma da ky» ýa ly, iň go wy mak sa da 
ýe ti riş, Aşyk-Mag şuk la ry wy sa la ýe-
ti riş – bir-bi ri ne gow şu ryş se riş de si 
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«there are the traces of those, who 
come in, and no traces of those, who 
come out».

First, the mystery image of Wind 
was one of the main acting persons 
in most of «Dehnama». The poet 
Kharyry, who had written «Dehnama» 
prior to Khatai, considers the Wind to 
be able to render Ashyg’s letter to his 
love. Thanks to assistance, my heart 
worked much better. You are my sad 
soul curation medicine. You made the 
dreams of poor people come true. You 
are the flower’s image and render it 
to nightingales». The beyts by Khatai, 
which are given below, Ashyg’s com-
plimentary words send to the «Wind», 
are as follows:

You have done the works of 
many people;

Due to your support the people could 
achieve success [1,67b],

Your purifies cleans the land surface.
And even you got a bunch 

of flowers [1,66a].

Patience, which image presents 
in the works of epistolary genre like 
«Muhabbetnama» by Khorezmi, «Ta-
gashuknama» by Seid Ahmedi, «Le-
tafetnama» by Hodjandy, are used as 
a means to achieve the goal.

In «Dehnama» by Khatai, and «Mu-
habbetnama», «Letafetnama», the 
patience considers to be the first out 
of all human qualities and the best 
method for achieving goals, getting 
love. The poet recommended taking 
patience, which started with sad and 
ended with happiness.

In this work using Patience image, 
the author demonstrated the love to 
the deed, true deed. The proverb used 
in the work is combined with Turkmen 
saying «If you are afraid of thorns, you 
will never get the rose». The author 
wanted to bring to the kind attention of 
readers the fact that key to success is 
honest work, efforts, insistency. These 
words are certified with the follow-
ing sayings: «The one who does not 
work» - is mugylan (bur, bur tree).

The only chapter titled «Teshibihli 
sozler», which is brought up at the end 
of the second letter, is one of the dis-
tinctive parts of «Dehnama» by Khatai 
from other a like works. A poetical im-

достижения цели, обретения воз-
любленными друг друга. Поэт при-
зывает влюблённых запастись Тер-
пением, которое в начале отдаёт 
горечью, а в конце ‒ сладостью.

Через образ Терпения в этом про-
изведении воспитывается любовь 
к праведному, честному труду. Ис-
пользуемая в произведении по-
словица «Haçan ele gire nuş biniş» 
перекликается по смыслу с такой 
туркменской пословицей, как «Бу-
дешь бояться шипов ‒ розу не до-
станешь». Автор доносит до читате-
ля мысль о том, что только честным 
трудом, усердием, настойчивостью, 
упорством, выдержкой можно до-
стичь больших высот, признания 
людей (Терпение и труд всё пере-
трут). Он утверждает, что за труд-
ностями скрываются радостные мо-
менты. Эти слова подтверждаются 
следующим высказыванием: «Кто 
не трудится ‒ тот мугылан (колючка, 
название колючего дерева).

Одной из отличительных сторон 
«Дехнама» Хатайи от всех других 
подобных произведений можно 
считать одну главу под названием 
«Teşbihli sözler», приведённую в 
конце второго письма. Привлекает 
к себе внимание мастерское опи-
сание в произведении поэтических 
образов ‒ невероятных красот. 
Слово «teşbih», являющееся лите-
ратурным термином, представля-
ло собой одну из разновидностей 
поэтического искусства, в котором 
поэт описываемые им события, 
предметы отождествляет с други-
ми истинными событиями и более 
чувственными предметами. «В ли-
тературе использование поэти-
ческого искусства «teşbih» счита-
лось одним из основных условий 
художественного слова, в котором 
прослеживалась близость между 
смыслом сравниваемых объектов. 
Самым лучшим приёмом в исполь-
зовании «teşbih» считался способ, 
когда была возможность поменять 
местами сравниваемые объекты. 
К примеру, в произведении ино-
гда волосы сравниваются с ночью, 
а иногда ‒ ночь с волосами. Через 
«teşbih» поэт в коротком слове мог 
передать большой смысл» [7, 384]. 
Через такое пояснение можно вы-
явить требования к приёму «teşbih». 
Можно с уверенностью утверждать, 

hök mün de adam hä si ýet le ri niň için-
den sa byr öňe çy ka ryl ýar we söý gi niň 
ýo lun da özüň de öt den ajy, ahy ry süý ji 
– Sab ry ter bi ýe le mek lik (ke ma la ge tir-
mek) ün del ýär.

Şeý le-de eser de söý gi niň, söý gü-
dä ki Sab ryň üs ti bi len, ha lal zäh met 
ter bi ýe si ün del ýär. Ha lal zäh met bi len 
bag la ny şyk ly «Ha çan ele gi re nuş bi-
niş» ýa ly na kyl se tir le rin de türk me niň 
«Ti ke nin den gaç saň, bägüle ýet mer-
siň», ýa ly na ky ly nyň maz mu ny ýa tyr. 
Äh li go wu lyk la ra, mer te be-de re je le re, 
ab ra ýa di ňe ha lal zäh met, azap, yh las, 
kyn çy lyk bi len ýe til ýän di gi gör ke zi-
lip, kyn çy lyk la ryň ar ka syn da giz le nen 
şat lyk ha bar la ryn dan ny şan be ril ýär: 
«Kim, çek me se zäh met-i mu gy lan» 
(mu gy lan – ti ken, ti ken li aga jyň ady).

Beý le ki «Deh na ma la ryň» äh li sin den 
üýt ge şik ta rap la ry nyň bi ri hök mün de 
Ha ta ýy nyň ese ri niň ikin ji na ma sy nyň 
so ňun da ge ti ri len «Teş bih li söz ler» 
diý len bir bö lü mi bel le mek bo lar. Onuň 
eser dä ki poe tik ob raz la ra – ne pis gö-
zel lik le re ju da us sat lyk bi len çe me-
leş me si özü ne çe ki ji dir. Ede bi adal ga 
bo lan «teş bih» sö zi – şy gyr sun ga ty-
nyň bir gör nü şi bo lup dyr. Mun da şa hyr 
oky ja has güýç li tä sir et mek we öz pi-
ki ri ni, joş gu ny ny has düş nük li, yzy gi-
der li be ýan et mek üçin su rat lan dyr ýan 
za dy ny, ýag da ýy ny baş ga bir ha ky ky 
wa ka we has du ýul ýan za da meň-
zed ýär. «Ede bi ýat da «teş bih» çe per 
sö züň esa sy şert le ri niň bi ri ha sap la-
nyp dyr. On da meň ze dil ýän we meň ze-
ýän zat la ryň ara syn da ma ny jä het den 
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что использование «teşbih» в тексте 
этой главы свидетельствует о вы-
соком художественном мастерстве 
и таланте Хатайи. Вот один из при-
меров использования «teşbih» влю-
блённный юноша ‒ Ашык, будучи 
в разлуке с любимой, испытывает 
душевные муки. Поэт сравнивает 
сгорбившееся от страданий тело 
юноши с вьющимися волосами его 
возлюбленной Магшуг, а его крова-
вые слёзы ‒ с алыми губами девуш-
ки. Как видим, поэтический приём 
«teşbih» выполняет здесь две функ-
ции ‒ служит и Ашык, и Магшуг.

Исследование произведения 
«Дехнама» Хатайи выявляет тот 
факт, который свидетельствует о 
том, что поэт в совершенстве вла-
дел тремя языками ‒ туркменским, 
персидским и арабским и очень та-
лантливо писал на них свои стихот-
ворения. Подтверждением тому яв-
ляются мастерски использованные 
Хатайи в качестве художественного 
средства и способа рифмовки бей-
тов взятые из Корана аяты, хадисы, 
изречения на арабском языке, сло-
ва и выражения, а также послови-
цы на персидском языке. Названия 
глав произведения тоже даны на 
персидском.

«Дехнама» Хатайи, в отличии от 
известных и написанных до него 
«Дехнама», намного шире и боль-
ше по объёму, структура глав также 
представлена не в одной, а в раз-

ýa kyn lyk bol ýar. Teş bi hiň iň go wu sy 
meň ze dil ýän we meň ze ýän zat la ryň 
ýe ri ni çal şy ryp bol ýan teş bih ha sap-
la nyp dyr. Me se lem, şy gyr da kä ma hal 
sa çy gi jä, kä te bol sa gi je sa ça meň-
ze dil ýär. Şa hyr «teş bih» ar ka ly gys ga 
söz de uly ma ny ny be ýan edip dir» [7, 
384]. Ine, şu kes git le me den «teş bi-
hiň» ede bi şert le ri we ta lap la ry mä lim 
bol ýar. Bu bö lüm dä ki şy gyr se tir le ri ne 
na zar sal mak ar ka ly, Ha ta ýy nyň teş bi-
hiň ta lap la ry na höt de gel me ukyp-us-
sat ly gy nyň şa ýa dy bol ýa rys. Eser den 
bir gör nü şi su rat lan dyr ýan «teş bi hi» 
syn la lyň. Aşyk aý ra lyk der di ze rar ly, 
agyr gün le ri baş dan ge çir ýär. Şa hyr 
onuň gam-gus sa dan bü kü len kad dy ny 
Mag şu gy nyň bu rum-bu rum zülp le ri bi-
len, gan ly göz ýaş la ry ny onuň gyr my zy 
do dak la ry bi len de ňeş dir me de ber ýär. 
Gör şü miz ýa ly, poe tik gör nüş teş bih 
bu ýer de iki hi li we zi pä ni ýe ri ne ýe tir-
ýär – hem Aşy ga, hem Mag şu ga hyz-
mat ed ýär.

«Deh na ma» ese ri ar ka ly Ha ta ýy nyň 
üç di li – türk men, pars we arap dil le ri ni 
kä mil bi len di gi ne we bu dil ler de us sat-
lyk bi len şy gyr ýaz mak ba şar ny gy na 
eýe di gi ne göz ýe tir mek bol ýar. Mu ňa 
bu ese rin dä ki çe per çi lik se riş de si hök-
mün de we beýt le ri ka py ýa laş dyr mak 
üçin us sat lyk bi len ula nan Gur han dan 
alan arap ça aýat la ry, ha dys lar dan ge-
ti ren jüm le le ri, pars di lin dä ki söz dür 
jüm le le ri, pars ça ge ti ren na kyl la ry 
de lil dir. Şeý le-de ese riň bö lüm le ri niň 
at la ry ny pars ça goý ma sy-da su but na-
ma dyr.

age of unbelievable beauty, which is 
depicted in a master manner, is very 
attractive. The word «teshbih» is a lit-
erary terminology, presents one of the 
varieties of poetical art, in which the 
poet identifies with other real events 
and more sensible items with items 
and events described by him. «In the 
literature utilization of poetical art «Tes-
hbih» was considered as one of the 
basic conditions of the artistic word, 
in which the proxy between meanings 
of the objects compared is traced. The 
best method was usage of «Teshbih» 
changing the places of the objects 
compared. For instance, human hair 
is compared with a night, sometimes 
vice-versa. The using method result-
ed in transferring a great sense» [7, 
384]. Through such a method we may 
reveal requirements to «Teshbih». 
Utilization of this method shows high 
artistic experience of the author. Here 
is one of the examples on «Teshbih». 
The young, who fell in love, being sep-
arated from his love girl, had spiritual 
troubles. The poet compares the youth 
body, which become bent with weaved 
hair of his love, and bloody tears with 
scarlet lips of the girl. As we see, the 
poetic method implemented two func-
tions, i.e. serves, both for Ashyg and 
Magshug.

Researches made on «Dehnama» 
showed Khatai to be possessed on 
three languages – Turkmen, Persian 
and Arabic. He showed his abilities in 
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ных формах; каждая из которых са-
мостоятельна.

Внутренний мир творческого че-
ловека раскрывается через его 
произведения. Следующее ска-
занное нашими мудрецами: «Чем 
наполнен кувшин, то из него и по-
льётся», «То, что на сердце язык 
скажет, перо напишет то, что на 
языке», выявляющее человеческие 
качества, является свидетельством 
того, что произведения творческих 
людей представляют собой чистое 
зеркало, в котором отражается их 
внутренний мир. И в этом произве-
дении можно выявить эту особен-
ность. Всё вышесказанное даёт нам 
право утверждать, что Хатайи был 
великой личностью. За свою недол-
гую, но содержательную жизнь он 
сумел воздвигнуть себе памятник из 
благородных и праведных дел. Он 
был искренне влюблён в красоту, 
добро и благородство. Последние 
строки его «Дехнама» являются 
ярким тому свидетельством. Это 
великий человек, который хорошо 
понимал свой долг, всецело стре-
мился исполнять его. В последних 
строках «Дехнама» поэт называет 
три причины написания этого про-
изведения:

Ранее явилось причиной,
что было символом бедных

Вторая: это кто, когда бывает 
грустный

Он ‒ любимый этой моей души

Третья: хорошо, если в этом мире
останется о тебе добрая память

 [1, 18 b лист].

Как видно из вышеприведённых 
строк, первой причиной написания 
этого произведения явилось про-
славление Всевышнего через поэ-
тическое слово. Хатайи считает, что 
это для него священный долг перед 
Всевышним. Вторая причина: «Ког-
да я буду повергнут в печаль, пусть 
это произведение будет спасением 
моей души». Третья причина: «Хо-
тел этим произведением увекове-
чить о себе память». Как известно, 
оставить после себя доброе имя, а 
также прекрасные художественные 
произведения, живущие в веках, 
было основной целью великих лич-
ностей в истории.

Ha ta ýy nyň «Deh na ma sy» Gün do-
gar ede bi ýa tyn da bel li we meş hur bo-
lan özün den öň ki «Deh na ma lar dan» 
göw rüm taý dan has uly, ýaý raň, bap-
la ry nyň äh li si niň gur lu şy bir ga lyp da 
däl-de, er kin, her bi ri öz baş dak ýa zy-
lyp dyr.

Her bir dö re di ji lik adam sy nyň iç ki 
dün ýä le ri ola ryň eser le ri ar ka ly açyl-
yar. Syn çy akyl dar la ry my zyň adam 
hä si ýet le ri ne de giş li «Küý ze den için-
de bar zat sy zyl ýar», «Dil kalp da ky ny 
söz lär, ga lam dil dä ki ni ýa zar» di ýiş le ri 
ýa ly, eser ler ola ryň iç ki dün ýä si ni gör-
kez ýän dup-du ry aý na my sa lyn da dyr. 
Ha ta ýy nyň iç ki dün ýä si ni açyp gör kez-
ýän şeý le aý ra tyn ly gy onuň «Deh na-
ma syn da» hem gör mek bol ýar. Şu lar-
dan aň la ny ly şy na gö rä, Ha ta ýy gys ga 
öm rün de ma ny ly ýa şaý şa äh mi ýet 
be ren, ha ýyr ly iş le rin den özü ne ýa-
dy gär lik dik me gi, özü ni ýag şy iş ler bi-
len be ze me gi ni ýet edi nen, gö zel li giň 
aşy gy, ýag şy ni ýet li be ýik şah sy ýet dir. 
Mu ňa onuň «Deh na ma» ese ri niň soň-
ky se tir le ri şa ýat dyr. Ol Hak we halk 
öňün dä ki borç la ry na, il ki bi len bol sa, 
öz-özü niň borç la ry na dü şü nen we ola-
ry ber jaý et mä ge ýyk gyn eden be ýik 
yn san. Ha ta ýy ese ri niň so ňun da öz 
«Deh na ma sy ny» ýaz ma gy na üç sa ny 
mak sat-ni ýe ti niň se bäp bo lan dy gy ny 
şeý le be ýan ed ýär:

Ow wal se bap ol dy, naz my Töw hit,
Kim ben de li giň odur ny şa ny.

Ikin ji, bu kim, olan da gam gyn,
Bu köň lü miň ola mäh ri ba ny.

Üçün ji, bu kim, ga lar sa hoş dur,
Bu dün ýä de her ki miň ny şa ny 

[1, 18 b wa rak].

Ýo kar da ky şy gyr se tir le rin de gör ke-
zi li şi ýa ly, ese riň ýa zyl ma gy nyň bi rin ji 
se bä bi, Töw hi di – Al la nyň bir li gi ni şy-
gyr bi len was pa ge çir mek bo lup dyr. Ol 
mu ny wasp bi len be ýa na ge çir me gi 
özi üçin ben de li giň mö hüm ny şa ny ha-
sap la ýar. Ikin ji se bä bi, «Bu eser gam-
gyn ha la dü şe nim de, köň lü miň hem-
de mi bol sun diý dim» diý ýär. Üçün ji 
se bä bi, «Bu eser bi len bu dün ýe de 
özüm den ýa dy gär lik bir ny şan gal dy-
ra ýyn diý dim» diý ýär. Özüň den ýag şy 
at gal dyr mak lyk, asyr lar dan-asyr la ra 
aja ýyp eser le ri ýa dy gär lik goý mak lyk 
ta ryh da be ýik şah sy ýet le riň öz öň le rin-
de goý ýan esa sy mak sat la ry bo lup dyr.

«Dehnama» using high artistic meth-
od bringing up sayings, ayats and 
beyts taken from Quran and hadises. 
The names of chapters in the work are 
also given in Persian language.

«Dehnama» by Khatai differs from 
other famous «Dehnama» written pri-
or to him; it wider and larger in terms 
of volume and also chapter’s structure 
is given in different shapes and inde-
pendent.

Internal world of the human is dis-
closed through his works. The words 
said by our wise elders are as fol-
lows: «What is the jug filled with, that 
is leaked from it», «The tongue will 
reflect, that is in one’s heart, the pen 
reflect that in the tongue, these words 
show human quality and certify the 
works of creativity people and pres-
ent a pure mirror, in which their inter-
nal world is reflected. We can reveal 
this peculiarity in the work. All written 
above give a chance to prove Khatai 
was great personality. Making good 
will and people happy, Khatai was able 
to set up monument to him, though his 
life was not so long. He was fond of 
beauty, love and good will. The last 
lines of «Dehnama», which clarify the 
reason for writing of this work, are 
bright illustration of it. This was great 
man, who knew his obligation and du-
ties and took efforts to fulfil it. In the 
last lines of the «Dehnama», the poet 
called three reasons for the work to be 
written:

The symbol of poorest
Is a reason for that? 

The second, the moment of sad
He – love of my soul.

The third, it is good, if
A human leaves a good memory

 in this world [1, 18 b sheet].

The lines given above show the rea-
sons: the first, personification of God 
through poetic word. Khatai considers 
the responsibility in sight of God as 
holly. The second: «When I become 
sad, let this work will be his soul safe-
ness». The third: «He wanted to make 
his name eternal through this work». It 
is known, the basic target of the great 
personalities was to leave good name 
and marvelous works existing within 
centuries.



61MIRAS

1. Ha ta ýy. Deh na ma. Türk me nis ta nyň YA-nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty-
nyň gaz na sy, buk ja (Disk) ФП-244. Azer baý jan Res pub lu ka syn dan ge ti ri len gol ýaz ma.

2. Hä tai. Däh na me. Azer baý çan Uşag wä Känç ler Ädä biý ýa ty Näş riý ýa ty. Ba ky, 1959 ý.

3. Ib ra him As la nog lu. Şah Is mail Ha ta ýi (Divan, Deh na me, Na si hat na me ve Ana do lu Ha ta ýi le ri). Der ýa ýin le ri. – 
Is tan bul, 1992ý.

4. Iran türk ede bi ýa ti ana to lo ji si, II. Ata türk Üniver si te si Ba si mevi. Er zu rum – 2002.

5. Муҳаммад Фахрий Ҳиравий. Pавзатус-салотин. Форс тилидан Жалолиддин Жўраев таржимаси, – 
Тошкент, 2013.

6. Şa Ys ma ýyl Ha ta ýy. Eser le ri. – Ba ku, 1966 ý.

7. Me re dow A., Ahal ly S. Türk men klas sy ky ede bi ýa ty nyň söz lü gi. Aş ga bat, 1988.

8. Muh sin Macit. Ha ta ýi Divani. Is tan bul, 2017.

9. Azer baýcan ädä biý ýa ti ta ri hi, üçünci cild, BA KI – «ELM» – 2019.

10. Э О. Экаев. Туркменистан и туркмены в конце XV – первой половине XVI в. / По данным «Алам ара-и 
Сефеви» / – А.: «Ылым», 1981.

EDEBIÝAT             LITERATURE                 ЛИТЕРАТУРА



62 MIRAS

MEDENIÝETLERIŇ, 
HALKLARYŇ WE 
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA 
GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES, 
NATIONS AND CIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, 
НАРОДОВ И ЦИВИЛИЗАЦИЙ



63MIRAS

G. GU ZY ÇY ÝE WA (Türk me nis tan)
MÄH RI HA TY NYŇ DUR MUŞ WE DÖ RE DI JI LIK ÝO LY

G. GUZYCHYYEVA (Тurkmenistan)
LIFE AND CREATIVE ACTIVITY OF MIHRI KHATUN

Г. ГУЗЫЧЫЕВА (Туркменистан) 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО МИХРИ ХАТУН

GurbangülGuzyçyýewa,
TürkmenistanyňYA-nyňMagtymgulyadyndakyDil,edebiýatwemilligolýazmalarinstitutynyňesasyylmyişgäri,
filologiýaylymlarynyňkandidaty.

GurbangulGuzychyyeva,
LeadingResearcheroftheInstituteofLanguage,LiteratureandNationalManuscriptsnamedafterMagtymguly
oftheAcademyofSciencesofTurkmenistan,CandidateofPhilologySciences.

ГурбангульГузычыева,
ведущийнаучныйсотрудникинститутаЯзыка,литературыинациональныхрукописей
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Мihri Khatun is a XV century poet-
ess, who lived in the town of Аmasya 
of Osman-Turkmen Sultanate. Ac-
cording to the data, four manuscript 
sources, related to her literary heri-
tage are known. One of them is kept 
in the library of Istanbul university in 
Turkey (catalogue № T-1994/2), the 
second one – in the national library 
of Istanbul (catalogue by №414), the 
third one is kept in the library of Aya-
Sophia mosque (saint Sophia temple) 
in Istanbul (catalogue №3974), the 
forth one – in the manuscripts fund 
(W-2519) of Saint-Petersburg Oriental 
Studies institute’s department of Rus-
sian Federation Academy of Sciences. 
A microfilm on the poetess is kept in 
the funds of of the Institute of Lan-
guage, Literature and National Manu-
scripts named after Magtymguly of 
Turkmenistan’s Academy of Sciences 
(catalogue №181).

Mihri Khatun’s literary heritage at-
tracts attention of many scholars and 
literary critics. At the end of XV centu-
ry anthology-scholars included poetry 
works of poetesses into anthologists. 
Among them are Latifi Kastamony, 
Hasan Chelebi, Hasan Kynalyzada, 
Sahi bek, Ashik Chelebi, Ahdy Bagda-
di, Ryyazy and others [1, 52]. It testi-
fies to the fact that Mihri Khatun at her 
time was acknowledged as a master 
of her craft.

European scholars started to re-
search Mihri Khatun’s literary heritage 

Mäh ri Ha tyn XV asyr da os man ly 
türk men sol tan ly gy nyň Amas ýa şä-
he rin de ýa şap ge çen türk men ze nan 
şa hyr la ry nyň bi ri dir. Bar bo lan mag lu-
mat la ra gö rä, şa hy ryň ede bi mi ra sy na 
de giş li dört sa ny gol ýaz ma çeş me si 
bel li. Ola ryň bi ri Tür ki ýä niň Stam bul 
uni wer si te ti niň ki tap ha na syn da (№ 
T-1994/2 buk ja), ikin ji si Stam bu lyň 
Mil li ki tap ha na syn da (№414 buk ja), 
üçün ji si Stam bu lyň Aýa so fi ýa met ji di-
niň ki tap ha na syn da (№3974 buk ja), 
dör dün ji si bol sa Rus si ýa nyň Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň Gün do ga ry öw re niş 
ins ti tu ty nyň Sankt-Pe ter burg bö lü-
mi niň gol ýaz ma lar ha zy na syn da (W-
2519) sak la nyl ýar. Türk me nis ta nyň 
Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Mag tym gu ly 
adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol-
ýaz ma lar ins ti tu ty nyň ha zy na syn da 
(№181-nji buk ja) şa hy ryň di wa ny nyň 
su rat nus ga sy bar.

Mäh ri Ha ty nyň ede bi mi ra sy öz ýa-
şan za ma na syn dan baş lap köp alym-
la ryň we ede bi ýa ty öw re ni ji le riň ün sü-
ni özü ne çe kip dir. Tez ki re çi alym lar XV 
asy ryň ahyr la ryn da şa hy ryň şy gyr la-
ry ny tez ki re le re gi ri zip dir ler. Olar dan 
La ty fy Kas ta mo ny ny, Ha san Çe le bi ni, 
Ha san Ky na ly za da ny, Se hi be gi, Aşyk 
Çe le bi ni, Ah dy Bag da dy ny, Ry ýa zy ny 
we baş ga la ry gör kez mek bo lar [1, 52]. 
Mu nuň özi Mäh ri Ha ty nyň şol dö wür-
ler de us sat şa hyr hök mün de yk rar edi-
len di gi niň ala ma ty dyr.

Михри Хатун ‒ поэтесса XV века, 
жившая в городе Амася султаната 
туркмен-османов. По имеющимся 
сведениям, известно четыре руко-
писных источника, относящихся к 
её литературному наследию. Один 
из них хранится в библиотеке уни-
верситета Стамбула в Турции (ка-
талог под № T-1994/2), второй ‒ в 
Национальной библиотеке Стамбу-
ла (каталог под №414), третий ‒ в 
библиотеке мечети Айя-София 
(храм святой Софии) в Стамбуле 
(каталог под №3974), четвёртый ‒ в 
рукописном фонде (W-2519) Санкт-
Петербургского отделения институ-
та Востоковедения Академии наук 
Российской Федерации. В фонде 
института Языка, литературы и на-
циональных рукописей имени Мах-
тумкули АН Туркменистана хранит-
ся микрофильм о поэтессе (каталог 
под №181).

Литературное наследие Михри 
Хатун привлекает к себе внимание 
многих учёных и литературоведов. 
В конце XV века учёные-антологи 
включили стихотворные произве-
дения поэтессы в антологии. Среди 
них Латифи Кастамоны, Хасан Че-
леби, Хасан Кыналызада, Сехи бек, 
Ашык Челеби, Ахды Багдади, Рыя-
зы и др.[1, 52]. Это свидетельствует 
о том, что Михри Хатун в своё вре-
мя была признана как мастер свое-
го дела.

Европейские учёные начали из-
учать литературное наследие Мих-
ри Хатун с начала XIX века. Велика 
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from the beginning of XIX century. 
German scholar V.Perch and Hungar-
ian scholar Y.fon Hammer’s contribu-
tion to this work is of immense impor-
tance. A famous French scholar Ye. 
Servande-Syuni, telling about Mihri 
Khatun’s works in his book «A Muse of 
Osmans or Splendid Poetry of Turks» 
called her «A Singer of Love».

Mihri Khatun’s heritage attracts at-
tention of Russian scholars from the 
end of XIX and beginning of XX cen-
tury. Among those scholars are V. D. 
Smirnov, A. Y. Krymskiy, V. S. Garbu-
zova, Y. I. Mashtakova and others.

Data about Mihri Khatun are given 
in the book «Management on Reli-
gion in Turkey. Islamic Encyclopedia» 
(«Türkiýe Diyanet Vakfi Islam») [2, 57]. 
A famous Turkish scholar Abdylkadyr 
Karakhani in the book «Islamic En-
cyclopedia» («Islam ansiklopedisi»), 
published in 1958 in Turkish, gave a 
short information about Mihri Kha-
tun’s creative activity. At this, he used 
three patterns of the poetess’s collec-

Ýew ro pa ly alym lar Mäh ri Ha ty nyň 
ede bi mi ra sy ny XIX asy ryň baş la ryn-
dan öw re nip baş lap dyr lar. Şa hy ryň 
ede bi mi ra sy ny ylym dün ýä si ne ta nat-
mak da ne mes aly my W. Per çiň, wen-
ger aly my Ý. fon Ham me riň hyz ma ty 
ulu dyr. Bel li fran suz aly my E. Ser wan 
de-Sýu ni hem «Os man ly la ryň mu za sy 
ýa-da türk le riň aja ýyp poe zi ýa sy» at-
ly ki ta byn da Mäh ri Ha ty nyň şy gyr la ry 
ba ra da gür rüň edip, oňa «söý gi niň aý-
dym çy sy» di ýip ba ha be rip dir.

Mäh ri Ha ty nyň ede bi dö re di ji li gi XIX 
asy ryň ahyr la ryn dan we XX asy ryň 
baş la ryn dan baş lap rus alym la ry nyň 
ün sü ni özü ne çe kip dir. Olar dan W. 
D. Smir no wy, A. Ýe. Kryms ki ni, W. S. 
Gar bu zo wa ny, Ýe. I. Maş ta ko wa ny we 
beý le ki le ri gör kez mek bo lar.

Mäh ri Ha ty nyň dur mu şy bi len bag-
la ny şyk ly mag lu mat lar «Tür ki ýe Diya-
net Vak fi Is lam An sik lo pe di si» at ly ki-
tap da hem be ril ýär [2, 57]. Bel li türk 
aly my Ab dyl ka dyr Ga ra ha ny 1958-nji 
ýyl da türk di lin de ne şir edi len «Is lam 

заслуга в этом немецкого учёного В. 
Перча и венгерского учёного Й. фон 
Хаммера. Известный французский 
учёный Е. Серван де-Сьюни, рас-
сказывая о произведениях Михри 
Хатун в своей книге «Муза османов 
или великолепная поэзия тюрков», 
называл её «певицей любви».

С конца XIX и начала XX веков ли-
тературное наследие Михри Хатун 
привлекает внимание русских учё-
ных, среди которых В. Д. Смирнов, 
А. E. Крымский, В. С. Гарбузова, E. 
И. Маштакова и др.

Сведения о жизни Михри Хатун 
даются в книге «Управление по де-
лам религии Турции. Исламская эн-
циклопедия» («Türkiýe Diyanet Vakfi 
Islam Ansiklopedisi») [2, 57]. Извест-
ный турецкий учёный Абдылкадыр 
Карахани в книге «Исламская эн-
циклопедия» («Islam ansiklopedisi»), 
изданной в 1958 году на турецком 
языке, дал краткую информацию о 
творчестве Михри Хатун. При этом 
он использовал три образца сбор-

Aýasofiýametjidi(Wizantiýaimperiýasydöwründe‒KeramatlySofiýanyňybadathanasy).Stambul(Türkiýe).
AyasophiaMosque(ByzantiumEmpirerulingtime–CathedralofHolySophia).Istanbul(Turkey).

МечетьАясофия(вовременаВизантийскойимперии‒соборСвятойСофии).Стамбул(Турция).
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tion of poems, kept at Istanbul library. 
His data distinguishes from materials, 
which were published earlier by Turk-
ish and Russian scholars.

Mihri Khatun’s creative activity was 
widely studided by Turkish scholars. A 
well-known Turkish scholar Sabykha 
Gemiji researched her creativity from 
the point of view linguistics. In her 
vast scientific research «Mihri Khatun 
Divan Comparative text, Sentence 
Structure and Their Types» [3, 41] 
she gives brief data on her birth and 
death dates, information on her an-
cestors, the time when she lived and 
also about most important events of 
her time. The main attention she pays 
in her work to the  problem of the poet-
ess’s language and studied the divan 
from scientific point of view. She also 
supplied the Divan with transcription.

One can find materials on Mihri Kha-
tun’s literary heritage in the following 
publications: in the book by Bedikhan 
Tamsyoz «The Anthology of women-
poetesses of the Osman period till 

an sik lo pe di si» at ly ki tap da Mäh ri Ha-
ty nyň ede bi dö re di ji li gi ba ra da gys ga-
ça mag lu mat be rip dir. Mu nuň üçin ol 
Mäh ri Ha ty nyň Stam bul ki tap ha na syn-
da sak la nyl ýan di wa ny nyň üç nus ga-
syn dan hem peý da la nyp dyr. Onuň bu 
mag lu ma ty öň ki türk we rus alym la ry-
nyň aý dan la ryn dan ta pa wut lan ýar.

Türk alym la ry Mäh ri Ha ty nyň dö re-
di ji li gi ni giň den öw re nip dir ler. Şa hyr 
ze na nyň di wa ny ny dil nuk daý na za-
ryn dan öw re nen bel li türk alym la ry-
nyň bi ri Sa by ha Ge mi ji dir. Ol «Mäh-
ri Ha tyn. Di wan. De ňeş dir me tekst, 
söz lem gur lu şy we gör nüş le ri» [3, 41] 
at ly uly göw rüm li yl my işin de şa hy ryň 
dog lan, ýo ga lan se ne si, ata-ba ba la ry, 
ýa şan döw ri, döw rüň mö hüm wa ka la-
ry ha kyn da gys ga ça mag lu mat ber ýär. 
Aw tor bu iş de, esa san, Mäh ri niň di wa-
ny nyň di li ba bat da ky me se lä ni yl my 
taý dan öw re nip dir we şa hy ryň di wa ny-
ny transk rip si ýa da hem be rip dir.

Mäh ri Ha ty nyň ede bi mi ra sy ba ra-
da Be di han Tam sö züň «Os manlıdan 

ника стихов поэтессы, хранящихся 
в библиотеке Стамбула. Его сведе-
ния отличаются от материалов, ра-
нее изданных турецкими и русскими 
учёными.

Творчество Михри Хатун широко 
изучали турецкие учёные. С точки 
зрения языка её произведений ди-
ван поэтессы изучала известный 
турецкий учёный Сабыха Гемиджи. 
В своей большой научной работе 
«Михри Хатун. Диван. Сравнитель-
ный текст, построение предложений 
и их разновидности» [3, 41] она даёт 
краткие сведения о дате рождения и 
смерти поэтессы, информацию о её 
предках, периоде её проживания, а 
также о важнейших событиях того 
времени. Основное внимание автор 
уделила в этой работе проблеме 
языка дивана поэтессы и изучила 
его с научной точки зрения, дала 
диван в транскрипции.

Найти материалы о литературном 
наследии Михри Хатун можно в сле-
дующих изданиях: в книге Бедихана 
Тамсёза «Антология женщин-по-

RussiýanyňYA-nyňantropologiýaweetnografiýamuzeýi(Kunstkamera),Sankt-Peterburg.
MuseumofAnthropologyandEthnography(Kunstkamera)ofRussianFederation,AcademyofScience,Sant-Petesburg.

Музейантропологиииэтнографии(Кунсткамера)РоссийскойАН,Санкт-Петербург.
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Nowadays» («Osmanlıdan günümize 
kadın şairler antolojisi»), in the maga-
zine «Universal Literature:Women-Po-
etesses at OsmanIV» («Ayrıntı Edebi-
yat – Osmanlıda Kadın Şairler – IV) 
», in the article of Selam Turan «The 
Pattern of Glorifying a Town in Mihri 
Khatun’s Divan: Ladyk. International 
scientific-and-Research social Maga-
zine («Mihri Hatun divanında şehir 
metniýesine bir örnek: Ladyk). On the 
occasion of Mihri Khatun’s 550th an-
niversary Azerbaijani scholar Ramiz 
Askar translated the poetess’s  divan 
into the Azerbaijan language and gave 
some information about her in the In-
troduction titled «One Woman’s Soul 
and Her Pen» («Bir qadinin qәlbi we 
qәlәmi» [4].

Mihri Khatun’s literary heritage is 
being studied in the frameworks of 
turkmen literature. Turkmen scholars 
started to be acquainted with Mihri 
Khatun’s creative activity in 80-90-th 
of the past century. The poetess’ di-
van was prepared for publication and 
was issued in the year 2004 with the 
participation of Turkmen scholars К. 
Аtayev and R. Godarov. More than 
250 works of the poetess, and also 
a Conclusion and Vocabulary, pre-
pared by the named above scholars, 
are placed in the Book [5]. Мaterials 
on Mihri Khatun’s life and creative ac-
tivity were brought to wide readers. 
N. Gullayev, K. Atayev, B. Veysov, G. 
Tagandurdyyeva, O. Khojayeva, G. 
Guzychyyeva contributed to this work.

Mihri Khatun’s literary heritage was 
studied fot the first time from scientific 
point of view in Turkmen literature by 
the author of the present article. The 
article was entitled «Mihri Khatun» [6].

gü nü mi ze kadın şair ler an to lo ji si» at-
ly ki ta byn da, «Ayrıntı Ede biyat – Os-
manlıda Kadın Şair ler – IV» at ly žur-
nal da, Se la mi Tu ra nyň «Mih ri Ha tun 
divanında şe hir met ni ýe si ne bir ör nek: 
La dyk» at ly ma ka la syn da hem mag lu-
mat be ril ýär. Azer baý jan aly my Ra miz 
As kar Mäh ri Ha ty nyň 550 ýyl ly gy my-
na sy bet li şa hy ryň di wa ny ny azer baý-
jan di li ne ter ji me edip dir we oňa ýa zan 

этов от периода османов до наших 
дней» («Osmanlıdan günümize kadın 
şairler antolojisi»), в журнале «Все-
общая литература: Женщины- поэ-
тессы у осман  IV» («Ayrıntı Edebiyat 
– Osmanlıda Kadın Şairler – IV) », в 
статье Селами Турана «Образец 
воспевания города в диване Михри 
Хатун: Ладык. Международный на-
учно-исследовательский социаль-
ный журнал» («Mihri Hatun divanında 
şehir metniýesine bir örnek: Ladyk). 
По случаю 550-летия Михри Хатун 
азербайджанский учёный Рамиз 
Аскар перевёл диван поэтессы на 
азербайджанский язык и дал неко-
торую информацию о ней в преди-
словии под названием «Душа одной 
женщины и её перо» («Bir qadinin 
qәlbi we qәlәmi» [4].

Литературное наследие Михри 
Хатун изучается и в рамках туркмен-
ской литературы. Туркменские учё-
ные начинают знакомиться с твор-
чеством Михри Хатун в 80-90-годах 
прошлого столетия. В 2004 году при 
участии учёных К. Атаева и Р. Го-
дарова диван поэтессы был подго-
товлен и издан. В книге помещены 
более 250 произведений поэтессы, 
а также заключение и словарь, под-
готовленный при участии вышеу-
помянутых учёных [5]. Материалы 
о жизни и творчестве Михри Хатун 
были доведены до широкой обще-
ственности. В этом заслуга Н. Гул-
лаева, К. Атаева, Б. Вейисова, Г. 
Тагандурдыевой, О. Ходжаевой, Г. 
Гузычыевой.

Литературное наследие Михри 
Хатун в туркменской литературе 
с научной точки зрения впервые 
было изучено автором данной ста-
тьи в работе под названием «Михри 
Хатун» [6].
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According to the data, Mihri Khatun 
was born in the year 1460 in the Ama-
sya town of the Osman Turkmen sul-
tanate. Her father Mehmet Chelibi was 
a judge in Amas. He was also involved 
in literary work and composed poems 
under the pseudonym Belayi. He took 
care of his daughter to become a com-
petent, educated, well-brought up per-
sonality. Elementary education Mihri 
received from her father, then, she at-

«Bir qadi nin qәlbi we qәlәmi» at ly söz-
ba şy syn da şa hyr hak da kä bir mag lu-
mat la ry be rip dir [4].

Türk men ede bi ýa ty nyň çäk le rin-
de hem Mäh ri Ha ty nyň ede bi mi ra sy 
öw re nil ýär. Türk men alym la ry Mäh ri 
Ha ty nyň şy gyr la ry bi len ge çen asy-
ryň 80-90-njy ýyl la ryn da ta nyş bo lup 
baş la ýar lar. 2004-nji ýyl da bol sa şa-
hy ryň di wa ny alym lar K. Ata ýew bi len 
R. Go da row ta ra pyn dan ne şi re taý ýar-
la ny lyp hal ka ýe ti ril di. Ki tap da şa hy-
ryň 250-den gow rak goş gu sy we ady 
ag za lan alym lar ta ra pyn dan taý ýar-
la ny lan söz so ňy hem-de söz lük bar 
[5]. Mäh ri Ha ty nyň öm ri we dö re di ji li gi 
ha kyn da ky mag lu mat la ry halk köp çü-
li gi ne ýe tir mek de, N. Gul la ýe wiň, K. 
Ata ýe wiň, B. We ýi so wyň, G. Ta gan-
dur dy ýe wa nyň, O. Ho ja ýe wa nyň, G. 
Gu zu çy ýe wa nyň hyz ma ty bar.

Mäh ri Ha ty nyň ede bi mi ra sy türk-
men ede bi ýa tyn da il kin ji ge zek şu ma-
ka la nyň aw to ry ta ra pyn dan yl my nuk-
daý na zar dan öw re nil di we bu yl my iş 
«Mäh ri Ha tyn» ady bi len halk köp çü li-
gi ne ýe ti ril di [6.].

Mag lu mat la ra gö rä, Mäh ri Ha tyn 
1460-njy ýyl da os man ly türk men sol-
tan ly gy nyň Amas ýa şä he rin de dog lup-
dyr. Onuň ka ka sy na Meh met Çe le bi 
diý lip dir we ol Amas ýa da ka zy bo lup 
iş läp dir. Meh met Çe le bi ede bi dö re di-
ji lik bi len hem meş gul la nyp, Be la ýy ta-
hal lu sy bi len şy gyr ýa zyp dyr. Meh met 
Çe le bi Mäh ri niň ylym ly, bi lim li, ter bi ýe li 
bo lup ýe tiş me gi üçin ala da edip dir. Ol 
baş lan gyç bi li mi öz ka ka syn dan alyp-
dyr, soň ra mek dep de we med re se de 
okap dyr. Mäh ri arap-pars dil le ri ni su-
wa ra bi lip dir. Onuň şa hyr çy lyk uky-
by ýaş lyk dan ýü ze çy kyp baş lap dyr. 
Mäh ri Amas ýa nyň hö küm da ry Ba ýe zit 
II döw rün de köşk de ge çi ril ýän şa hyr la-
ryň şy gyr bäs le şik le ri ne gat na şyp dyr. 
Hat da ol bir nä çe ge zek ýe ňi ji hem bo-
lup dyr.

Mäh ri Ha ty nyň şy gyr la ry do lu ly gy-
na di ýen ýa ly bi ziň gün le ri mi ze ge lip 
ýe tip dir. Mäh ri şy gyr la ry nyň gel jek-
ki ne sil le re ýet me gi üçin hut özi şah-
sy ala da edip dir. Şol döw rüň tez ki re-
çi alym la ry nyň (Se hi beg, Ab dyl ka dyr 
Ga ra ha ny we beý le ki ler) ber ýän mag-
lu mat la ry na gö rä, Mäh ri Ha tyn di wa-
ny nyň bir nus ga sy ny Amas ýa nyň hö-
küm da ry Ba ýe zit II sow gat ibe rip dir [2, 

Согласно имеющимся данным 
Михри Хатун родилась в 1460 году 
в городе Амася султаната осман-
ских туркмен. Её отец Мехмет Че-
леби работал судьёй в Амасе. Он 
также занимался литературным 
творчеством и писал стихотворе-
ния под псевдонимом Белайи. Он 
заботился о том, чтобы его дочь 
была грамотной, образованной, 
воспитанной. Начальное образова-

OsmanimperiýasynyňsoltanyBaýezitII(1447‒1512).
BayezidII–SultanofOsmanEmpire(1447–1512).

СултанОсманскойимперииБаязидII(1447‒1512).
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37-38]. Şol dö wür de köş ge ge len sow-
gat la ry we gol ýaz ma la ry ha sa ba al ýan 
«Ina mat dep de ri» (Os man ly döw rü niň 
dep de ri. Ina mat sö zi bagş et mek, bir 
za dy öz is le giň bi len bi ri ne ber mek 
di ýen ma ny ny aň la dyp dyr. Oňa nyg-
mat dep de ri hem diý lip dir) bo lup dyr. 
Mäh ri Ha ty nyň sow gat ibe ren di wa ny 
hem şol dep de re ýaz gy edi lip dir. Mu ny 
Mäh ri Ha ty nyň Tür ki ýä niň Sü leý ma ni-
ýe ki tap ha na syn da we Aýa so fi ýa met-
ji din de sak la nyl ýan gol ýaz ma la ryn da 
Ba ýe zit II mö hü ri niň bol ma gy hem tas-
syk ed ýär.

Alym lar Mäh ri Ha ty nyň ýo ga lan se-
ne si we aram gä hi niň ýer leş ýän ýe ri 
ba ra da dür li çak la ma la ry or ta atyp-
dyr lar. Ge çen asy ryň ikin ji ýa ry myn-
da Mäh ri Ha ty nyň ede bi dö re di ji li gi 
bi len gy zyk la nan türk, rus alym la ry-
nyň kö pü si şa hy ry 912-nji hij ri-ka ma-
ry ýy ly (mi la dy da 1506-njy ýyl) di ýip 
çak lap dyr lar. Mäh ri Ha ty nyň 2004-nji 
ýyl da ne şir edi len di wa nyn da hem şol 
mag lu mat ber lip dir. Ýö ne W. D. Smir-
now şa hy ryň ýo ga lan se ne si ni il ki ba-
da 1514-nji ýyl di ýip bel läp dir, soň ra 
bol sa bu pi ki ri ni üýt ge dip, XVI asy ryň 
baş la ry di ýen ne ti jä ge lip dir [1, 7].

2005-nji ýyl da ne şir edi len «Tür kiye 
Diya net Vak fi Is lam An sik lo pe di si» at ly 
ki ta byň 30-njy jil din de Mäh ri Ha ty nyň 
ýo ga lan se ne si 1512-nji ýy lyň zül hij je 
aýy nyň 27-si (16-njy mart) diý lip bel le-
ni lip dir. Biz hem şu mag lu ma ty dog ry 
ha sap ed ýä ris. Se bä bi Ba ýe zit II döw-
rün de bar bo lan «Ina mat dep de rin dä-
ki» mag lu ma ta gö rä, şa hyr ze na nyň 
dö re di ji li gi ne ýo ka ry ba ha ber lip, ol 

tended a school and a madrasah. She 
knew Arabic and Persian languages 
perfectly well. The girl displayed her 
creative potential already in early 
childhood. Mihri participated in poetic 
competitions, which were held in the 
palace of the Amasi Bayezid II ruler, 
and became the winner of the compe-
titions not once.

Nearly all works of Mihri Khatun 
reached nowadays. She took care 
about it personally. According to the 
data of anthologists (Sehi bek, Ab-
dylkadyr Karahani and others), the po-
etess presented one divan to the ruler 
Amasi Bayezid II [2, 37-38]. At that 
times there existed a special notebook 
«Inamat Depderi» (A notebook which 
existed in the epoch of Osman rulers. 
The word «inamat» means «devoted 
to», «presented»). All presents and 
manuscripts that were sent to the pal-
ace at that period were registered. The 
poetess’s divan, which was sent to the 
palace, was also registered in that 
note-book. The stamp of Bayezid II, 
which was attached to Mihri Khatun’s 
manuscript may testify to this fact.  It 
is kept in the library of Suleymaniye in 
Turkey in the Aya-Sophia mosque.

Scholars set forth different hypoth-
esis concerning the death date and 
the burial place of Mihri Khatun. In 
the second part of the last century 
majority of Turkish, Russian scholars 
who were interested in literary heri-
tage of the poetess considered that 
she passed away in the year 912 of 
Hegira (1506 year of Milady). In Mihri 
Khatun’s divan, which was published 
in 2004, there is the same information. 
However, V.D. Smirnov first noted that 

ние Михри получила от отца, затем 
училась в школе и медресе. Она в 
совершенстве владела арабским и 
персидским языками. Способности 
к поэтическому творчеству появи-
лись у девочки в раннем возрасте. 
Михри участвовала в поэтических 
конкурсах, устраиваемых во дворце 
прaвителя Амаси Баязида II. И не 
раз становилась победительницей.

Почти все произведения Михри 
Хатун дошли до наших дней. Она 
сама лично позаботилась об этом. 
Согласно сведениям учёных-анто-
логов (Сехи бек, Абдылкадыр Ка-
рахани и др.), один образец своего 
дивана поэтесса подарила правите-
лю Амасии Баязиду II [2, 37-38]. В те 
времена существовала специаль-
ная тетрадь ‒ «Инамат депдери» 
(Тетрадь, существовавшая в период 
правления Османов. Слово «ина-
мат» имеет значение «посвятить», 
«даровать»), в которую записыва-
лись подарки и рукописи, присы-
лаемые во дворец. Отправленный 
в подарок султану диван поэтессы 
тоже был зарегистрирован в этой 
тетради. Тому подтверждением мо-
жет служить печать Баязида II, по-
ставленная им в рукописях Михри 
Хатун, хранящихся в библиотеке 
Сулеймание в Турции и в мечети 
Айя-София.

Учёные выдвигали различные ги-
потезы относительно даты смерти 
и места захоронения Михри Хатун. 
Во второй половине прошлого века 
большинство турецких, русских учё-
ных, интересовавшихся литератур-
ным творчеством этой поэтессы, 
считали, что она ушла из жизни в 
912 году хиджры (1506 год милады). 

MähriHatynyňTürkmenistanyňYA-synyňMagtymgulyadyndakyDil,edebiýatwemilligolýazmalarinstitutynyňhazynasyndasaklanýan
«Diwanynyň»(№181-njibukja)suratnusgasyndansahypalar.

Copyversion‘spages(catalogueN.181)«Divan»MihriKhatun,whicharekeptintheinstituteofLanguages,literatureandnationalmanu-
scriptsnamedafterMagtymgulyofAcademyofsciencesofTurkmenistan.

Страницыизкопии(каталогпод№181)«Дивана»МихриХатун,хранящиесявфондеИнститутаязыка,литературыи
национальныхрукописейимениМахтумкулиАНТуркменистана.
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bir nä çe ge zek pul sow ga dy bi len sy-
lag la nyp dyr [2, 37-38].

Alym la ryň ara syn da Mäh ri Ha ty-
nyň aram gä hi niň ýer le şen ýe ri ba ra da 
hem dür li çak la ma lar bar. Ab dyl ka dyr 
Ga ra ha nyň ber ýän mag lu ma ty na gö-
rä, Mäh ri niň aram gä hi Amas ýa da, öz 
ata sy, hal wa ty (Hal wa ty aky my so pu-
çy ly gyň or ta asyr da ys lam dün ýä sin de 
giň den ýaý ran akym la ry nyň bi ri. Hal-
wat diý mek lik ter ki dün ýä bo lup ýa şa-
mak ly gy, özü ňi Al la tab şyr mak ly gy 
aň lad ýar) aky my nyň şy hy Pir Yl ýas 
Şu ja ged di niň tek ke sin de dir. Mäh ri 
Ha ty nyň aram gä hi niň ýer leş ýän ýe ri 
ba ra da türk we rus alym la ry nyň kö pü-
si niň pi ki ri A. Ga ra ha nyň ber ýän mag-
lu ma ty bi len ga bat gel ýär [2, 394].

Mäh ri Ha tyn dö wür deş le ri bo lan Gü-
wä hi, Ma ka my, Afy ta by, Mü ni ri ýa ly 
ady gan şa hyr lar bi len ede bi gat na şyk 
sak lap dyr. Mu ny şa hy ryň Gü wä hä ba-
gyş lap ýa zan: «Ja han için de bir hu ba 
Gü wä hi, Se ni Hak müb te la kyl syn Ilä-
hi» di ýen şy gyr se tir le ri hem tas syk 
ed ýär. Em ma Mäh ri Ha tyn di wan de-
re je sin de kä mil eser ýaz mak da we şy-
gyr la ryn da öz dün ýä ga raý şy ny hem-
de duý gu la ry ny in çe den tä sir li be ýan 
et mek de olar dan ta pa wut la nyp dyr. 
Mäh ri şy gyr la ry nyň sal dam ly, özen li, 
ma ny-maz mun ly we ak gyn ly bol ma-
gy üçin özün den aşa ta lap kär bo lup-
dyr. Şo nuň üçin hem döw rüň tez ki re çi 
alym la ry şa hy ryň şy gyr la ry na uly ba ha 
be rip, onuň şy gyr la ry na «Çe per sö züň 
mö hü ri» di ýip dir ler [1, 18].

Mäh ri Ha ty nyň dö re di ji lik te ma ti ka-
sy köp ta rap ly dyr. Onuň di wa nyn da 
dur mu şy, dün ýe wi, öwüt-ün dew me-
se le le ri ne, te bi gat gö zel lik le ri ne aý ra-
tyn orun ber lip dir. Şa hy ryň di wa ny nyň 
ag ram ly bö le gi ni yş ky-li ri ki ga zal la ry 
tut ýar. Şeý le te ma da ky ga zal la ry nyň 
göz ba şyn da ata-ba ba la ry myz dan ne-
sil me-ne sil ge çip gel ýän ha lal lyk, päk-
lik, ah lak ly lyk, ynam, yg rar, öý we ýar 
oja gy na we pa ly lyk ba bat da ky öwüt-
ün dew ler jem le nip dir. Türk men hal-
ky nyň aja ýyp däp-des sur la ry, edep-
ek ra my, gö rüm-gö rel de si, ah lak we 
wyž dan päk li gi Mäh ri Ha ty nyň dö re di-
ji li gin de öz bo luş ly şöh le len ýär.

Mäh ri Ha ty nyň dö re di ji li gin de yşk 
iki ma ny da ula ny lyp dyr. Onuň bi rin ji si 
ze min yş ky, ikin ji si – yla hy yşk. Şa hy-
ryň şy gyr la ry nyň ag la ba bö le gi ze min 

the date of the poetess’s death is the 
year 1514, but later he came to a con-
clusion that she passed away at the 
beginning of XVI century [1, 7].

In chapter 30 of the book «Manage-
ment on Religion in Turkey Islamic En-
cyclopedia», published in 2005, 27th 
of Zulhije month (16 March) of the 
year 1512 is indicated as Mihri Kha-
tun’s death date. We also share this 
point of view, because according to in-
formation, given in «Inamat depderi», 
which existed in the time of Bayezid 
II ruling, the poetess’s creative activ-
ity was highly valued and she was 
repeatedly awarded with monetary re-
ward [2, 37-38].

There is not a unanimous opinion 
among scholars concerning Mihri 
Khatun’s burial place. According to 
Abdylkadyr Karahani’s data, Mihri’s 
burial place is Amas, near to the mau-
soleum of her grandfather – sheikh 
of one of Sufism’s streams known as 
«khalvaty» ( one of Sufism streams, 
which was widely spread in the Is-
lamic world in Middle Ages. The word 
«khalvaty» has the meaning «to live 
as a hermit», to fully devote oneself to 
Allah the Almighty) ‒ of Pir Ilyas Su-
jageddin. Many Turkish and Russian 
scholars agree with this hypothesis [2, 
394].

Mihri Khatun maintained literature 
relations with such famous poets of 
her time as Guvakhi, Makami, Afytaby, 
Muniri. The following lines of the po-
etess, devoted to Guvakhi, may serve 
as corroboration: «Guvakhi, you are 
one of the best persons in the world, 
may Allah the Almighty show you His 
face» («Jahan içinde bir huba Güwähi, 
Seni Hak mübtela kylsyn Ilähi»). How-
ever, Mihri Khatun’s creative activity 
fundamentally distinguished from cre-
ativity of her colleagues in the way of 
writing the works, on the way of trans-
ferring her outlook through poems, 
and also of influence on the readers’ 
minds. Mihri was very exacting to her-
self and her attitude to writing poems 
was a serious and fundamental. This 
all assisted her in reaching artistic per-
fection. The poetess’s contemporaries 
– scholars-anthologists highly appre-
ciated her creative activity and called 
her works «Stamp of artistic word» [1, 
18].

Mihri Khatun’s creative thematic is of 
many sides. Special place is given in 

В диване Михри Хатун, изданном в 
2004 году, помещена та же инфор-
мация. Однако, В. Д. Смирнов от-
мечал сначала, что дата смерти по-
этессы 1514 год, но затем пришёл к 
выводу, что она скончалась в нача-
ле XVI века [1, 7].

В 30 главе изданной в 2005 году 
книги «Управление по делам рели-
гии Турции. Исламская энциклопе-
дия» датой смерти Михри Хатун ука-
зан 27 день месяца зюльхидже (16 
марта) 1512 года. Мы тоже придер-
живаемся этой даты. Поскольку со-
гласно информации, содержащейся 
в «Inamat depderi», существовав-
шей в период правления Баязида 
II, творчеству поэтессы была дана 
высокая оценка и она несколько раз 
получила денежное вознагражде-
ние [2, 37-38].

Среди учёных нет единого мнения 
и относительно места захоронения 
Михри Хатун. Согласно сведени-
ям Абдылкадыра Карахани могила 
Михри находится в Амасе, рядом с 
мавзолеем её деда ‒ шейха одно-
го из течений суфизма «халваты» 
(одно из направлений суфизма, ши-
роко распространившееся в ислам-
ском мире в средние века. Слово 
«халваты» имеет значение «жить 
отшельником», посвятить себя 
полностью Аллаху) ‒ Пира Ильяса 
Суджагеддина. С этой гипотезой со-
гласны многие турецкие и русские 
учёные [2, 394].

Михри Хатун поддерживала ли-
тературные связи с такими извест-
ными поэтами своего времени как 
Гувахи, Маками, Афытабы, Мунири. 
Тому подтверждением могут слу-
жить следующие строки поэтессы: 
«Гувахи, ты один из лучших людей 
на свете, Пусть Всевышний пока-
жет тебе свой лик» («Jahan içinde 
bir huba Güwähi, Seni Hak mübtela 
kylsyn Ilähi»), посвящённые Гувахи. 
Однако, творчество Михри Хатун 
существенно отличалось от творче-
ства её коллег в плане написания 
произведений, по способу передачи 
своего мировоззрения посредством 
стихов, а также воздействия на умы 
читателей. Мяхри была очень тре-
бовательна к себе и подходила к 
написанию стихов серьёзно и осно-
вательно, что помогало ей доводить 
свои произведения до художествен-
ного совершенства. Современники 
поэтессы ‒ учёные-антологи высоко 
ценили её творчество и называли 
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yş ky (yn sa nyň yn sa na bo lan söý gü si) 
ha kyn da dyr. Şa hy ryň ze min yş ky ha-
kyn da ky goş gu la ry onuň ýaş lyk, ju-
wan lyk dö wür le ri ne de giş li dir. Se bä bi 
şa hy ryň bu ga zal la ry nyň ag la ba syn da 
ýaş lyk duý gu la ry nyň göç gün li söý gü-
si hem-de söý gü den ör te nen ah myr-
ly, je bir-je pa ly keşp ler ba ra da gür rüň 
edil ýär. Olar dan şa hy ryň ýaş lyk ýyl-
la ry nyň in çe den nä zik duý gu la ry ny 
we ah myr ly söý gi niň za ryn owa zy ny 
eşit mek bol ýar. Şa hy ryň yla hy yşk ba-
ra da ky şy gyr la ry bol sa onuň ýaş lyk 
ýyl la ry nyň ýel gi nin den sap la nyp, akyl 
kä se si niň pü re-pür bo lan dö wür le ri ne 
ga bat gel ýär. Ýöne şahyr käbir ýerde 
bu iki ugry biri-biri bilen baglanyşykly 
dowam etdirýär:

Aşyk iseň yşk ýo lun da sak la ma 
na mys-u ar,

Jäht edip, bu ýol da jan ber, ýog sa
el den git di ýar [5, 43-44].

Mäh ri Ha tyn ze min söý gü si ha kyn-
da gür rüň ede nin de söý gi niň azat-er-

her divan to the prob-
lems of necessary 
life facilities, secular 
topics, to the issues 
of worldly fuss; di-
dactic theme is also 
reflected, beauties 
of nature are as well 
glorified. Ponderable 
part of her divan’s is 
taken by gazels of 
lyrical-and-amorous 
content; their basis 
are made of moral-
and-aesthetic norms, 
taking source from 
our remote wise 
ancestors; gazels, 
which we inherited 
from them. Such 
moral qualities as 
honesty, decency, 
trust, loyalty to your 
hearth are charac-
teristic to her poems. 
Customs and tradi-
tions, moral purity of 
the Turkmen people 
have found their re-
flection in Mihri Kha-
tun’s creative activity.

Love in the cre-
ations of the poetess 

is represented in two hypostasis: the 
first one is an earthy love, the second 
– to the Allah the Almighty. The major 
part of poems narrates about earthy 
love (love of a human being to a hu-
man). These poems relate to the youth 
period of the poetess. Most of these 
poems tell about bright feelings, which 
break out in youth, the works also de-
scribe images, who languish the ago-
nies of love, pities, disenchantment 
of love. One may hear the melody of 
tender feelings and shrilling cry of the 
passed love. The works devoted to the 
love to the Almighty relate to the more 
mature period of life, when passions 
are leveled, the soul has calmed and 
only the way to wisdom is ahead.  In 
some lines of the verse the poet links 
this two directions:

 
If you stepped the way of love, 

forget about pride,
Display zeal, if it is needed – give your 

life, otherwise you won’t reach
the beloved [5, 43-44].

её произведения «Печатью художе-
ственного слова» [1, 18].

Многогранна тематика творче-
ства Михри Хатун. Особое место 
в её диване отведено проблемам 
жизненного обустройства, светским 
темам, вопросам мирской суеты; 
присутствует дидактическая тема-
тика, воспеваются красоты приро-
ды. Весомую часть произведений 
её дивана занимают газели лири-
ко-любовного содержания, в основе 
которых собраны доставшиеся нам 
в наследство морально-этические 
нормы, берущие своё начало от на-
ших далёких мудрых предков. В их 
числе понятия честности, порядоч-
ности, доверия, верности своему 
очагу. В творчестве Михри Хатун 
нашли своё отражение обычаи и 
традиции, нравственная чистота 
туркменского народа.

Любовь в творчестве поэтессы 
представлена в двух ипостасях: 
первая ‒ любовь земная, вторая ‒ 
любовь к Всевышнему. Большая 
часть стихов повествует о любви 
земной (любовь человека к челове-
ку). Эти стихи относятся к периоду 
юности поэтессы. В большинстве из 
них говорится о вспыхнувших в мо-
лодости ярких чувствах, описыва-
ются образы, испытывающие муки 
любви, сожаление, разочарование в 
любви. В этих произведениях можно 
услышать мелодию нежных чувств 
и пронзительный плач ушедшей 
любви. А произведения о любви к 
Всевышнему относятся к периоду 
более зрелого возраста, когда уже 
страсти утихли, душа успокоилась и 
впереди дорога к мудрости. Только 
поэт в некоторых местах продолжа-
ет связываать эти два направления 
между собой:

Если ты вступил на путь любви, 
забудь про гордость,

Прояви усердие, если нужно  отдай 
жизнь, иначе не достигнешь 

любимого [5, 43-44].

Повествуя о земной любви, Мих-
ри Хатун подчёркивала, что она 
должна быть свободной, а два лю-
бящих сердца должны быть верны 
своей любви, призывала совершать 
смелые поступки во имя любви. В 
существенной части стихотворений 
любовной тематики поэтесса воспе-
вала верность, усердие и доверие в 
любви. Эти газели представляют со-
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kin bol ma gy ny, yş ka dü şen ýü rek le riň 
söý gä we pa ly, söý gi üçin ba tyr gaý he-
re ket edil me gi ni ün däp dir. Ol yş ky-li ri-
ki şy gyr la ry nyň ag ram ly bö le gin de ýar 
we pa sy, yh la sy, yna my ha kyn da pi kir 
ýö re dip dir. Onuň bu ga zal la ry söý gä 
we pa ly ly gyň aý dy my bo lup ýaň lan ýar. 
Mäh ri Ha ty nyň söý gi niň keş bi ni çek-
ýän şy gyr gah ry ma ny söý gä we pa ly-
ly gy, ge çi rim li li gi, sa byr ly ly gy we ka-
na gat ly ly gy bi len nus ga lyk de re je si ne 
ýe tip dir. Mäh ri niň şy gyr la ryn da söý gi 
mil li duý gy nyň aka ba sy na eg sil mez 
çeş me bo lup go şul ýar, yn san kal by na 
gö zel lik bo lup dol ýar:

Bir dem ol dil ber je ma lyn dan yrak 
ol mak ne güýç,

Bir ne pes ja nan syz älem de sag
ol mak ne güýç [5, 19].

Mäh ri Ha ty nyň ha ky ka ty gör şün de, 
duý şun da we be ýan edi şin de öz bo-
luş ly tär, ugur-ýol bar. Ol söý gi ba ra-
da gür rüň eden de, mä hir-mu hab bet siz 
söý gi ni, ýa şaý şy dur mu şy bi ma ny ha-
sap ed ýär:

Bir te bi be men diý dim: «Bi ma ry 
yş ka çä re ne?»

Diý di: «Dil ber was ly dyr, onuň
do wa sy öz ge dir» [5, 36].

Mäh ri niň ma ny-maz mu na baý bo-
lan köp ta rap ly dö re di ji li gin de türk men 
ze na ny nyň mil li hä si ýe ti söý gi we we-
pa ly lyk ar ka ly açyl ýar. Ol söý gü siz, 
mä hir siz dur mu şy ma ny syz ömür ha-
sap la ýar. Mu ny şa hy ryň yşk bi len bag-
la ny şyk ly haý sy goş gu sy ny ala nyň da 
hem anyk göz ýe tir mek bol ýar:

Gö züm gö re li sid re kad dyň 
mün te ha sy ny,

Jan gül şe nin de ser wi-hu ra man dan
el ýuw dum [5, 100].

Mäh ri niň şy gyr la ryn da ýa şaý şa bo-
lan umyt, ar zuw, is leg güýç lü dir. Ol 
mu ny tä sir li we ynan dy ry jy be ýan 
ed ýär. Onuň şy gyr gah ry ma ny kyn-
çy lyk da ýa şa sa-da, agyr, çyk gyn syz 
ha la düş se hem, özün de bu ýag daý-
dan daş laş ma ga we baş alyp çyk ma-
ga müm kin çi lik tap ýar. Şa hyr ze na nyň 
goş gu la ry ýa şaý şa bo lan hö we si ru hu-
be lent li gi oýar ýar:

Ne gül ga lar, ne hu bil bil, ne
now ba har-u ha zan,

Narrating about earthy love, Михри 
Khatun noted that she should be 
free, and two hearts that are in love, 
should be loyal to their love, called 
to accomplish brave actions in the 
face of love. In the majority of her lyri-
cal poems the poetess glorified faith, 
zeal, and truth in love. These gazels 
are hymns to faithfulness to love. The 
poetic hero, who draws the image of 
love in Mihri Khatun’s creative activ-
ity, is brought to perfection, because 
it possesses some qualities as loyalty, 
respect, generosity, patience and un-
pretentiousness. In Mihri Khtun’s po-
ems, love as an inexhaustible source, 
which merges into the national stream 
of feelings, fills a human being’s soul 
with its beauty:

It’s very difficult to get a far from the 
beloved even for a moment,

It’s very difficult to be healthy in this 
world without the beloved [5, 19].

The poetess has her own way of 
searching and understanding the 
truth. Speaking about love, she con-
siders that life without warmth and ten-
derness has no meaning:

I asked a tebib: «What is the way of 
cure a person who is sick with love?

He replied: «Only meeting with 
a beloved one can cure 

such a sick» [5, 36].

National qualities of Turkmen wom-
en are disclosed in many-sided cre-
ative activity of Mihri Khatun through 
love and fidelity. She considers life 
without love to have no sense. This 
may be traced in any poems about 
love.

When I saw your slim figure,
I forgot about myself, I lost 

peace [5, 100].

The poetess’s poetry is full of strong 
love to life, belief in it and hope. She 
narrates about it in highly artistic form. 
Her lyrical hero gets into complicated 
situations with no way out. But in spite 
of this he finds strength and possibili-
ties  to get out from any situation. The 
poetess’s poems evoke a desire to 
live:

Nothing will be left: neither a flower, 
nor a nightingale, neither spring

nor winter,

бой гимн верности любви. Поэтиче-
ский герой, рисующий образ любви 
в творчестве Михри Хатун, доведён 
до степени совершенства, посколь-
ку обладает такими качествами, как 
верность, уважение, великодушие, 
терпеливость и неприхотливость. 
В стиховорениях Михри Хатун лю-
бовь, как неиссякаемый источник, 
сливается в национальный поток 
чувств, заполняет душу человека 
своей красотой:

Очень трудно даже на мгновение
отдалиться от любимого,

Быть здравым без милого в этом 
мире очень сложно [5, 19].

У поэтессы свой неповторимый 
путь поиска и познания истины. Го-
воря о любви, она считает, что без 
теплоты и нежности любовь и жизнь 
не имеют смысла:

Я спросила у тебиба: «Как вылечить 
заболевшего любовью?

Он ответил: «Такого больного 
вылечит только встреча 

с любимым» [5, 36].

В многогранном творчестве Мих-
ри Хатун национальные черты 
характера туркменской женщины 
раскрываются через любовь и вер-
ность. Она считает жизнь без любви 
бессмысленной. Это можно просле-
дить в любом из стихотворений о 
любви.

Как увидела твой стройный стан,
Забыла про себя, потеряла

 покой [5, 100].

В поэзии поэтессы сильна любовь 
к жизни, вера в неё и надежда. Она 
повествует об этом в высокохудо-
жественной форме. Её лирический 
герой попадает в сложные, безвы-
ходные ситуации. Но, несмотря ни 
на что, находит в себе силы и воз-
можности выбраться из любой си-
туации. Стихи женщины-поэта про-
буждают желание жить:

Не останется ничего: ни цветка, 
ни соловья, ни весны, ни зимы,

Наслаждайся жизнью с любимым,
Михри, радуйся жизни [5, 98].

В своих стихотворениях Мяхри 
связывает духовную составляющую 
человечества с любовью и красо-
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Ja nan-le gel, eý, Mäh ri, bu ja ny
hoş gö re liň [5, 98].

Mäh ri şy gyr la ry nyň äh li sin de di ýen 
ýa ly adam zat dün ýä si niň ru hy ah wa ly-
ny söý gi, gö zel lik bi len bag la nyş dy ryp 
gör kez ýär. Bu ýag daý Mäh ri niň ze hi ni-
niň, uky by nyň, do gu my nyň ne ti je si dir.

Şeý le lik de, Mäh ri Ha ty nyň şy gyr la-
ryn da yn san kal by na ýa kyn bo lan kal-
by päk lik, mäh rem lik, pes päl lik, söý gi-
niň öňün de borç, we pa, ynam-yg rar, 
ra ky ba (bäs de şe) ýig renç bar. Onuň 
şy gyr la ry ýü rek den çy kyp ýü re ge bar-
ýar. Şo nuň üçi nem Mäh ri Ha ty nyň şy-
gyr la ry di ňe bir türk men ede bi ýa tyn da 
däl, eý sem tu tuş Gün do gar ede bi ýa-
ty nyň ta ry hyn da öz my na syp or nu ny 
ta pyp dyr.

Mäh ri Ha ty nyň köp ta rap ly şy gyr-
la ry öz içi ne al ýan eser le ri türk men 
hal ky nyň ru hy dün ýä si üçin eg sil mez 
çeş me bo lup hyz mat ed ýär. Şa hy ryň 
şy gyr la ry nyň üs ti bi len kal by päk, ru-
hy be lent, ýi ti ze hin li, buý san jaň, mer-
te be li, we pa ly, yg rar ly, gu jur-gaý rat ly 
türk men ze na ny nyň mil li keş bi açy lyp 
gör ke zil ýär. Bu şy gyr lar is len dik ýaş-
da ky we kär dä ki adam la ra ha lal hem 
aras sa ýa şa ma gy öwüt-ün dew ed ýär. 
Mu nuň özi Mäh ri Ha ty nyň ede bi mi ra-
sy nyň Wa ta na my na syp ne sil le ri ter-
bi ýe le mek de äh mi ýe ti niň ulu dy gy ny 
gör kez ýär. Bu şy gyr lar şu gün ki türk-
men ze nan la ry üçin nus ga we gö rüm-
gö rel de mek de bi bo lup hyz mat ed ýär.

Take pleasure of life with your beloved, 
Mihri, be happy of life [5, 98].

In her poems Mihri connects the 
spiritual component of humankind with 
love and beauty. This is the result of 
her talent, abilities, decisive character 
of the poetess.

Thus, we may conclude that close to 
any human soul’s concepts like purity 
of ideas, kindness, satisfaction with 
very small things, debt in front of love, 
fidelity, trust, hatred for rivals in love 
may be traced in Mihri Khatun’s po-
etry. Her poems come from heart and 
reach heart. That’s why Mihri Khatun’s 
poetry took a worthy place not only in 
the history of Turkmen literature, but 
also in the history of the whole Orien-
tal literature.

Mihri Khatun’s many-sided poetry 
serves as an unquenchible source for 
spiritual world of the Turkmen nation. 
The national image of the Turkmen 
woman is shown through the poet-
ess’ works. This image absorbed such 
qualities as purity of soul, spirituality, 
exceptional talent, pride, dignity, fidel-
ity, generosity, brevity. These works 
call people of different age (from 
young ones to the ones in age) and of 
different professions to live according 
to one’s conscious. Mihri Khatun’s lit-
erary heritage has great importance in 
bringing up a worthy generation of our 
Motherland. These works may serve 
as a pattern for imitation for contem-
porary Turkmen women.

той. Это является результатом та-
ланта, способностей, решительного 
характера поэтессы.

Таким образом, можно констати-
ровать, что в поэзии Михри Хатун 
прослеживаются близкие каждой 
человеческой душе понятия: чисто-
та помыслов, доброта, довольство 
малым, долг перед любовью, вер-
ность, преданность, доверие, нена-
висть к разлучникам. Её стихи исхо-
дят от сердца и доходят до сердца. 
Этим объясняется тот факт, что по-
эзия Михри Хатун заняла своё до-
стойное место не только в истории 
туркменской литературы, но и в 
истории всей литературы Востока.

Многогранная поэзия Михри Хатун 
служит неиссякаемым источником 
для духовного мира туркменского 
народа. Посредством произведений 
поэтессы раскрывается националь-
ный образ туркменской женщины, 
вобравшей в себя такие качества как 
чистота души, одухотворённость, 
недюжинный талант, гордость, до-
стоинство, верность, великодушие, 
смелость. Её произведения призы-
вают людей разных возрастов (от 
мала до велика) и профессий жить 
по совести. Литературное наследие 
Михри Хатун имеет огромное значе-
ние в деле воспитания достойного 
поколения Родины. Эти произведе-
ния служат образцом для подража-
ния для современных туркменских 
женщин.

1. Михри Хатун. Диван. (Критический текст и вступительная статья Е. И. Маштаковой). Москва, 1967.

2. Tür kiye Diya net Vak fi Is lam An sik lo pe di si. Is tan bul, 2005. XXX сilt.

3. Sa bi ha Ge mici. Mih ri Ha tun. Divan. Karşılaştırmalı Me tin. Cüm le Ýapısı ve Cüm le tür le ri. Ba li ke sir, 1990.

4. Mеhri Ha tun. Divan. Ba ki, 2011.

5. Mäh ri Ha tyn. Di wan. – Aş ga bat. «Mi ras», 2004.

6. Mäh ri Ha tyn. – Aş ga bat, «Ylym», 2017. 
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W. A. PRI ŞE PO WA (Rus si ýa Fe de ra si ýa sy)
A. N. SA MOÝ LO WI ÇIŇ HY WA TÜRK MEN LE RI NE YL MY SA PA RY

V. A. PRISCHEPOVA (Russian Federation)
SCIENTIFIC TRIP OF A. N. SAMOILOVICH TO KHIVIAN TURKMENS 

В. А. ПРИЩЕПОВА (Российская Федерация)
НАУЧНАЯ КОМАНДИРОВКА А. Н. САМОЙЛОВИЧА К ХИВИНСКИМ ТУРКМЕНАМ

WaleriýaAleksandrownaPrişepowa,
RussiýaYA-synyňBeýikPýotradyndakyAntropologiýaweetnografiýamuzeýiniň(Kunstkamera)ulyylmyişgäri,
taryhylymlarynyňkandidaty.

ValeriyaAlexandrovnaPrischepova,
SeniorResearcher,AnthropologyandEthnographyMuseumnamedafterPetertheGreat(Kunstkamera)Russian
AcademyofSciences,HistoricalSciencesCandidate.

ВалерияАлександровнаПрищепова,
старшийнаучныйсотрудникМузеяАнтропологиииЭтнографииим.ПетраВеликого(Кунсткамера)
РоссийскойАкадемиинаук,кандидатисторическихнаук.

Rus si ýa nyň Ylym lar aka de mi ýa sy-
nyň Be ýik Pýotr (Kunst ka me ra) adyn-
da ky Ant ro po lo gi ýa we et nog ra fi ýa 
mu ze ýi (RYA AEM, Sankt-Pe ter burg) 
Rus si ýa da mil li et nog ra fi ýa nyň dö re-
me gin de we ös me gin de mö hüm orun 
eýe le ýär. Pýotr I ta ra pyn dan 1714-nji 
ýyl da dö re di len ýur duň il kin ji mu ze ýi 
bo lan Kunst ka me ra da dür li ugur la ra 
de giş li kol lek si ýa lar sak la nyl ýar. 1879-
njy ýyl da Kunst ka me ra Ant ro po lo gi ýa 
we et nog ra fi ýa mu ze ýi diý lip üýt ge dil-
di. Hä zir ki wagt da AEM-de dür li kol-
lek si ýa la ryň aja ýyp ýy gyn dy la ry bar. 
Ol mil li me de ni ýet le riň ta ry hy ny, şol 
san da türk men le riň hem ta ry hy ny öw-
ren mek lik bi len meş gul lan ýan esa sy 
dün ýä mer kez le rin den bi ri dir.

Alek sandr Ni ko la ýe wiç Sa moý lo wi-
çiň (1880 – 1938) 1908-nji ýyl da Hy-
wa han ly gy na yl my sa pa ry XIX asy ryň 
ahyr la ryn da we XX asy ryň ba şyn da 
mu zeý ta ra pyn dan gur na lan meş hur 
et nog ra fik eks pe di si ýa la ryň bi ri hök-
mün de AEM-iň ta ry hy na gir di. Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň yl my eks pe di si ýa la-
ry nyň ne ti je le ri ba ra da ky ha sa bat la-
ryn da alym A. N. Sa moý lo wi çiň ady 
şol ýyl lar da ky S. F. Ol den bur gyň Gün-
do gar Tür küs ta na, W. W. Bar tol dyň 
Tür küs ta na we S. M. Du di na nyň Ga-
za gys ta na eden äh mi ýet li we ön jeý li 
yl my sa par la ry nyň ha ta ryn da bel le nil-
ýär di.

The key role in creating and deve-
loping of native ethnography in Russia 
plays the Museum for Anthropology 
and ethnography named after Peter 
the Great (Kunstkamera) of Russian 
Academy of Sciences (MAE, RAS, 
Saint-Petersburg). Various collections 
are kept in Kunstkamera, which is the 
first museum of the country, estab-
lished in 1714 by Peter the Great. In 
1879, Kunstkamera was re-organized 
in Museum for Anthropology and Eth-
nography. Significant various collec-
tions are gathered in MAE recently. It 
is one of the basic centers on studying 
national cultures, including the Turk-
men.

The scientific trip of Alexander Nico-
layevich Samoilovich (1880-1938) to 
Khivian khanate in 1908, entered the 
history of MAE, as one of the ethno-
graphic activities that was organized 
by Museum in the end of XIX and be-
ginning of XX century. The reports on 
the activities of Academy of sciences 
prepared on the basis of outcomes 
of scientific trip of Samoilovich were 
placed in one line with the trips made 
by S. F. Oldenburg to Eastern Turkes-
tan, V. V. Bartold to Turkestan and S. 
M. Dudin to Kazakhstan.

In April 1908, in the course of the 
Russian Committee meeting for 

Музей антропологии и этнографии 
им. Петра Великого (Кунсткамера) 
Российской Академии наук (МАЭ 
РАН, Санкт-Петербург) играет ис-
ключительно важную роль в зарож-
дении и развитии отечественной эт-
нографии в России. В Кунсткамере, 
первом музее страны, созданном в 
1714 году Петром I, хранятся кол-
лекции по разным отраслям. В 1879 
году Кунсткамера была реорганизо-
вана в Музей антропологии и этно-
графии. В настоящее время в МАЭ 
сосредоточены замечательные со-
брания различных коллекций. Он 
является одним из основных миро-
вых центров по изучению истории 
национальных культур, в том числе 
и туркменской.

Научная командировка Алексан-
дра Николаевича Самойловича 
(1880 – 1938) в Хивинское ханство 
1908 года вошла в историю МАЭ 
как одно из этнографических меро-
приятий, организованных музеем в 
конце XIX – начале XX вв. В отчё-
тах о деятельности Академии наук 
по результатам научных экспедиций 
поездка учёного А. Н. Самойловича 
была отмечена в одном ряду с таки-
ми значительными и плодотворней-
шими путешествиями тех лет, как С. 
Ф. Ольденбурга в Восточный Турке-
стан, В. В. Бартольда в Туркестан и 
С. М. Дудина в Казахстан.

В апреле 1908 г. на одном из за-
седаний Русского Комитета для из-



74 MIRAS

Or ta we Gün do gar Azi ýa ny öw ren-
mek boyun ça Rus Ko mi te ti niň1 1908-
nji ýy lyň ap rel aýyn da ge çen mej lis le-
ri niň bi rin de onuň kä ti bi W. W. Bar told 
«pri wat-do sent A. N. Sa moý lo wi çi Hy-
wa han ly gy na» yl my sa pa ra iber mek 
ba ra da tek lip ed ýär [3, 4-5].

Rus Ko mi te ti niň A. N. Sa moý lo wi-
çi saý la ma gy tö tän den däl di. Çün ki, 
alym öň hem Or ta Azi ýa bir nä çe ge-
zek sa par edip di. Gün do ga ry öw re ni ji 
1 Orta we Gündogar Aziýanyň taryhyny, 
arheologiýasyny, lingwistikasyny we etnogra-
fiýasyny öwrenmek boýunça Rus Komiteti 1902    
ýylda Sankt-Peterburg şäherinde XII Halkara 
kongresiniň karary boýunça döredilip, 1914-
nji ýyla çenli hereket edýär. Ol dürli halklaryň 
komitetlerinden ybarat bolup, onuň merkezi 
Peterburg hasaplanypdyr. Komitetiň başlygy 
W. W. Radlow bolupdyr. Rus Komiteti AEM 
bilen ýakyndan hyzmatdaşlyk edip, sapara 
goýberilýänler AEM-de görkezmeler alypdyrlar 
we taýýarlyk geçipdirler. Rus Komiteti aýratyn 
hem 1903–1914-nji ýyllarda önjeýli işläpdir. 
Ol Orta Aziýa netijesi boýunça ähmiýetli 
köpsanly ylmy ekspedisiýalary gurnapdyr. Hut 
şol döwürde AEM-iň Aziýa kolleksiýasynyň 
agramly bölegi Komitetiň tapyndylary bilen 
baýlaşdyrylypdyr.

studying Middle and 
Eastern Asia1 it was de-
cided upon suggestion of 
Committee Secretary .V. 
Bartold to send «private 
associated - professor 
A. N. Samoilovich to the 
scientific trip to Khivian 
khanate» [3, 4-5].

It was not without pur-
pose that the Commit-
tee has chosen A. N. 
Samoilovich, because 
he had visited Central 
Asia repeatedly. Orien-
talist-linguist has paid 
great attention to the 
ethnographic studying of 
Turkmen; collected and 
analyzed abstracts from 
Kyrgyz legends and say-
ings, puzzles of Za-Cas-
pian Turkmens, Turk-
men’s proverbs legends 
and tongue – twisters.

In the course of scientif-
ic trip, A. N. Samoilovich 
should have continued 
studying language, na-
tional literature, literacy 
and life style of Turk-

men, which he had started in 1902 
and 1906. One of the main tasks of 
the researcher was to study architec-
tural monuments, depicting and mak-
ing photo of them. The ruins of ancient 
Urgench to be considering «the gate» 
to Khiva were of a particular priority. 
According to the plan, the scientific 

1  Russian Committee on studying Central 
and Eastern Asia in historical, archeological, 
linguistic and ethnographic aspects was 
established in Saint-Petersburg in 1902 in 
accordance with Decree of the XII International 
congress’ experts in Rome and worked until 
1914. It consisted  of  Committees of different 
countries, where  priorities were given to 
Petersburg Committee . V. V. Radlov was a 
chairperson of the Committee. In their activities 
Russian Committee was in close contact with 
MAE. The staff of Committee being in the 
business-trip was  given high preparation level 
in MAE. The years 1903–1914 were the most 
fruitful for Russian Committee. The Committee 
organized several expeditions to Central 
Asia. It was just this period when most part of 
Asian collection have  been replenished with 
expedition collections.

учения Средней и Восточной Азии1  
секретарь Комитета В. В. Бартольд 
обратился с предложением о ко-
мандировании «в пределы Хивин-
ского ханства приват-доцента А. Н. 
Самойловича» [3, 4-5].

Выбор Русского Комитета пал на 
А. Н. Самойловича, скорее всего, не 
случайно. Учёный неоднократно по-
сещал Среднюю Азию. Востоковед-
лингвист уделял немало внимания 
этнографическому изучению турк-
мен. Он собрал и прокомментиро-
вал отрывки из киргизских сказаний, 
легенды и сказки, загадки закаспий-
ских туркмен, предания и скорого-
ворки.

В поездке А. Н. Самойлович дол-
жен был продолжить изучение язы-
ка, народной словесности, письмен-
ности и быта туркмен, начатые им 
в 1902 и 1906 годах в Закаспийской 
области. Одна из задач исследова-
теля – изучение некоторых архи-
тектурных памятников, которые ре-
комендовалось не только описать, 
но и сфотографировать. Особенно 
это касалось развалин древнего Ур-
генча, являвшегося «воротами» в 
Хиву, Поездка А. Н. Самойловича в 
Хивинское ханство рассчитывалась 
на четыре месяца – с мая по август 
1908 года.

А. Н. Самойлович, многогранные 
научные интересы которого сложно 
перечислить, в своих среднеазиат-
ских экспедициях посещал аулы, 
наблюдал повседневную жизнь 
местного населения, а также ста-
рался сделать фотоснимки, будучи 
непрофессиональным фотографом 
[1, 169-197]. В процессе изучения 
такого уникального научного источ-
1  Русский Комитет для изучения Средней 
и Восточной Азии в историческом, 
археологическом, лингвистическом и 
этнографическом аспектах был создан в 1902 
году в Санкт-Петербурге по постановлению XII 
Международного кон-гресса ориенталистов в 
Риме и проработал до 1914 года. Он состоял 
из комитетов разных стран, центральным 
из которых являлся Петербургский. 
Председателем Комитета был В. В. Радлов. 
В своей деятельности Русский Комитет 
теснейшим образом был связан с МАЭ, 
многие командированные им лица получали 
инструкции и подготовку в МАЭ. Особенно 
плодотворно Русский Комитет проработал в 
1903–1914 гг. Он организовал значительные 
по своим итогам научные экспедиции в 
Среднюю Азию. Именно в эти годы большая 
часть азиатских коллекций МАЭ пополнилась 
сборами экспедиций Комитета.

Gündogaryöwrenijirusalymy,akademik 
S.F.Oldenburg(1863–1934).

Russianscholar-orientalist,academician 
S.F.Oldenburg 
(1863–1934).

Русскийучёный-востоковед,академик 
С.Ф.Ольденбург(1863–1934).
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dil çi alym türk men le riň et nog ra fi ýa sy-
ny öw ren mä ge köp üns ber ýär di. Ol 
gyr gyz la ryň aýt gy la ryn dan, ro wa ýat-
la ryn dan we er te ki le rin den bö lek le ri, 
Ha zar ýa ka türk men le ri niň tap ma ça la-
ry ny we ýaň lyt maç la ryny ýyg nap, ola-
ra dü şün di riş be rip di.

A. N. Sa moý lo wiç sa pa ryň do wa-
myn da 1902-nji we 1906-njy ýyl lar da 
Ha zar ýa ka se bit le rin de türk men le-
riň di li ni, halk dö re di ji li gi ni, ýa zu wy ny 
we gün de lik dur mu şy ny öw ren mek 
bo ýun ça baş lan iş le ri ni do wam et dir-
me li di. Şeý le-de kä bir bi na gär lik ýa-
dy gär lik le ri ni öw ren mek lik we di ňe 
onuň bi len çäk len män, ola ry be ýan 
edip, su ra ta dü şür mek lik hem aly myň 
esa sy we zi pe le ri niň bi ri bo lup dyr. Bu, 
esa san-da, Hy wa nyň «der we ze si» 
ha sap lan ýan ga dy my Ür gen jiň taryhy 
ýerlerine de giş li di. A. N. Sa moý lo wi-
çiň Hy wa han ly gy na bo lan sa pa ry dört 
aý lap, ýag ny,1908-nji ýy lyň maý aýyn-

trip was planned for 4 months i.e. from 
May to August of 1908.

Since multi-numbered scientific in-
terests of A. N. Samoilovich were too 
much, it was even difficult to enumer-
ate them. In the course of his expe-
dition, A. N. Samoilovich visited auls, 
observed everyday life-style of people 
and made many photos having now 
skills in this field [1, 169-197]. While 
studying such an impressive unique 
museum exponent, it is very interest-
ing to know what attention the collec-
tor was attracted by. 

Before starting, the trip there was a 
need to reach Orenburg city the large 
trade center of Russian Empire with 
Central Asia. A. N. Samoilovich start-
ed his path in Petersburg and prob-
ably he used the train to go. The first 
stoppage of A. N. Samoilovich was 
Tashkent.

ника, как музейные предметы, всег-
да интересно узнать, что привлекло 
внимание собирателя.

Для начала поездки необходи-
мо было добраться до Оренбурга, 
крупного центра торговли Россий-
ской империи со Средней Азией. А. 
Н. Самойлович ехал из Петербурга, 
по всей видимости, поездом. Пер-
вой его остановкой стал Ташкент.

В Ташкенте путешественник про-
был с 27 апреля до 8 мая 1908 
года. За это время А. Н. Самой-
лович посетил местных исследо-
вателей Средней Азии, работы 
которых в наше время стали хре-
стоматийными: Н. Ф. Петровского, 
Н. П. Остроумова, А. А. Диваева, Н. 
Г. Маллицкого, А. А. Семёнова, Н. В. 
Дмитровского. При содействии Н. П. 
Остроумова, А. Н. Самойлович по-
знакомился с воспитанниками Учи-
тельской семинарии, туркменами по 
происхождению, которые, несмотря 

Gündogaryöwrenijirusalymy,akademikA.N.Samoýlowiç(1880–1938)OrtaAziýada.
Russianscholar-orientalist,academicianA.N.Samoilovich(1880–1938)inCentralAsia.

Русскийучёный-востоковед,академикА.Н.Самойлович(1880–1938)вСреднейАзии.
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dan şol ýylyň aw gust aýy na çen li me-
ýil leş di ri lip dir.

Kö pu gur ly yl my gy zyk lan ma la ry sa-
nar dan köp bo lan A. N. Sa moý lo wiç, 
Or ta Azi ýa eden eks pe di si ýa la ry nyň 
do wa myn da oba la ra ba ryp, ýer li ila-
tyň dur mu şy bi len ta nyş ýar, su rat çy 
hü nä ri bol ma sa-da, su ra ta dü şür mä ge 
sy na ny şyp dyr [1, 169-197]. Öz bo luş ly 
mu zeý önüm le ri ni öw ren mek ýa ly yl-
my çeş me le ri top laý jy nyň ün sü ni özü-
ne çe ken za dyň nä me di gi ni bil mek he-
mi şe gy zyk ly bol sa ge rek.

Yl my sa pa ra baş la mak üçin il ki bi len 
Rus si ýa im pe ri ýa sy nyň Or ta Azi ýa bi-
len ara çäk leş ýän uly söw da mer ke zi 
bo lan Oren bur ga bar mak ge rek di. Me-
ge rem, A. N. Sa moý lo wiç Sankt-Pe-
ter burg dan ot ly bi len gaý dan bol ma ly. 
Onuň il kin ji du ral ga sy Daş kent bo lup-
dyr.

Sy ýa hat çy 1908-nji ýy lyň 27-nji ap-
re lin den 8-nji ma ýy na çen li Daş kent-
de bol ýar. Bu dö wür de A. N. Sa moý-
lo wiç hä zir ki wagt da yl my iş le ri okuw 
ki tap la ry na öw rü len: N. F. Pet rows kiý, 
N. P. Ost rou mow, A. A. Di wa ýew, N. 
G. Mal lis kiý, A. A. Sem ýo now, N. W. 
Dmit rows kiý ýa ly Or ta Azi ýa nyň ýer li 
alym la ry bi len du şuş ýar. N. P. Ost rou-
mo wyň ýar da my bi len A. N. Sa moý-

The traveler has stayed in Tashkent 
from April 27 up to May 8, 1908. For 
this period of time A. Samoilovich at-
tended and got familiar with all local 
researchers of Central Asia as N. F. 
Petrovskiy, N. P. Ostroumov, A. A. Di-
vayev,  N. G. Malitskiy, A. A Semenov 
N. M. Dmitrovskiy, whose works be-
came chresthomatea. Under support 
of N. P. Ostroumov, A. Samoilovich  
got familiar with members of Teach-
ing seminari – the Turkmens on origi-
nation, who supported the scholar in 
gaining field data, despite the fact he 
had known and possessed on local 
language. Most part of his time, the 
scholar tried to spend in Old city, ob-
served over the life of people. In order 
to use any chance to talk with local 
people, he invited some of them to his 
hotel [6, 15-16].

Bukhara was the second stoppage 
made by A. Samoilovich after Tash-
kent, where he stayed from May 9 
to 11. In the morning of May 12, the 
traveler occupied on board of ship 
in Chardjui (now Turkmenabat) city, 
which is located on the bank of Amu 
Darya river and got destination point 

на владение учёным местным язы-
ком, помогали ему в разборке по-
левых материалов. Большую часть 
времени исследователь старался 
проводить в Старом городе, наблю-
дая жизнь местных людей. В целях 
использования любой возможности 
для общения с представителями 
местного населения, он приглашал 
некоторых из них к себе в гостиницу 
[6, 15-16].

После Ташкента вторую останов-
ку А. Н. Самойлович сделал в Бу-
харе, где находился с 9 по 11 мая. 
Утром 12 мая в Чарджоу (нынешний 
Туркменабат), расположенном на 
берегу Амударьи, путешественник 
сел на пароход и 14 мая около 2 ча-
сов дня сошёл на левый берег Аму-
дарьи «верстах в 6» (мера длины 
равная 1,06 км) от Петро-Алексан-
дровска (нынешний Турткуль – Ка-
ракалпакия).

В 1901 – 1908 годах при неодно-
кратных поездках в Среднюю Азию 
А. Н. Самойлович сделал несколь-
ко снимков, объединённых под об-
щим названием «Вид Петро-Алек-
сандровска», включавших виды 
данного населённого пункта, его 
постройки, стены крепости, а также 

Amyderýa. Amudarya. Амударья.
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lo wiç, Mu gal lym lar se mi na ri ýa sy nyň 
türk men okuw çy la ry bi len ta nyş ýar. 
Aly myň ýer li di li oňat bil ýän di gi ne ga ra-
maz dan, olar oňa mag lu mat ýyg na ma-
ga kö mek ed ýär ler. Ýer li ýa şaý jy la ryň 
dur mu şy na syn edip, alym wag ty nyň 
kö pü si ni, Kö ne şä her de ge çir mä ge 
ça lyş ýar. Olar bi len söh bet deş bol mak 
üçin is len dik pur sat dan peý da la nyp, 
kä bi ri ni öz bol ýan myh man ha na sy na 
hem ça gy ryp dyr [6, 15-16].

Daş kent den soň A. N. Sa moý lo wi-
çiň ikin ji du ral ga sy Bu ha ra bo lup, ol 
ýer de 9-njy maý 11-nji maý ara ly gyn-
da bol ýar. Alym 12-nji maý gü ni ir den 
Amy der ýa nyň ke na ryn da ýer leş ýän 
Çär jew de (hä zir ki Türk me na bat) gä-
mä mü nüp, 14-nji maý da, öý län sa gat 
iki tö we re gi Amy der ýa nyň çep ke na-
ryn da, Pet ro-Alek sand rowsk dan (ol 
hä zir ki Ga ra gal pa gys tan da ky Dört gül 
şä he ri) «6 ça ky rym» (1,06 km deň 
uzynlyk ölçegi) uzak lyk da düş ýär.

on the other bank of Amu-darya on 
May 14, nearly at 2 o’ clock in the af-
ternoon, «six verst» (lenght measure 
ment to be equal to 1,06 km) from 
Petr-Aleksandrovsk now Turtkul- Kara 
kalpaks).

Having made several trips to Central 
Asia in 1901-1908, A. N. Samoilovich 
made several photos of populated 
areas, construction sites, walls of for-
tress as well as portraits of the popu-
lation – Turkmens, Russians under 
common name «View of Petr-Aleksan-
drovsk».

Having overcome life difficulties, 
the traveler arrived in the first half of a 
day on May 17 in Petr-Aleksandrovsk 
center, which was considered as 
residence of Amu-darays department 
head of Turkestan military district. A. 
Samoilovich was received person-

портреты жителей – русских и турк-
мен.

Преодолев бытовые трудности, 
путешественник в первой поло-
вине дня 17 мая прибыл в центр 
Петро-Александровска, который в 
то время являлся резиденцией на-
чальника Амударьинского отдела 
Туркестанского военного округа. 
А. Н. Самойловича принял его на-
чальник генерал-майор Николай 
Галактионович Глушановский. Путе-
шественник предъявил ему все не-
обходимые для поездки документы. 
В свою очередь, Н. Г. Глушановский 
снабдил учёного двумя картами Хи-
винского ханства и помог составить 
приблизительный маршрут поездки 
«по владениям хан-хезрета» («его 
высочество»).

Наконец, 17 мая около 2 часов 
дня А. Н. Самойлович сел в хивин-
ский каюк (лодка) на Карабагской 

Petro-Aleksandrowskiniňgörnüşi.Russiýaylymlarakademiýasynyň 
arheologiýaweetnografiýamuzeýindesaklanýar,№1350-10.

ViewofPetr-Alexandrovsk.ItispresevedinMuseumforArcheologyandEthnographyofRussianAcademyofsciences,№1350-10.
ВидПетро-Александровска.ХранитсявМузееархеологиииэтнографииРоссийскойакадемиинаук,№1350-10.
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A. N. Sa moý lo wiç Or ta Azi ýa 1901 
1908-nji ýyl lar da eden sa par la ry nyň 
do wa myn da «Pet ro-Alek sand rows ki-
niň gör nü şi» ady bi len bu şä her çä niň 
gör nüş le ri ni, bi na la ry ny, ga la nyň di-
war la ry ny, şeý le hem ýa şaý jy la ryň – 
rus la ryň we türk men le riň port ret le ri ni 
su ra ta dü şür ýär.

Gün de lik kyn çy lyk la ry ýe ňip ge çip, 
alym 17-nji maý gü ni ir den Pet ro-
Alek sand rows ki niň mer ke zi ne gel ýär, 
ol şol wagt Tür küs tan har by ok ru gy-
nyň Amy der ýa bö lü mi niň mü di ri niň 
re zi den si ýa sy dy. Ol er de A. N. Sa-
moý lo wi çi har by ok ru gyň mü dü ri ge-
ne ral-ma ýor Ni ko laý Ga lak tio no wiç 
Glu şa nows kiý ka bul ed ýär. Alym oňa 
sy ýa hat üçin ze rur bo lan äh li res mi-
na ma la ry gör kez ýär. Öz ge ze gin de N. 
G. Glu şa nows kiý aly my Hy wa han ly-
gy nyň iki kar ta sy bi len üp jün ed ýär we 
«han-hez ret le ri niň mülk le ri ne» tak my-
nan sy ýa hat ýo lu ny düz mä ge kö mek 
ed ýär.

Ahyr so ňy, 17-nji maý da, öý län sa-
gat iki tö we re gi, A. N. Sa moý lo wiç Ga-
ra bag ge çel ge sin de hy wa ga ýy gy na 
mün ýär. Bir nä çe sa gat dan soň, ga ýyk-
da Amy der ýa dan ýü züp ge çip, gä mi 
gat naw ly Şa bat ka na ly na bar ýar we 
bir sa gat dan soň, eý ýäm, ol «Han ka 

ally by his chief Major-General Nicolai 
Galaktionovich Glushanovskiy. The 
traveler presented all documents re-
quired for the research trip. In his turn, 
Glushanovskiy provided the scholar 
with two maps of Khivian khanate and 
assisted him to complete the ordinary 
route of travel on the «possessions 
of Khan Khezret» («His Excellency 
khan»).

At last, on May 17, nearly at 2  
o’ clock in the afternoon A. Samoilov-
ich took a seat on Karabag boat and 
crossed the river. In 2 hours, I have 
rowed across Amu darya and passed 
navigable Shavat channel, and an 
hour later, I was  received in «castle» 
of Khakin the hibernator, where I had 
started and completed one and half  
month travel in Khivian khanate (May 
17-June 26)» [6, 19].

A. Samoilovich started his business 
after observing certain protocol. Upon 
request of the General N. G. Glusha-
novskiy, his assistant the colonel Niko-
lai Semyonovich Masich accompanied 
A. N. Samoilovich to the residence 
of Seid-Mukhamad Rakhim khan-II 

переправе. Через несколько ча-
сов, переплыв на лодке Амударью, 
переправился на ней в судоходный 
Шаватский канал и через час уже 
был «в замке Ханкинского губерна-
тора (хаким или бек), где я начал и 
закончил своё приятнейшее, в об-
щем, почти полуторамесячное, пу-
тешествие по Хивинскому ханству 
(17 мая-26 июня)» [6, 19].

Приступить непосредственно 
к работе А. Н. Самойлович смог 
в г. Хиве только после соблюде-
ния определённого протокола. По 
просьбе генерала Н. Г. Глушанов-
ского его помощник, полковник Ни-
колай Семёнович Масич, проводил 
А. Н. Самойловича в резиденцию 
Сaид Мухаммад Рахим-хана II (1845 
– 1910) и представил его хану, на-
следнику престола, и первым хи-
винским сановникам, что для учёно-
го означало полнейшую поддержку 
и содействие с их стороны.

В городе Хиве А. Н. Самойлович 
пробыл с 18 до 27 мая, занимая 
комфортные для местных условий 
апартаменты посольского дома, 
который находился на террито-
рии усадьбы наследника престо-
ла Исфендияра-торе (сановник) 

Şabatkanaly–TürkmenistanyňDaşoguzwelaýatyndakyweÖzbegistanyňHorezmwelaýatyndakyesasysuwaryşdesgasy.
Shabatchannel-roadandirrigativechannelinDashoguzvelayatofTurkmenistanandKhorezmdistrictofUzbekistan.

КаналШабат–магистральныйирригационныйканалвДашогузскомвелаяте 
ТуркменистанаиХорезмскойобластиУзбекистана.
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gu ber na to ry nyň (hä kim ýa-da beg) ga-
la syn da bol dum. Şol ýer de iň ýa kym ly, 
umu man, bir ýa rym aý tö we re gi Hy wa 
han ly gy na eden sa pa ry ma baş la dym 
we ta mam la dym (17-nji maý 26-njy 
iýun)» di ýip bel le ýär [6, 19].

A. N. Sa moý lo wiç Hy wa şä he rin de 
göz leg iş le ri ne di ňe de giş li res mi na-
ma lar bi len tan şan dan soň gi ri şip dir. 
Ge ne ral N. G. Glu şa nows ki niň ha ýy-
şy bo ýun ça onuň kö mek çi si pol kow-
nik Ni ko laý Sem ýo no wiç Ma siç A. N. 
Sa moý lo wi çi Se ýit Mu ham met Ra hym 
han II-niň (1845 – 1910) re zi den si-
ýa sy na äkid ýär we ony Hy wa ha ny, 
tag tyň mi ras dü şe ri hem-de Hy wa nyň 
ýo ka ry de re je li adam la ry bi len ta nyş-
dyr ýar. Alym üçin bu ta nyş lyk uly gol-
daw we kö mek di.

A. N. Sa moý lo wiç Hy wa şä he rin de 
18-nji maý dan 27-nji ma ýa çen li ga lyp, 
Hy wa han ly gy nyň tag ty nyň mi ras dü-
şe ri Is fen di ýar tö rä (As fen di ýar)2 de-
giş li mülk ýer de ýer leş ýän, ýa şa mak 
üçin ýer li şert le re gö rä oňaý ly bo lan 
il çi ha na ja ýy nyň ota gyn da ýa şa ýar. 
Alym Hy wa han ly gy nyň mi ras dü şe ri-
niň Ha za ras pyň ete gin dä ki ça dy ry ny 
su ra ta dü şü rip dir. 

Öý eýe le ri niň aja ýyp myh man sö ýer-
li gi ba ra da, sy ýa hat çy şeý le bel le ýär: 
«Go las tym da is leg le ri mi mä hir bi len 
ýe ri ne ýe tir ýän adam lar we he mi şe 
ma ňa hyz mat et mä ge ta ýyn paý tun 
bar dy. Men gü nü miň bir bö le gi ni öý de 
iş lär dim, beý le ki bö le gi ni bol sa şä he-
riň dür li ýer le rin de ge çi rer dim. Me niň 
hyz ma tym da bo lan Sa hyp Na zar baý3 
Hy wa şä he ri ne ikin ji sa pa ry ma çen li 
(gaý dy şyn) ga ra şyl ma dyk ýag daý da 
il çi ha na ja ýy nyň müdirliginden bi rin ji 
mi nistr (meh ter) we zi pe si ne bel le nip-
dir. Onuň ýe ri ne Mür ze ba şy nyň4 og ly 
Ab dyl la baý5, saý la nyp dy» [6.19].

Ra hym han öz ýur du ny öw ren mek 
ba ra da ky A. N. Sa moý lo wi çiň yl my 
mak sa dy ny gol da ýar we oňa «şah sy 
ki tap ha zy na la ryn dan» peý da lan ma-
ga müm kin çi lik dö red ýär. Onuň mi ras-
dü şe ri Is fen diýar tö re aly ma göz den 
ge çir mek üçin gol ýaz ma la ry ibe rip dir, 
2 Isfendiýar han (1871-1918) Hywa hany. 
Muhammet Rahym han II-niň ogly.
3  Sahyp Nazar-baý  ̶   mehter (ministr).
4 Muhammet Resul Mürzebaşy  ̶  şahyr we 
kompozitor, Hywanyň medresesinde okan 
Kämil şahyryň ogly.
5  Abdyllabaý  ̶  şahyr Kämiliň agtygy, şahyr 
we kompozitor Muhammet Resul Baý Mürze-
basynyň ogly, Abdyllajan.

(1845-1910) and introduced with lega-
tee of the throne and first Khivian high 
officials that certified full support from 
their part.

A. Samoilovich has been in Khiva 
from May 18 till 27 and stayed in the 
residence of ambassador, which was 
located in the country seat of legatee 
of throne Isfendiar – tore (high digni-
tary) (Asfandiar)2. Collector of data 
made a photo of marquee of Khivian 
legatee under Khazarasp. 

Availing full hospitality the traveler 
underlined: «I had a lot of persons un-
der my service and a crew, which was 
ready day and night to serve». Half of 
the day, I spend in the residence and 
the second half visited the city. I was 
assisted and supported by Saib Na-
zar –bai3, who was assigned, all of a 
sudden, the first minister (mekhter), by 
my second visit. Earlier he worked as 
head of embassy’s residence and he 
was replaced by Abdulla-bai4 the son 
of Mirza-bashi»5 [6, 19].

Rakhim khan has agreed with sci-
entific target of A. Samoilovich – study 
of his country and also gave the re-
searcher an opportunity to have an 
access to his own book treasure». His 
legatee – Asfandiyar-tore provided the 
scholar with manuscripts and gave 
some of them as a gift to him.

Primary expedition-route of A. 
Samoilovich on Khivian khanate com-
piled in Petr-Alexandrovsk under the 
assistance of General N. G. Glukha-
novskiy, was changed in Khiva with Is-
lam-khodja6 participation and reduced 
on three points (due to flood circum-
stances in the route). A. Samoilovich 
has underlined great influence of high 
official on Khivian business, chairper-
son of clergy, who was from khodjas 
clan and managed with all financial 
issues. Islam-khodja as a figure was 
2  Asfandiar khan (1871-1918) Khivian khan, 
son of Mukhammad Rahim-khan II.
3 Sahib Nazar-bai  ̶  mekhter (minister). 
4  Abdulla-bai-Abdulladjan – son of poet and 
composer  Muhammad  Rasul bai Mirza-bashi, 
grandson of the poet Kamil.
5  Muhammad Rasul Mirzabashi –poet and 
composer. He studied in madrassa of Khiva, 
son of poet –Kamil.
6  Seid Islam–khodja (1872-1913) – chief vezir 
(Prime minister) of Khivian khanate in 1907-
1913.. 

(Асфандияра)2. Собиратель запе-
чатлел шатёр хивинского наследни-
ка под Хазараспом. 

Пользуясь исключительным госте-
приимством хозяев, путешествен-
ник отмечал: «Я имел под руками 
лиц, предупредительно исполняв-
ших мои желания, и экипаж, всегда 
готовый к моим услугам. Часть дня я 
занимался дома, а часть проводил 
в разных концах города. При мне 
состоял услужливый Саиб Назар-
бай3, который ко второму моему 
приезду в г. Хиву (на обратном пути) 
из заведующего посольским домом 
был неожиданно назначен первым 
министром (мехтер), его место за-
нял Абдулла-бай4, сын Мирзы-ба-
ши5» [6, 19].

Рахим-хан поддержал научную 
цель А. Н. Самойловича – изучение 
его страны, а также открыл иссле-
дователю доступ к «собственным, 
личным книжным сокровищам». Его 
наследник Исфендияр-торе присы-
лал учёному на дом для просмотра 
рукописи, некоторые из них даже 
оставил в подарок.

Предварительный маршрут экс-
педиции А. Н. Самойловича по Хи-
винскому ханству, составленный в 
Петро-Александровске при содей-
ствии генерала Н. Г. Глушановского, 
был уточнён в г. Хиве при участии 
Ислама-ходжa6 и сокращён на три 
пункта (в том числе, по причине за-
топления дороги). А. Н. Самойлович 
отмечал огромное влияние этого 
вельможи на хивинские дела, пред-
седателя духовенства рода ходжа 
при хане, в руках которого находи-
лись финансы страны. Личность 
Ислама-ходжа была примечатель-
ной, он несколько раз был в Москве 
и Петербурге в составе хивинских 
делегаций.

Окончательный маршрут вы-
глядел следующим образом: Хива 
– Газават – Тахта-базар – Ташауз 
– Илялы – Ак-тепе – Куня-Ургенч – 
2  Асфандияр-хан (1871-1918) – хивинский 
хан, сын Мухаммад Рахим-хана II.
3  Сахиб Назар-бай – мехтер (министр).
4  Абдулла-бай – Абдулладжан, сын поэта и 
композитора Мухаммад Расул бая Мирза-
баши, внук поэта Камила.
5  Мухаммад Расул Мирзабаши - поэт и 
композитор, учился в медресе Хивы, сын 
поэта Камила.
6  Сеид Ислам-ходжа (1872-1913) – главный 
визирь (премьер-министр) Хивинского 
ханства в 1907-1913 гг.
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hat da kä bir le ri ni oňa sow gat hök mün-
de hem be rip dir.

Pet ro-Alek sand rowsk da ge ne ral N. 
G. Glu şa nows ki niň kö me gi bi len dü-
zü len A. N. Sa moý lo wi çiň Hy wa han-
ly gy na gur na lan eks pe di si ýa sy nyň 
des lap ky ug ry Hy wa da Ys lam-Ho ja6 
ta ra pyn dan anyk la nyl ýar we bar ma ly 
üç ýe ri (şol san da, ýol la ry su wuň bas-
ma gy se bäp li) gys gal dyl ýar. A. N. Sa-
moý lo wiç ha nyň ga ra ma gyn da ky ho ja 
nes lin den bo lan ru ha ny la ryň ýol baş-
çy sy bo lan bu meş hur, baý ada myň, 
ýur duň ma li ýe se riş de si ne ägirt uly 
tä si ri niň bar dy gy ny bel läp geç ýär. Ys-
lam Ho ja nyň şah sy ýe ti üýt ge şik di, ol 
6 Seýit Yslam-Hoja (1872-1913) –1907-1913ý. 
Hywa hanlygynyň baş weziri.

noticeable; he had 
been in Moscow 
and Petersburg 
for several timers 
among Khivian del-
egation.

Thus, final route 
of the traveler was 
as follows: Khiva – 
Gazavat – Takhta-
bazar – Tashauz 
– Ilyaly  Ak-tepe-
K u n y a - U r g e n c h  
Khodjeli – Porsy  
K l ych -N i yaz -ba i 
– Gurlen  New Ur-
gench  city Khiva  
Khanka and Petr-
Alexandrovsk.

While making 
stoppage, the gath-
erer took informa-
tion on tribes and 
genders of the lo-
cal population, es-
pecially he paid 
attention on oral 
speech. While hav-
ing walk through the 
city A. Samoilovich 
learned crafts and 
enlarged his vocab-
ulary with Khivian 
words and words 
combination.

Special atten-
tion, A. Samoilov-
ich payed on the 
ancient musical 

creativity of the region’s people, mu-
sical instruments of singers, study 
their repertory and singing manner 
[7].  A. Samoilovich had a chance 
to see how courtier-tanburian Met-
Yakub was playing and singing. Local 
Khorezm School on tanbur (stringed 
musical instrument, which has pear 
shaped body) execution was famous 
in the whole Central Asia. Tradition-
al stringed instruments could have 
sounded as perfect as ensemble. The 
poems of eastern poetry classics were 
taken as poetic texts.

Musical instruments studying were 
given special importance by the au-
thor. The scholar has brought several 

Ходжейли – Порсы –Клыч-Нияз-бай 
– Гурлен – Новый Ургенч – Хива – 
Ханка и Петро-Александровск.

По признанию учёного, на оста-
новках он собирал сведения о пле-
менном и родовом составе местного 
населения, старался уловить осо-
бенности говора. Во время прогулок 
по городу А. Н. Самойлович изучал 
ремёсла, одновременно пополняя 
свой словарь хивинских слов.

Особое внимание он уделял древ-
нейшему музыкальному творчеству 
народов региона, музыкальным ин-
струментам певцов, музыкантов, из-
учал их репертуар, особенности пе-
ния [7]. А. Н. Самойловичу удалось 
услышать игру и пение придворного 
танбуриста Мет-Якуба. Локальная 
Хорезмская школа исполнительства 
на танбуре (струнно-щипковый му-
зыкальный инструмент с корпусом 
грушевидной формы) была знаме-
нита на всю Среднюю Азию. Тра-
диционные струнные инструменты 
могли звучать как сольно, так и в 
составе ансамблей. В качестве по-
этических текстов использовались 
стихи классиков восточной поэзии.

Изучению музыкальных инстру-
ментов исследователь уделял осо-
бое внимание. Для МАЭ А. Н. Са-
мойлович привёз из поездки 1908 г. 
в Хиву несколько коллекций, среди 
них музыкальные инструменты:  
струнные, щипковые, смычковые, 
духовые и ударные (МАЭ. № 1268). В 
своих публикациях и музейных опи-
сях учёный отмечал почти полное 
исчезновение из быта городских жи-
телей традиционных музыкальных 
инструментов [5, 67]. Познаватель-
ное значение коллекции возрастает, 
если её регистрировал собиратель, 
тем более знаток этого народа.

Регистрируя трёхструнный музы-
кальный инструмент – танбур, А. 
Н. Самойлович добавил, что в Хи-
винском ханстве этот инструмент 
новый, завезённый из Бухары и «на 
нём играют только городские жи-
тели интеллигентного класса». А. 
Н. Самойлович наблюдал детали 
традиционного уклада жизни и тем 
самым передавал местный колорит 
того времени. При характеристи-
ке коллекций он не удерживался 
от дополнительных комментариев, 
выходя тем самым за рамки фор-
мального описания. Он писал, что, 
к хивинским музыкальным инстру-

Tanbur–üçkirişliweuzynsaplygadymysazguraly.
Tanbur–anancientthreestringedmusicalinstrument 

withlonggriffin.
Танбур–древнийтрёхструнныймузыкальный

инструментсдлиннымгрифом.
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Hy wa de le ga si ýa la ry bi len bir nä çe ge-
zek Mosk wa da we Sankt-Pe ter burg da 
bo lup dyr.

Iň soň ky dü zü len ýol ug ry şu lar ýa-
ly dy: Hy wa - Ga za wat - Tag ta-bazar 
- Da şo guz - Ýy lan ly - Ak-De pe - Kö ne-
Ür genç - Ho jöý li - Porsy - Gy lyç-Ny-
ýaz-baý - Gür len - Tä ze Ür genç - Hy-
wa Han ka we Pet ro-Alek sand rowsk.

Aly myň söz le ri ne gö rä, ol du ral ga-
lar da ýer li ila tyň ti re we taý pa dü zü-
mi ba ra da mag lu mat ýyg nap, dia lekt 
aý ra tyn lyk la ry ny öw ren mä ge sy na ny-
şyp dyr. A. N. Sa moý lo wiç şä her de ge-
ze lenç eden wag ty se net çi li gi öw re nip, 
şol bir wagt da-da öz söz lü gi ni hy wa 
söz le ri bi len baý laş dy ryp dyr. 

Ol se bi tiň ga dy my halk saz dö re di-
ji li gi ne, aý dym çy la ryň, sa zan da la ryň 
saz gu ral la ry na aý ra tyn üns be rip dir, 
ola ryň aý dym la ry ny, aý dym aý dyş aý-
ra tyn lyk la ry ny öw re nip dir [7]. A. N. Sa-
moý lo wi çe köşk tan bur çy sy Mät-Ýa-
ku byň sa zy ny we aý dy my ny diň le mek 
mi ýes ser edip dir. Tan bur da (ar myt şe-
kil li, çir ti lip ça lyn ýan ki riş li ga dy my saz 
gu ra ly) ýe ri ne ýe ti ri li şi niň ýer li Ho rezm 
mek de bi Or ta Azi ýa da meş hur dy. Ada-
ty sim li saz gu ral la ry ýe ke lik de ýa-da 
an sambl la ryň bir bö le gi hök mün de 
ýaň la nyp bil ýär di. Gün do gar poe zi ýa-
sy nyň nus ga wy goş gu la ry aý dy myň 
şa hy ra na teks ti hök mün de ula nyl ýar-
dy.

Göz leg çi alym saz gu ral la ry ny öw-
ren mä ge aý ra tyn üns be rip dir. A. N. 
Sa moý lo wiç AEM üçin 1908-nji ýyl da 
Hy wa eden sa pa ryn dan bir nä çe saz 
gu ral la ry ny ge tir ýär, ola ryň ara syn-
da ki riş li, çir ti lip ça lyn ýan, üfle nip we 
ka ky lyp ça lyn ýan saz gu ral la ry bar 
(MAE. № 1268). Alym öz ne şir le rin-
de we mu zeý sa naw la ryn da ada ty 
saz gu ral la ry nyň şä her ila ty nyň dur-
mu şyn dan düý bün den ýok bo lan dy-
gy ny bel läp geç ýär [5, 67]. Ýyg na lan 
mag lu mat lar, eger-de ol top laý jy ta ra-
pyn dan, on da-da, bu hal ky oňat bil ýän 
adam ta ra pyn dan ha sa ba al nan bol sa, 
gym ma ty has-da ýo kar lan ýar.

A. N. Sa moý lo wiç üç ki riş li saz gu-
ra ly bo lan tan bu ry ha sa ba alan da, 
Hy wa han ly gy na Bu ha ra dan ge ti ri len 
bu saz gu ra ly nyň tä ze di gi ni we «ony 
di ňe in tel li gen si ýa syn py nyň şä her ýa-
şaý jy la ry çal ýar» di ýip bel le ýär. A. N. 
Sa moý lo wiç ýa şaý jy la ryň ada ty dur-
mu şy na üns be rer di we şeý le lik bi len 
şol döw ri su rat lan dyr ýar. Ta pyn dy la ry-
ny hä si ýet len di ren de, ol goş ma ça dü-

collections of instru-
ments- stringed, 
bow and wind from 
his journey from 
Khiva in 1908 (№ 
1268). In publica-
tions and museum 
inventories, the 
scholar noticed on 
vanishing of all tra-
ditional musical in-
struments in the life 
of citizens [5, 67]. 
Inventories made 
by A. Samoilovich, 
were added with 
field observation 
data. The knowl-
edgeable sense of 
collection rises up, 
if collector made 
registration.

Registering three-
stringed musical 
instrument-tanbur 
A. Samoilovich 
added that the in-
strument brought 
from Bukhara is 
new and only high 
intelligentsia class 
people can use it. 
A. N. Samoilovich mentioned details 
of traditional life-style and rendered 
local colorize of those period. While 
characterizing collections, he has al-
ways added something, which is out 
of the frame of depiction. He noted the 
drum applied by the night watchmen 
and special horns which notifying ap-
proaching the khan to the destination 
point, could not considered as Khivian 
musical instrument. The women used 
another special instrument called «ko-
buz (gopuz-is a labial musical instru-
ment».

According to data kobuz with bow, 
which was rendered to the museum 
by collector, belonged to the «courtier, 
who was the last in Khivian khannate 
to play on kobuz. Khan gifted this in-
strument to the new-owner. At present, 
this kobuz is in use by the Kazakhs-
Kyrgyz and karakalpaks» (МАE. In-
ventory №. 1268). The scholar under-
lined, that he has heard from the «last 

ментам нельзя отнести барабан, «в 
который ударяют ночные сторожа, 
и особых труб, извещающих о при-
ближении ханов. У женщин есть 
особый музыкальный инструмент, 
называемый кобуз (гопуз – губной 
музыкальный инструмент)».

По сведениям собирателя кобуз 
со смычком, который он передал 
музею, принадлежал «последне-
му придворному игроку на кобузе 
при хивинском хане и был получен 
игроком в подарок от хана. Ныне в 
хивинском ханстве кобуз остался в 
употреблении у казахов, киргизов 
и каракалпаков» (МАЭ. Опись № 
1268). Как отмечал исследователь, 
он слышал «последнего в г. Хиве 
дряхлого придворного игрока на ко-
бузе» [6, 20], почти вышедшего из 
употребления у городских жителей 
Хивинского ханства. Он даже по-
беседовал с первым в г. Хиве зна-
током теории поэзии и музыки, по-
этом, композитором и каллиграфом 
Мухаммaд Расул-бай Мирза-баши, 

Kobuz–ikikirişli,süýkelipçalynýansazguraly.
Kobuz–doublestringedmusicalinstrument.

Кобуз–двухструнныйсмычковыймузыкальный
инструмент.
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şün di riş ler den sak lan ma ýar we şeý le-
lik bi len res mi dü şün di ri şiň çä gin den 
çyk ýar. Ol: «Gi je ki gö zeg çi le riň ur ýan 
dep rek le ri ni we han la ryň gel ýän di gi ni 
ha bar ber ýän ýö ri te sur naý la ry Hy wa 
saz gu ral la ry nyň sa na wy na go şup bol-
maz» di ýip ýaz ýar. «Aýal lar da go puz 
(go puz la bial (do dak) saz gu ra ly) at ly 
ýö ri te saz gu ra ly bar».

Top laý jyň mag lu mat la ry na gö rä, 
mu ze ýe ber len ko buz (go puz) «Hy wa 
han ly gyn da ky iň soň ky köşk sa zan-
da sy na de giş li di we ol han ta ra pyn-
dan oňa sow gat hök mün de ber len di. 
Hä zir ki wagt da ky Hy wa han ly gyn da 
ko buz (go puz) ga zak lar, gyr gyz lar we 
ga ra gal pak lar ta ra pyn dan ula nyl ýar» 
(AEM. In wen tar № 1268). Göz leg çi niň 
bel leý şi ýa ly onuň «Hy wa şä he rin de iň 
soň ky eşi de ni san dan ga lan köşk ko-
buz (go puz) sa zan da sy» [6, 20]. Ol, 
hat da, mer hum bo lan meş hur şa hyr 
we ta ryh çy Ka mi liň og ly Hy wa şä he-
rin dä ki şyg py ýet we aý dym-saz teo ri-
ýa sy bo ýun ça il kin ji hü när men, şa hyr, 
kom po zi tor we kal lig raf Mu ham met-
Re sul-Baý Mür ze-ba şy bi len hem söh-
bet deş bo lup dyr.

Alym göw re si tut ýa-da erik aga jy-
nyň bü te wi bö le gin den ýo nu lyp ýa sa-
lan si lindr gör nüş li üfle nip ça lyn ýan 
ada ty saz gu ra lyn da, ýag ny, bu la man 
(tüý dük) çal ýan iki sa zan da bi len özi 
du tar ça lyp, des san aýd ýan halk aý-
dym çy sy ny – bag şy ny diň läp dir, şeý-
le-de gy jak da we dep rek de ýe ri ne 
ýe ti ri liş sun ga ty na syn edip dir. Ol üç 
sa ny türk men sa zan da sy ny – iki ki riş-
li du tar çal ýan halk aý dym çy syny we 
des san çy sy Sö ýeg bag şy ny we onuň 
gy jak çal ýan iki sa zan da sy ny su ra ta 
dü şü rip dir. 

Hy wa dan gaýt jak gü ni, ýag ny, 27-nji 
maý da Hy wa ha ny A. N. Sa moý lo wi çiň 
ýol amat ly ly gy we howp suz ly gy ba ra-
da ala da edip, onuň ýa ny bi len myh-
ma ny ny ug rad ýan adam hök mün de 
köşk go ra gy nyň ýüz ba şy sy pol kow nik 
Ba tyr ba ýy bir nä çe nö ke ri bi len iber-
ýär. Sy ýa hat ça ýar dam ber mek ba ra-
da ky gör kez me bi len üp jün edi len nö-
ker le riň sa ny ýol da iki-üç ara ly gyn da 
üýt gäp dur ýar dy.

A. N. Sa moý lo wiç tag tyň mi ras dü-
şe ri Is fen di ýar tö rä hem min net dar lyk 
bil di rip, özü niň han ly gyň paý tag tyn da 
bo lan wag tyn da, mi ras dü şe riň öz şä-
her paý tu ny bi len ony üp jün eden di gi-
ni we gaý dan da bol sa rus ta ran ta sy ny 
(uzyn pürs de de pe si açyk dört ti gir li 

kobuz-playing old man about the van-
ishing of this instrument» [6, 20]. He 
had an opportunity to meet in Khiva 
with an expert of theory and practice 
of poetry and music, composer and 
calligraphy. In Khiva, he talked with 
Muhammad-Rasul-bai, Mirza bashi, 
son of deceased famous historian Ka-
mila.

The scholar observed over perform-
ing national bakhshi, who «performed 
peoples bookish works» and accom-
panying himself by dutar».The other 
two his fellows were playing on tra-
ditional spiritual musical instrument 
of cylindrical shape, which body is 
made from whole piece of apricot or 
mulberry tree  bulaman) (pipe) and ex-
ecutive art on gidjaks (national musi-
cal  stringed instrument) with tambou-
rine. He has made a picture of three 
Turkmen musicians – Soeg-bagshi 
– national singer and narrator, who 
was playing on two stringed dutar and 
the other two, accompanied him with 
stringed gidjaks. 

On May 27 the scholar was going 
back and Khivian khan took security 
measures, instructed the colonel Yuz-
bashi Batyr bai with several nukers, 
which number changed from 2-3 nuk-
ers in the course of the route.

N. Samoilovich wrote about great 
hospitality of legatee of the throne 
Asfandiar-tore, who provided all nec-
essary support including a crew in the 
course of staying the scholar in Khiva. 
When the scholar left khanate, khan 
allocated Russian tarantass (four 
wheeled cart) with two horses, «which 
should have been changed by kha-
kims (khyakims)» who met scholar on 
the route [6, 20].

As a whole, the travel of A. N. 
Samoilovich passed in a very effective 
manner and hospitality rendered in a 
high level. He stayed in the fortresses 
of khakims or gardens of khans (in 
Takhta bazar, Ilyali, Ak-depe). Prior to 
departure from Khiva main vezir Islam-
khodja sent to all khakims which have 
to meet A. Samoilovich in the route, 
the notification on rendering assis-
tance to the guest. Special message 
by high dignitary of Khiva was sent 
through A. Samoilo-vich to Urgench 

сыном покойного известного поэта 
и историка Камила.

Учёный слушал народного певца 
бахши, «исполнявшего народно-
книжные произведения», аккомпа-
нируя себе на дутаре, и двух его 
товарищей, игравших на традици-
онном духовом музыкальном ин-
струменте цилиндрической формы, 
корпус которого вытачивается из 
цельного куска абрикоса или ту-
товника – буламан (дудка), а также 
исполнительское искусство на гид-
жаке (национальный, музыкальный 
струнный инструмент) с бубном. Он 
сфотографировал трёх туркменских 
музыкантов – Соег-бахши, народ-
ного певца и сказителя, играющего 
на двухструнном дутаре и двоих его 
аккомпаниаторов со смычковыми 
гиджаками. 

В день отъезда из Хивы, 27 мая, 
хан хивинский позаботился об 
удобствах и безопасности А. Н. Са-
мойловича, отправив в качестве 
сопровождающего полковника при-
дворной стражи Юз-баши Батыр-
бая с несколькими нукерами, число 
которых в пути менялось от двух до 
трёх, и снабжённого инструкцией о 
содействии путешественнику.

С благодарностью А. Н. Самойло-
вич писал о постоянном внимании 
к нему также наследника престола 
Асфандияр-торе, который за время 
пребывания учёного в столице хан-
ства, предоставлял ему для разъ-
ездов свой городской экипаж, а при 
отъезде выделил путешественнику 
русский тарантас (дорожная четы-
рёхколёсная повозка без кузова на 
длинных брусьях) и пару лошадей, 
которых «должны были менять 
встречные хакимы» (хяким – прави-
тель области) [6, 20].

В целом, путешествие А. Н. Самой-
ловича проходило очень хорошо, 
везде ему оказывался радушный 
приём и содействие, он останав-
ливался в крепостях хакимов или в 
ханских садах (Тахта-базар, Илялы, 
Ак-депе). Перед отъездом из Хивы 
А. Н. Самойловича главный визирь 
Ислам-ходжа предварительно от-
правил всем встречающим по доро-
ге хякимам уведомление о приезде 
учёного и необходимой ему под-
держке. Особое письмо хивинский 
чиновник адресовал через А. Н. 
Самойловича хякиму Куня-Урген-
ча. До Ташауза (нынешний Дашо-
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ara ba) we iki at «(gar şy al ýan hä kim-
ler ola ry ça lyş ma ly dy lar)» be ren di gi ni 
bel le ýär [6, 20].

Umu man aý da nyň da, A. N. Sa moý-
lo wi çiň sy ýa ha ty ga ty go wy geç ýär, 
hem me ýer de gyz gyn gar şy lan ýar we 
kö mek edil ýär, ol hä kim le riň ga la la-
ryn da ýa-da han bag la ryn da düş läp-
dir (Tag ta -ba zar, Ýy lan ly, Ak -de pe). 
A. N. Sa moý lo wi çiň Hy wa dan git me-
zin den öň baş we zir Ys lam ho ja aly-
myň gel ýän li gi we oňa ze rur gol daw 
be ril me li di gi ba ra da ýol da ony gar şy 
al jak hä kim le re ha bar ibe rip dir. Hy wa 
han ly gy nyň we zi ri A. N. Sa moý lo wi-
çiň üs ti bi len Kö ne-Ür gen jiň hä ki mi ne 
ýö ri te hat iber ýär. Daş ho wu za (hä zir-
ki Da şo guz) çen li aly my Mä de min-baý 
ug rad ýar.

A. N. Sa moý lo wi çiň sa pa ry nyň şeý le 
gu ra ma çy lyk ly gur nal ma gy nyň ne ti je-
sin de hä kim ler onuň öňün den çy kyp-
dyr lar ýa-da «öz kö mek çi le ri ni nö-
ker le ri bi len» ibe rip dir ler. Alym 27-nji 
maý gü ni gü nor tan lar Hy wa dan çy kyp, 
eý ýäm öý län sa gat 16-da Ga za wa da 
ge lip dir. Olar ýe ne iki sa gat dan soň 
sy ýa ha ty ny do wam edip, ag şam sa-
gat 10-da Ow ga nys tan bi len mö hüm 
söw da no ka dy bo lan Tagta-ba za ra ba-
ryp ýet ýär we 29-njy maý gü ni ag şa ma 
çen li şol ýer de gal ýar.

Yl my göz leg çi Tag ta -ba zar da dil den-
di le ge çip aý dyl ýan maş ga la aý dym-
saz mek de bi niň ös me gi ne go şant 
go şan, meş hur des san çy Şa mar bag-
şy nyň çy ky şy ny diň le ýär. Däp bo ýun-
ça bu aý dym-saz sun ga ty nyň ýe ri ne 
ýe ti ri li şi ha ly pa ka ka syn dan okuw çy 
og lu na ge çip dir.

N. Sa moý lo wiç 29-njy maý gü ni ag-
şam sa gat 6-dan 31-nji maý gü ni ir de-
ne çen li Da şhowuz da bo lup, öz bek-
le riň däp-des sur la ry ny syn la ýar. Bu 
ýer de alym ak ro bat la ryň – mas ka ra-
boz la ryň (mas ga ra baz la ryň) çy kyş la-
ry na to ma şa edip dir. A. N. Sa moý lo wiç 
yl my göz leg le ri niň aý ra tyn bir bö le gi ni 
halk oýun la ry na, to ma şa la ra, mas ga-
ra baz la ryň, tans çy la ryň, wä şi le riň we 
akt ýor la ryň çy kyş la ry na ba gyş lap dyr 
[7].

Daş howuz dan A. N.Sa mo ý lo wiç 31-
nji maý gü ni ir den sa gat 9-da Şa bat 
ka na ly bo ýun ça ga ýyk da ug ra ýar we 
ag şam sa gat 3-de Ýy lan ly şä he ri ne 
ba ryp ýet ýär. Eks pe di si ýa sy nyň ba-
şyn da sy ýa hat çy nyň ga ýy gy aky myň 
ug ru na gi den bol sa, gaý dy şyn ony ta-
ran ta sy bi len bi le at ly iş çi ler (bur lak lar) 

khyakim. The scholar was accom-
panied by Myademin bai till Tashauz 
(now Dashoguz) city.

The travel schedule of A. Samoilo-
vich was planned in a way that kha-
kims were obliged to meet the scholar 
on the points fixed in the schedule. 
Having left Khiva in the afternoon on 
May 27, A. Samoilovich was in Gaza-
vat at 4 o’ clock. In two hours, the jour-
ney has continued and at 10 o’ clock in 
the evening, the scholar with his team 
reached Takhta bazar, which was an 
important trade point with Afghanistan, 
where he stayed until May 29.

In Takhta - bazar the researcher 
met narrator Shammar-bagshy, who 
was the beginner of so  called family 
school of professional music and oral 
traditions, when performing traditions 
were rendered from father - teacher 
to a son, thus, father looks a pattern, 
gave a lesson to the legatee – son.

From 6 o’clock in the evening of May 
29 until May 31, A. Samoilovich spent 
in Tashauz, where he observed the 
traditions of Uzbeks. 

Tashauz was established in the XVII 
century around the caravan-serai with 
big well made of stone on the suburb 
of Khivian khanate. Here he saw per-
formance of acrobats- maskarabazes 
(maskaraboz). Independent cycle in 
his researches the scholar devoted on 
depiction of national entertainments, 
games, shows, performance of acro-
bats, dancers and singers [7].

From Tashauz A. Samoilovich 
crossed on the boat the Shavat chan-
nel early morning on May 31 at 9 o’ 
clock and reached Ilyaly area at 3 o’ 
clock in the afternoon. If at the begin-
ning of expedition, the boat moved on 
the stream, on the way back, the barge 
haulers on horses pushed the boat 
together with tarantass. Under these 
conditions, Batyr-bai, who has been 
in tarantass and accompanying A. 
Samoilovich, while his nukers ridded 
along the bank having occupied the 
horse of Khivian colonel. A. Samoilov-
ich has remembered Batyr-bai and his 
nuker Khudaibergen, whom he called 
as «constant confidante» with a great 
sense of respect.

гуз) исследователя сопровождал 
Мядемин-бай.

В результате такой организации 
путешествия А. Н. Самойловича хя-
кимы выезжали ему навстречу или 
высылали «своих наибов с нукера-
ми». Выехав из Хивы 27 мая в пол-
день, в 4 часа дня учёный уже был 
в Газавате. Через 2 часа поездка 
продолжилась и в 10 часов вечера 
путешественник добрался до Тахта-
базара, некогда важного пункта тор-
говли с Афганистаном, где пробыл 
до вечера 29 мая.

В Тахта-базаре исследователь 
слушал исполнение знаменитого 
сказителя Шаммар-бахши, кото-
рому принадлежала заслуга в раз-
витии, так называемой, семейной 
школы профессиональной музыки 
устной традиции, когда исполни-
тельские традиции передавались от 
отца-учителя к сыну-ученику.

С 6 часов вечера 29 до утра 31 
мая А. Н. Самойлович был в Таша-
узе, где наблюдал обычаи узбеков. 
Здесь учёный увидел выступление 
акробатов – маскарабозов (масга-
рабазов). Отдельный цикл в своих 
исследованиях А. Н. Самойлович 
посвятил описанию народных раз-
влечений, игр, зрелищ, выступле-
ний акробатов, скоморохов, танцо-
ров и актёров [7].

Из Ташауза А. Н. Самойлович пе-
реправился 31 мая утром в 9 часов 
на каюке по Шаватскому каналу и 
в 3 часа дня достиг Илялы. Если в 
начале своей экспедиции каюк пу-
тешественника шёл по течению, то 
на обратном пути, лодку, да ещё с 
тарантасом, тянули на бечеве кон-
ные бурлаки. При этом Батыр-бай 
продолжал сопровождать А. Н. Са-
мойловича в пути, находясь рядом с 
ним, нукеры же скакали вдоль бере-
га, прихватив коня хивинского пол-
ковника. С чувством признатель-
ности вспоминал А. Н. Самойлович 
Батыр-бая и одного из его нукеров, 
Худайбергена, которых он называл 
своими «постоянными наперсника-
ми».

В Илялы исследователь оставал-
ся до утра 5 июня, где беседовал с 
туркменами рода емрели, карадаш-
лы, чандыр и агар, а затем приехал 
в Ак-тепе (Акдепе). Этот населён-
ный пункт на севере Туркмении был 
наделён статусом археологического 
памятника лишь в 1926 г., а для А. 
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ta nap bi len çe kip dir ler. Ba tyr baý A. 
N. Sa moý lo wi çiň ýa nyn da bol ma gy ny 
do wam ed ýär di, gap da lyn da ky nö ker-
le ri bol sa Hy wa pol kow ni gi niň aty ny 
alyp, ka na lyň ke na ryn dan ça pyp bar-
ýar dy lar. A. N Sa moý lo wiç Ba tyr ba-
ýyň we onuň ynam dar nö ker le rin den 
bi ri bo lan Hu daý ber ge niň ady ny min-
net dar lyk duý gu sy bi len ýat la ýar.

Ýy lan ly da alym 5-nji iýun ir de ne  
çen li gal ýar we ol ýer de ýem re li, ga-
ra daş ly, çen dir we agar ti re le ri bi len 
ta nyş ýar. Soň ra, olar Ak-De pä (Ak de-
pe) bar ýar lar. Türk me nis ta nyň demir-
gazygyndaky bu ilat ly yere 1926-njy 
ýyl da ar heo lo gi ki ýa dy gär lik hu ku gy 
be ril ýär. Em ma 1908-nji ýyl da A. N. 
Sa moý lo wiç üçin bu ilat ly ýer gök leň 
türk men le ri niň ýa şa ýan ýe ri hök mün-
de gy zyk ly dy.

Ak-De pe de A. N. Sa moý lo wiç Hy-
wa gi dip bar ýan Kö ne-Ür gen jiň hä ki mi 
Şyh – Na zar baý bi len du şuş ýar we 
uzak wagt lap gür le şip otur ýar. Alym 
ony şa hyr we Hy wa han ly gy nyň iň bi-
lim li, işe wür we ab raý ly adam la ry nyň 

In Ilyaly the scholar has stayed till 
morning of June 5, where he had a 
meeting with Turkmens belonging to 
the gender as yemreli, karadashly, 
chandyr and agar, then, he started 
moving towards Ak-tepe and reached 
destination in 4,5 hours. This popu-
lated area, which was located in the 
North part of Turkmenistan blessed 
with archeological monument status 
just in 1926; for Samoilovich, in 1908, 
it was interesting as a place habited 
with Turkmen tribe goklens.

In Ak-tepe (Akdepe), A. Samoilovich 
had long time meetings with khamin 
of Kunya-Urgench Seikh Nazar bai, 
who was going to Khiva. Latter, A. 
Samoilovich called him as one of the 
educated and high dignitary persons 
Khivian khannate7. Then, the scholars 
hold a path directly to Old Urgench 
7  Sheikh Nazar Esaulbashi  (1869-1918), 
descendant of Mat-Murad-divanbegi (Khivian 
Prime minister), military minister of the khannate, 
commander in chief of personal quardian of the 
khan. Colonel of Russian army, Russian orders 
cavalier.

Н. Самойловича в 1908 г. он был ин-
тересен как место, населённое тур-
кменами  гёкленами.

В Ак-тепе А. Н. Самойлович 
встречался и подолгу беседовал с 
хякимом Куня-Ургенча Шейх-Назар-
баем, направлявшегося в Хиву, 
которого называл поэтом и харак-
теризовал как одного из образован-
нейших и энергичных сановников 
Хивинского ханства7. Затем марш-
рут путешественника продолжился 
до Старого Ургенча (Куня-Ургенча), 
который славился своими садами, 
и, куда он добрался спустя 6 часов. 
Учёный общался также с иомудами, 
казахами и каракалпаками, знако-
мился с их пением, исполнитель-
ским искусством, записывал тексты.

В Куня-Ургенче А. Н. Самойлович 
пробыл 5 дней, до 12 июня. За это 
время в Кюне, как кратко называ-
ли городок «в хивинском просто-
7  Шейх Назар-Есаулбаши (1869-1918), 
потомок Мят-Мурада-диванбеги (хивинского 
премьера), военный министр ханства, 
командующий личной гвардией хана, 
полковник Российской армии, кавалер 
российских орденов.

UlyGüldursungalasy.GadymyHorezm(Özbegistan).(m.ö.II–Imüňýyllyklar–b.e.XIIIasyry).
BigGuldursunfotress.AncientKhorezm(Uzbekistan).(II-ImilleniaBC–XIIIcenturyofourera).

КрепостьБольшойГульдурсун.ДревнийХорезм(Узбекистан).(II–Iтысячилетиядон.э.–XIIIв.н.э.).
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речии», исследователь осмотрел, 
сфотографировал и «набросал на 
глазомер план местности со старин-
ными постройками». Во время объ-
езда развалин учёного всегда со-
провождал ургенчский Реис-Ишан, 
которого А. Н. Самойлович харак-
теризовал скромным, простым, но 
весьма начитанным и умным «блю-
стителем нравов из каракалпаков». 
А. Н. Самойлович отмечал, что го-
род расположен к северу от разва-
лин, на которые надвигаются поля 
и сады: «За что можно, пожалуй, 
не опасаться, это те из уцелевших 
построек святых для хивинцев: за 
надгробия. Могилы, особливо свя-
тых, берегутся весьма бдительно. 
Надмогильные камни укутаны в 
несколько покрывал и охраняются 
шейхами от расхищения и порчи; 
хивинцы, проученные горьким опы-
том, очень остерегаются заезжих 
германских купцов, промышляющих 
древностями» [6, 26].

По дороге в древний Ходжейли, 
город паломников, 12 июня А. Н. 
Самойлович осмотрел и сфотогра-

bi ri hök mün de hä si ýet len dir ýär7. Soň-
ra sy ýa hat çy nyň ug ry aja ýyp bag la ry 
bi len meş hur bo lan Kö ne-Ür gen je ta-
rap do wam ed ýär we 6 sa gat dan soň 
olar ol ýe re ba ryp ýet ýär . Ol ýer de 
alym ýo mut lar, ga zak lar we ga ra gal-
pak lar bi len söh bet deş bo lup, ola ryň 
aý dym aýt mak lyk da ky us sat lyk la ry ny, 
ýe ri ne ýe ti ri liş sun ga ty ny öw ren ýär we 
tekst le ri ni ýa zyp al ýar.

Kö ne-Ür genç de A. N. Sa moý lo wiç 
12-nji iýu na çen li ga lyp, ol ýer de 5 gün 
bol ýar. Bu dö wür de Kö ne şä he rin de 
(Köne – hywalylaryň di lin de şä he riň 
gys ga ça at lan dy ry ly şy) alym «ga dy my 
bi na la ry bo lan bu ýe riň çyz gy sy ny göz 
ça ky bi len çyz ýar», göz den ge çir ýär 
we su ra ta dü şür ýär. Ta ry hy ýa dy gär-
lik le re aý la nan la ryn da ür genç li Reýs 
Işan aly ma ugur gör ke zi ji bo lup dyr.  
A. N. Sa moý lo wiç ony sa da, ýö ne keý, 
ýö ne örän akyl ly we «ga ra gal pak la ryň 
ah lak go rag çy sy» hök mün de hä si ýet-
len di rip dir. A. N. Sa moý lo wiç şä he riň 
ta ry hy ýa dy gär lik ler den de mir ga zyk da 
7 Şyh Nazar Ýasawulbaşy (1869-1918), Mät-
Myrat-Diwanbegiň ogly, hanlygyň harby ministri, 
hanyň şahsy goşunynyň serkerdesi, Russiýa 
goşunynyň polkownigi, rus medallarynyň eýesi.

(Kunya-Urgench), which was very 
popular with its gardens and trees, and 
got to the destination point in 6 hours. 
Here, the scholar held a meeting with 
yomuds, kazakhs and karakalpaks got 
familiar with their art and tried to make 
some records.

Samoilovich has spent 5 days in Ku-
nya-Urgench i.e. until June 12. While 
staying in Kyune (Kone) – brief name 
of the city made visual site plan keep-
ing in view old constructions. Here, the 
scholar was accompanied by Reis-Is-
han from Urgench, when he inspected 
the ruins. A. Samoilovich considered 
Reis-Ishan as an educated, intelligent 
and moderate, «guardian of moral of 
karakalpaks». The traveler mentioned 
the city to have been locating in the 
north to the ruins, which are covered 
with fields and gardens: «Since holly 
graves are under good control, there 
is no need to be afraid of it. In order 
to get rid of plundering and spoiling 
of the gravestones, they are covered 
by several blankets and are under the 

Gäwürgala.GadymyHorezm(Özbegistan).(m.ö.IVasyr–b.e.IVasyry).
Gyaur-Kala.AncientKhorezm(Uzbekistan).(IVcenturyBC–IVcenturyofourera).

Гяур-кала.ДревнийХорезм(Узбекистан).(IVвекдон.э.–IVвекн.э.).
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фировал знаменитый огромный 
некрополь с полуподземным мав-
золеем Мазлум-Сулу и развалины 
античной крепости Гяур-Кала, центр 
зарождения и развития зороастриз-
ма. 

С 14 по 17 июня А. Н. Самойлович 
пробыл в Порсы (округ в Хивинском 
ханстве), населённом туркменами-
чоудорами (човдур). Здесь исследо-
ватель сделал фотографию, кото-
рая сохранилась в двух вариантах, 
в коллекции негативов и в коллек-
ции отпечатков. В коллекции нега-
тивов кадр называется «Групповой 
портрет мужчин-хивинцев» (МАЭ. 
№ 1350-16). На снимке один хиви-
нец сидит перед юртой в окружении 
стоящих шестерых вооружённых 
винтовками людей. При сравнении 
этого изображения с кадром из кол-
лекции отпечатков с надписью: «Ха-
ким  губернатор Порсы Исмаил-ход-
жа с нукерами» была обнаружена 
их схожесть. Значит, и на негативе 
был хаким Порсы Исмаил-ходжа 
с нукерами. Должность хакимов в 
Хивинском ханстве означала главу 

ýer le şip, mu kad des ýer le riň ekin meý-
dan la ry na we bag la ra bü re nip otu ran-
dy gy ny bel le ýär: «Me ge rem, gor kup 
otu ra ra zat ýok, bu bi na lar hy wa ly lar 
üçin mu kad des lik ler ha sap lan ýar. Ma-
zar lar, aý ra tyn-da öw lat la ryň ky, örän 
aýaw ly sak la nyl ýar. Ma zar daş la ry 
bir nä çe gat ýa pyn ja lar bi len ör tü lip, 
şyh lar ta ra pyn dan ta laň çy lyk dan we 
beý le ki ze per çi lik ler den go ral ýar. Ajy 
tej ri be ler den sa pak alan hy wa ly lar, ga-
dy my zat la ry sa tyn al ýan ger man tä jir-
le rin den äti ýaç ed ýär ler» [6, 26].

A. N. Sa moý lo wiç 12-nji iýun da zy-
ýa rat çy lar şä he ri bo lan ga dy my Ho-
jaý li şä he ri ne bar ýan ýol da, meş hur 
go nam çy ly gy bo lan Maz lum-Su lu nyň 
ýa rym ýe ras ty maw zo le ýi we zo roast-
riz miň dö rän we ösen ýe ri bo lan ga-
dy my Gä wür ga la ýa dy gär lik le ri bi len 
ta nyş ýar we ola ry su ra ta dü şür ýär. 

14-nji iýun dan 17-nji iýu na çen li  
A. N. Sa moý lo wiç çow dur türk men le ri-
niň ýa şa ýan ýe ri bo lan Porsy da (Hy wa 
han ly gy na de giş li et rap) bol ýar. Alym 
bu ýer de iki nus ga da, ýag ny, ne ga tiw-
ler we ne şir ler ýy gyn dy syn da sak lan-
ýan su rat la ry dü şü rip dir. Ne ga tiw ler 

special control of sheikhs. They are 
afraid of merchants-Germans staying 
in the city, and thinking over the an-
cient items» [6, 26].

On the way to ancient Khodjali-city 
of pilgrims, on June 12, A. Samoilov-
ich has inspected and made a photo 
of the famous huge necropolis Mizda-
khkan, which has half-underground 
mausoleum Mazlum-Sulu and ruins 
of ancient fortress Gyaur-Kala, the 
Zoroastrian developing and creating 
center. 

From June 14 to 17 the traveler has 
stayed in Porsy (district in Khivian 
khanate), populated with Turkmens-
chouvdurs (chouvdur). Here, the re-
searcher made a photo, which was 
preserved in two versions – in the 
collection of negatives and in the col-
lection of traces. The still (cadre) on 
negative collection is called «Group 
Khivian-men portrait»  (MAE. № . 
1350-16). The photo shows a single 
Khivians sat in front of yurta and sur-
rounded by 6 armed people. While 

Ysmamytatanyňaramgähi.DaşoguzwelaýatynyňGöroglyetraby(Türkmenistan).
YsmamytAtaMausoleum.GoroglyetrapofDashoguzvelayat(Turkmenistan).

МавзолейЫсмамыт-ата.ЭтрапГёроглыДашогузскоговелаята(Туркменистан).
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ýy gyn dy syn da ky su rat lar «Hy wa er-
kek le ri niň to par la ýyn port re ti» (AEM. 
№ 1350-16) diý lip at lan dy ry lyp dyr. 
Su rat da, tü peň bi len ýa rag la nan al ty 
adam bi len gur şa lan türk men öýü niň 
öňün de, bir hy wa ly otyr. Bu su ra tyň 
ne şir ler ýy gyn dy da ky «Porsy et ra by-
nyň hä ki mi Ys ma ýyl ho ja nö ker le ri 
bi len» di ýen ýaz gy ly su rat bi len deň 
gel ýän di gi ýü ze çy ka ryl dy. Diý mek, ne-
ga tiw dä ki su ra tyň hem Porsy nyň hä-
ki mi Ys ma ýyl ho ja nyň nö ker le ri bi len 
dü şen su ra ty dy gy anyk lan dy. Hy wa 
han ly gyn da «hä kim» ýer li do lan dy ry-
jy nyň we zi pe si ni aň lad ýar. Bu we zi pe, 
köp lenç, ne sil den-nes le ge çip dir, kä bir 
ýag daý lar da bol sa bir nä çe ar ka çen li 
do wam edip dir.  

comparing this cadre with image of 
traces collection cadre: «Khakim-ruler 
Porsy Ismail-Khodja  with nukers» the 
similarity was revealed. That proves 
khakim-ruler Porsy Ismail-khodja with 
his nukers was pictured on the photo’s 
negative. The post of khakim in Kh-
ivian khanate was equal to the local 
management head. Very often, these 
posts were rendered from generation 
to generation. 

On June 17, on the way to Geok-
chege and populated area Klych-Ni-
yaz-bai, A. Samoilovich made a picture 
of ruins of Buldum-Saz (Boldum-saz). 
The scholar stayed there until June 
19 and got familiar with khakim of this 

местного управления. Часто их по-
сты переходили по наследству, в 
ряде случаев, в течение нескольких 
поколений. 

По дороге в Геок-Чеге и Клыч-
Нияз-бай 17 июня А. Н. Самойло-
вич сфотографировал развалины 
Булдум-Саз (Болдумсаз). Позавтра-
кав и отдохнув в Геок-Чеге, иссле-
дователь отправился в населённый 
пункт Клыч-Нияз-бай, где пробыл до 
19 июня. Здесь познакомился с ха-
кимом Клыч-Нияз-бая Рахман-Бер-
ген-аталыком, (Берген – Мерген), 
внуком Аллакули-хана (1794  1842), 
правителя Хивинского ханства. По 
отзыву путешественника, это был 
«пожилой человек, любитель соко-

MeşhurortaasyralymyAbulkasymAhmetazZamahşarynyň(1075–1144)aramgähi. 
DaşoguzwelaýatynyňGöroglyetraby(Türkmenistan).

MausoleumtofamouseMiddleagescholarAbulKasimAhmetazZamahshari(1075-1144). 
GoroglyetrapofDashoguzvelayat(Turkmenistan).

МавзолейизвестногосредневековогоучёногоАбул-КасимАхметаз-Замахшари(1075–1144). 
ЭтрапГёроглыДашогузскоговелаята(Туркменистан).
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Gök-Çä gä we Gy lyç Ny ýaz ba ýa 
bar ýan ýol da, 17-nji iýun da A. N. Sa-
moý lo wiç Bol dum sa zyň ta ry hy ýa dy-
gär lik le ri ni su ra ta al ýar. Alym er tir lik 
edi nip, Gök-Çä ge de dynç alan dan 
soň, Gy lyç Ny ýaz baý at ly ilat ly ýe re 
bar ýar we 19-njy iýu na çen li şol ýer-
de bol ýar. Bu ýer de alym Hy wa han-
ly gy nyň hö küm da ry Al la gu ly ha nyň 
(1794–1842) ag ty gy Gy lyç Ny ýaz baý 
Rah man Ber gen ata lyk (Ber gen Mer-
gen) bi len ta nyş ýar. Sy ýa hat çy nyň su-
rat lan dy ry şy na gö rä, ol «la çyn awu ny 
söý ýän gar ta şan adam dy». Ol soň ky 
30-35 ýy lyň için de Hy wa han ly gyn da-
ky adam la ryň ýa şa ýyş dur mu şyn da, 
egin-eşi gin de we iý mi tin de bo lup ge-
çen öz ge riş ler ba ra da gy zyk ly gür rüň-
le ri be rip dir.

A. N. Sa moý lo wi çiň bir nä çe su rat la-
ryn da ýer li hä ki mi ýet le riň we kil le ri niň 
su ra ty ny gör mek bol ýar. Su rat la ryň 
maz mu ny göz den ge çi ri len de iki su-
rat ün sü ňi özü ne çek ýär. Ola ryň bi-
rin de, «Hy wa er kek le ri niň to par la ýyn 
port re ti», beý le ki sin de bol sa, bir türk-
men öýüniň öňün de bir nä çe hy wa ly la-
ryň keş bi ni gör mek bol ýar. (AEM. № 
1350-17). Ola ryň iki si su ra tyň mer ke-
zin de otyr, ga lan la ry gap da lyn da dur. 
Şol su rat lar ne şir le riň ýy gyn dy syn da 
«Han maş ga la syn dan bo lan Gy lyç 
Ny ýaz han (hä kim) we pol kow nik Ba-
tyr baý» ady bi len sak lan ýar (AEM. № 
1398 24). A. N. Sa moý lo wi çiň eks pe-
di si ýa syn da ky su rat ýy gyn dy la ry nyň 
ha sa bat teks ti 1908-nji ýyl da ky bi len 
de ňeş di ri len de «Gy lyç Ny ýaz ba ýyň 
(hä kim)» han maş ga la syn dan bo lan 
Rah man-Ber gen-ata lyk dy gy, köşk pol-
kow ni gi Ýüz ba şy nyň - Hy wa han ly gyn-
da go ra mak üçin aly myň ýa ny na ber-
ki di len Ba tyr baý dy gy ýü ze çy ka ryl dy.

Hy wa han ly gy nyň Ky taý şä he rin dä ki 
Rah man-Ber gen-ata lyk ba gyn da bi raz 
dynç alan dan soň, A. N. Sa moý lo wiç, 
19-njy iýun gü ni ag şam, öz bek le riň ýa-
şa ýan Gür len şä he rin de bol ýar, ýol da 
oňa türk men le riň Ara ba çy taý pa syn-
dan bo lan ilat ly ýer ga bat gel ýär. 21-nji 
iýun da daň bi len alym Gür len şä he rin-
den çy kyp, soň Ýan gy ba za ryn da er-
tir lik edin ýär we gü nor tan eý ýam Tä ze 
Ür gen je gel ýar.

Az wagt ys sy dan dynç alyp, 22-nji 
iýun da ag şam A. N. Sa moý lo wiç paý-
tagt da bir nä çe gün iş le mek we «myh-
man sö ýer li gi üçin Hy wa hö kü me ti ne 
sag bol sun aýt mak» üçin ýe ne-de Hy-
wa gaý dyp gel ýär. Bu ýer de sy ýa hat-

locality Rakhman Bergen – atalyk, 
the grandson of Allakuli khan (1794-
1842)- governor of Khivian khanate. 
The traveler notes that it was «an old 
man, fond of falconry», who told a lot 
on changes in khan’s life, food, dress 
for the last 30-35 years.

Local authorities are pictured in 
some photos made by A. Samoilovich. 
While studying the images two cadres 
are attracted attention. «Group Kh-
ivian – men portrait», several Khivians 
on the background of yurta is shown 
in one of the negative (МАE. №. 1350-
17). Two of them are sitting in the cen-
tre of the photo, the others stood near. 
The same cadre is kept in the traces 
collection composition – «Klych-niyaz 
bai’s khakim from khan gender, colo-
nel Batyr-bai» (МАE. №. 1398 – 24). 
While comparing the text of the report 
prepared by A. Samoilovich about ex-
pedition with photo collections of 1908, 
it was clarified, that «Klych-niyaz bai’s 
khakim»  is Rakhman-Bergen-atalyk 
(Bergen-Mergen) belonged to khan’s 
gender, while the colonel Yuz-bashi 
(sotnik) Batyr-bai was the one who ac-
companied A. Samoilovich during the 
whole cycle of travel. 

Having rested in the garden of Ra-
khman-Bergen-atalyk in Kytai  small 
city of Khiva, A. Samoilovich moved 
on June 19 to Gurlen the settlement 
populated with Uzbeks, but on the 
route, the traveler came across with 
Turkmens ‘tribe –arabachi. At dawn of 
June 21, the scholar left Gurlen made 
a stoppage in Yangi-bazar for having 
breakfast and by evening, he reached 
New Urgench.

Having a rest and getting rid of hot in 
the evening of June 22, A. Samoilov-
ich had been already in Khiva again 
with an aim to express great thankful-
ness for hospitality rendered to him. 
As soon as he came back, a sad new 
was provided to A. Samoilovich. When 
the traveler left the old Urgench a hor-
rible fire took place, which swept all 
market.

In 1908, being in Khiva A. Samoilov-
ich made some unique cadres when 
puppet show demonstrated its per-
formance. Unfortunately, the photo-
graphs made by dilettante demon-

линой охоты», который рассказы-
вал много интересного об измене-
ниях в ханском быту, одежде, пище 
за последние тридцать-тридцать 
пять лет.

На нескольких фотографиях А. Н. 
Самойловича, запечатлены пред-
ставители местной власти. В ходе 
изучения содержания изображений 
внимание привлекли два кадра. На 
одном запечатлён негатив «Груп-
повой портрет мужчин-хивинцев», 
несколько хивинцев на фоне юрты 
(МАЭ. № 1350-17). Двое из них си-
дят в центре снимка, остальные 
стоят рядом. Такой же кадр хранит-
ся и в составе коллекции отпечат-
ков - «Клыч-нияз-байский хаким из 
ханского рода и полковник Батыр-
Бай» (МАЭ. №1398 – 24). При со-
поставлении текста отчёта А. Н. 
Самойловича о его экспедиции с 
изображениями фотоколлекций 
1908 г. выяснилось, что «Клыч-нияз-
байский хаким» – это Рахман-Бер-
ген-аталык (Берген – Мерген), про-
исходивший из ханского рода, а 
придворный полковник Юз-баши 
(сотник) - это тот самый Батыр-бай, 
который сопровождал учёного в его 
разъездах по стране по распоряже-
нию хана хивинского. 

Отдохнув в саду Рахман-Бер-
ген-аталыка (Берген – Мерген) хи-
винского городка Кытай, А. Н. Са-
мойлович вечером 19 июня был в 
Гурлене, населённом преимуще-
ственно узбеками. Однако, по доро-
ге ему встретилось поселение турк-
мен племени арабачи. На рассвете 
21 июня учёный выехал из Гурлена 
затем сделал остановку для завтра-
ка в Янги-базаре и к полудню был в 
Новом Ургенче.

Передохнув от жары незначитель-
ное время, вечером 22 июня А. Н. 
Самойлович был уже снова в Хиве, 
чтобы несколько дней поработать в 
столице и отблагодарить хивинское 
правительство за гостеприимство. 
Здесь путешественнику сообщили 
неприятную новость: вскоре, после 
его отъезда из Старого Ургенча, там 
произошёл большой пожар, уничто-
живший весь базар.

В 1908 году, находясь в Хиве, А. 
Н. Самойлович выполнил несколь-
ко уникальных снимков во время 
представления местного народного 
кукольного театра. К сожалению, 
непрофессиональные фотографии 
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плохо передают детали сценок, 
важные для более полной характе-
ристики кадров. В настоящее время 
отсутствуют специальные работы, 
посвящённые истории туркменского 
национального кукольного театра, 
особенно марионеточного. Публика-
ций по среднеазиатскому кукольно-
му театру этого вида также немного 
[4]. Поэтому снимки начала XX века 
по данной теме, хотя выполнены 
фотографом-непрофессионалом и 
низкого технического качества, всё 
же содержат редкую ценную инфор-
мацию и заслуживают особенного 
внимания. 

В Хиве исследователь приобрёл 
для МАЭ коллекцию инструментов и 
образцы бумажных узоров (бумаж-
ные трафареты) для резьбы по де-
реву, которыми декорировали двери 
и колонны (МАЭ. № 1270). В Хиве  
А. Н. Самойлович купил также для 
музея: «1) коллекцию чоудорских 
(човдурских) вышивок шёлком на 
рубахах, кисетах для денег, табаку 
и чаю и на колпаках старой, остро-
конечной формы, ныне почти вы-
шедшей из употребления во всем 
ханстве. 2) образцы коврового про-
изводства у чоудоров; 3) серьгу, но-
симую в носу чоудорками. Такую же 
серьгу купил в Старом Ургенче (для 
этнографического музея Академии 
наук)» [6, 27-28] (МАЭ. № 1271). По 
замечанию собирателя такие юве-
лирные изделия, как золотую и по-
золоченную, серебряную с коралла-
ми серьгу для носа, носили только 
хивинки-туркменки и узбечки (МАЭ, 
№ 1275). Она имела названия «ара-
бек» и «ысырга», в разговорном 
языке называлась «эревек ысырга».

Ночью 25 июня А. Н. Самойлович 
выехал из Хивы. В пути «пришлось 
много колесить, так как из-за начав-
шегося подъёма воды в Амударье 
снесло много мостов». Тем не ме-
нее, рано утром 26 июня он был в 
Ханке, а во второй половине того же 
дня уже вернулся в Петро-Алексан-
дровск. Вечером 28 июня учёный 
выезжал на развалины античной 
крепости Гуль-Дурсун, которую ос-
матривал и фотографировал весь 
следующий день. Вместе с А. Н. Са-
мойловичем ездил, как его называл 
учёный, «мировой судья, любитель 
древних монет» А. М. Герасимов-
ский [2] и выделенный сопрово-
ждать их в качестве проводника по 

strated the details of the performers 
not so effectively. That’s why it is very 
difficult to assess the cadres of photos 
completely. At present, special works 
devoted to the history of Turkmen 
national puppet theatre. The publica-
tion on Central Asian puppet theatre 
is also not enough [4]. Nevertheless, 
the photos of the beginning of the XX 
century on this topic made by non-
professional with low quality from the 
technical point of view, contain rare 
valuable information and deserves 
particular attention. 

In Khiva the researcher obtained 
instruments collection for (MAE) and 
the patterns of paper knocks (paper 
model) for carving on wood, which 
were used to decorate the doors and 
columns (МАE. № 1270). The scholar 
also brought the following items for 
museum: «1. Collection of chouvdurs 
embroideries with silk on rubakhas , 
kissets for money keeping, tobacco 
and tea on the kolpaks of old sharp 
end form, now out of use in the whole 
khanate», 2. Choudur made production 
carpet patterns. 3. Ear-ring bearing by 
chouvdurs in the nose. The same ear-
ring was bought by Samoilovich in Old 
Urgench.(for ethnographic museum 
of the Academy of Science) [6, 27-28] 
(МАE. №. 1271). The collector notes 
that such a jewelry having a gold and 
silver corals’s ear-rings were bearing 
by Turkmens from Khiva and Uzbeks 
(MAE. № 1275). It had the name «Ara-
bek» and «Ysyrga», but in conversa-
tion it was named «erewek ysyrga».

Tonight on June 25 A. Samoilovich 
left Khiva. He had a lot of trouble on 
the way back because the Amu-darya 
rivers water level raised and many 
bridges were subject to destruction. 
Anyhow, he has been in early morn-
ing of June 26 in Khanka, and at the 
second half of a day he backed in 
Petr-Alexandrovsk. On June 28 in 
the evening, the scholar decided to 
see the ruins of ancient fortress Gul-
Dursun, which was fully pictured for 
the  following day. Gerasimovskiy [2], 
who was named by Samoilovich as 
«world judge, ancient coins fan and a 
person («irrigative technician familiar 
with locality») assigned by the order 

ça Kö ne Ür genç den gi de nin den gys ga 
wagt dan soň, uly ba za ry tu tuş weý ran 
eden ul y ýan gy nyň bo lan dy gy ba ra da 
ýa kym syz ha bar aý dyl ýar.

1908-nji ýyl da A. N. Sa moý lo wiç Hy-
wa da bo lan ma ha ly ýer li halk gur jak 
teat ry nyň çy kyş la ry ny, onuň bir nä çe 
tä sin lik le ri ni su ra ta dü şür ýär. Gy nan-
sak-da, su rat la ryň hi li pes bo lan soň, 
mö hüm bo lan sah na la ryň jik me-jik lik-
le ri ni has do ly hä si ýet len di rip bol ma-
ýar. Hä zir ki wagt da türk men le riň mil li 
gur jak teat ry nyň, esa san hem, gur jak 
teat ry nyň ta ry hy na ba gyş la nan ýö ri te 
eser ler ýok. Şeý le hem Or ta Azi ýa nyň 
gur jak teat ryn da bu gör nüş dä ki ne şir-
ler az [4]. Şo nuň üçin hem XX asy ryň 
baş la ryn da bu te ma da al nan su rat lar 
hü när men su rat çy ta ra pyn dan alyn-
ma dyk we teh ni ki taý dan pes hil li di-
gi ne ga ra maz dan mö hüm mag lu ma ty 
özün de jem le ýär we aý ra tyn üns be ril-
me gi ne my na syp dyr. 

Hy wa da göz leg çi alym AEM-iň kol-
lek si ýa sy üçin ga py la ry we sü tün le ri 
be ze mek de, agaç oý mak üçin ula-
nyl ýan gu ral la ryň we ka gyz na gyş-
la ry nyň (ka gyz tra fa ret le ri) nus ga la-
ry ny al ýar (AEM. № 1270). Hy wa da  
A. N. Sa moý lo wiç mu zeý üçin aşak-
da ky la ry: «1) Çow dur keş de li köý nek-
le ri, pul, tem mä ki we çaý hal ta la ry ny, 
şeý le-de hä zir ki wagt da bü tin han-
lyk da ula nyş dan ga lan kö ne bi çüw li, 
de pe si çü ri gör nüş dä ki tel pek le ri; 2) 
çow dur ha ly önüm le ri niň nus ga la ry ny;  
3) çow dur ze nan la ry nyň bu run syr-
ga la ry ny sa tyn al ýar. Kö ne Ür genç de 
edil şo ňa meň zeş syr galary hem sa-
tyn al ýar (YA-nyň et nog ra fik mu ze-
ýi üçin)» [6, 27-28] (AEM. № 1271). 
Aly myň bel le me gi ne gö rä, mer jen ler 
bi len be ze len al tyn we al tyn ça ýy lan, 
kü müş bu run syr ga la ry ýa ly zer gär çi lik 
önüm le ri ni di ňe Hy wa türk men le ri niň 
we öz bek le riň aýal-gyz la ry da ky nyp-
dyr (AEM, № 1275). Olar «ara bek» we 
«ysyr ga» ady bi len bel li bol sa, gep le-
şik  di lin de «ere wek ysyrga» diý lip at-
lan dy ry lyp dyr.

25-nji iýun gü ni gi je A. N. Sa moý lo-
wiç Hy wa dan ug ra ýar. Ýol da «Köp ýol 
sök me li bol ýar, se bä bi Amy der ýa nyň 
su wy kö pe lip, köp ri ýy ky lyp dyr». Şeý-
le-de bol sa ol 26-njy iýun gü ni ir den 
Han ka ba ryp dyr we şol gü nüň ikin-
ji ýa ry myn da Pet ro-Alek sand rows kä 
gaý dyp gel ýär. 28-nji iýun da ag şam, 
alym ga dy my Gül-Dur sun ga la sy na 
ýo la dü şüp, er te si gü ni onuň bi len ta-
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распоряжению генерала Н. Г. Глу-
шановского «техник орошения, зна-
комый с местом».

В Петро-Александровске путе-
шественник оставался до вечера 2 
июля. На следующий день А. Н. Са-
мойлович пересел на пароход: «С 
хивинским обществом я расстался 
только в Чарджоу, 9 июля, так как 
путь по Амударье совершил вместе 
с хивинским наследником Исфан-
диар-торе и его свитой, ехавшими в 
Ташкент представляться новому ге-
нерал-губернатору. Первыми лица-
ми в свите были старо-ургенчский 
хаким Шейх-Назар-бай и караван-
баши (начальник купеческого ка-
равана) Мят-Вепа-бай, владевший 
русским языком» [6, 29].

Личные наблюдения А. Н. Самой-
ловича, его коллекционные сборы 
и редкие фотографии автора чрез-
вычайно интересны и уникальны. 
Эти музейные материалы вместе с 
комментариями учёного обогащают 
наши познания о быте, обычаях, ма-
териальной культуре населения Хи-
винского ханства в прошлом.

of General Glushanovskiy, had to ac-
company the scholar.

The traveler stayed in Petr-Alexan-
drovsk until evening of July 2. Next 
day A. Samoilovich was provided a 
place in the ship: «Only in June 9 in 
Chardjou A. Samoilovich said good 
bye to Khivian friends because he had 
a trip on Amu-derya with legatee of 
Khiva Isfendiar-tore and his suite, who 
took a route to Tashkent to get famil-
iar with new hibernator. Old-Urgench 
khakim Sheikh-nazar-bai and caravan 
bashi (merchanants caran-leader) 
Met-Vefa - bai, who spoke Russian 
language, were the first persons in the 
suite» [6, 29].

Personal observation of A. Samao-
ilovich, his collections  gathering and 
rare photos is very interesting and 
unique. This material for museum in 
line with comments made by scholar 
on live-style, traditions, customs and 
culture will enriched our conceptions 
and understanding about Khivan 
khanate.

nyş ýar we uzak gün su rat al ýar. Ge ne-
ral N. G. Glu şa nows ki niň gör kez me si 
bo ýun ça, A. N. Sa moý lo wi çiň ýa ny na 
ýol be let hök mün de ber ki di len, alym 
di ýip sy ýa hat çy ta ra pyn dan at lan dy-
ry lan, «ga dy my teň ňe le ri söý ýän örän 
go wy ka zy», «su wa ryş teh ni ka sy we 
şol ýer ler bi len ta nyş bo lan» A. M. Ge-
ra si mows kiý [2] gid ýär.

Sy ýa hat çy 2-nji iýul gü ni ag şa ma 
çen li Pet ro-Alek sand rowsk da gal dy. 
Er te si gü ni A. N. Sa moý lo wiç gä mä 
mün ýär: «Hy wa jem gy ýe ti bi len men 
9-njy iýul da Çär jew şä he rin de hoş laş-
dym, se bä bi men tä ze ge ne ral-gu ber-
na tor bi len ta nyş mak üçin Daş ken de 
bar ýan Hy wa han ly gy nyň mi ras dü şe ri 
Is fen di ýar tö re we onuň nö ker le ri bi len 
bi le lik de Amy der ýa nyň üs tün den sy-
ýa hat et dim. Nö ker le riň to pa ryn da Kö-
ne Ür gen jiň we ki li Şyh Na zar Baý we 
rus di lin de gür le ýän ker wen ba şy (tä jir 
ker we ni niň baş ly gy) Mät-We pa baý 
bar dy» [6, 29] di ýip ýaz ýar.

A. N. Sa moý lo wi çiň şah sy syn la ry, 
kol lek si ýa la ry we aw to ryň seý rek su-
rat la ry diý seň gy zyk ly we üýt ge şik dir. 
Bu mu zeý ma te rial la ry, aly myň dü şün-
di riş le ri bi len bir lik de, Hy wa han ly gy-
nyň ila ty nyň dur mu şy, däp-des sur la ry, 
mad dy me de ni ýe ti ba ra da ky bi lim le ri-
mi zi baý laş dyr ýar.

PanoramaofKhiva.Hywanyňpanoramasy. ПанорамаХивы.
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GA RAŞ SYZ, HEMIŞELIK BI TA RAP TÜRK ME NIS TA NYŇ JEM GY ÝET ÇI LIK, 
YLMY WE ME DE NI DUR MU ŞY NYŇ WAKALARYNA SYN (iýul-sent ýabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE 
OF INDEPENDENT, PERMANENT NEUTRAL TURKMENISTAN (July- September)
 
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГО, ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)

«Türk me nis tan – Bi ta rap ly gyň me-
ka ny» di ýen şy gar as tyn da ky 2020-
nji ýy lyň üçün ji çär ýe gi niň wa ka-
la ryn da mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň içe ri we da şa ry 
sy ýa sa ty nyň «Açyk ga py lar» hem-de 
ösüş le re bes le nen öz gert me ler sy ýa-
sa ty nyň kö pu gur ly ly gy we çe ýe li gi aý-
dyň ýü ze çyk dy. Şol sy ýa sat Wa ta ny-
my zyň tä ze ta ry hy eý ýa my nyň be ýik 
mak sat la ry na ta rap mun dan beý läk-
de yzy gi der li he re ket et me gi ni üp jün 
et mä ge gö nük di ri len dir.

Türk me nis tan da 15-nji iýul da Bü-
tin dün ýä sag ly gy go ra ýyş gu ra ma sy-
nyň (BSGG) Ýew ro pa se bit eda ra sy 
Türk me nis ta na sa pa ry ny ta mam la dy. 
Ýur du my zyň Hö kü me ti niň ça ky ly gy 
bo ýun ça ge çi ri len sa pa ryň çäk le rin de 
BSGG-niň we kil le ri Le bap we Bal kan 
we la ýat la ry nyň hem-de Aş ga bat şä-
he ri niň dür li luk man çy lyk eda ra la ry-
na, bar lag ha na la ry na ba ryp gör dü ler. 
Mun dan baş ga-da, olar Öz be gis tan 
we Ow ga nys tan bi len ser het leş ýän 
çäk ler de, şeý le-de Türk me nis ta nyň 
de ňiz der we ze si ha sap la nyl ýan Türk-
men ba şy nyň Hal ka ra de ňiz men zi lin-
de bol du lar.

We kil ler ýer ler de mil li Li de ri miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň iş läp 
dü zen «Sag lyk» Döw let mak sat na-
ma sy nyň çäk le rin de ama la aşy ryl ýan, 
il kin ji no bat da, aras sa çy lyk we ke sel-
le riň ýaý ra ma gy nyň öňü ni al mak, bar-
lag ha na anyk la ýyş, has sa la ryň kli ni ki 
bar la gy, öňü ni alyş we gö zeg çi lik bo-
ýun ça dur mu şa ge çi ril ýän çä re ler bi-
len ta nyş dy lar.

Bü tin dün ýä sag ly gy go ra ýyş gu ra-
ma sy nyň we kil le ri ýur du myz da bol ýan 
on gün lük sa pa ry nyň jem le ri bo ýun ça 
tek lip le ri taý ýar la dy lar. Şo la ry türk men 
ta ra py mil li sag ly gy go ra ýyş ul ga my-
nyň we beý le ki döw let eda ra la ry nyň 
işi ni kä mil leş dir mek de na za ra alar. Bu 
iş le riň baş mak sa dy ýo kan jyň ara laş-

The events of the third quarter of 
2020 being passed under the motor 
«Turkmenistan – Motherland of Neu-
trality» have obviously reflected uni-
versality and flexibility of foreign and 
internal policy carried out by Turkmen 
leader Guirbanguly Berdimuhamedov. 
The policy of «open doors» carried out 
by our leader and progressive refor-
mations are called to ensure further 
positive developments of out Mother-
land towards great achievements of 
the new historical epoch.

The representatives of European re-
gional Bureau of the World Health Or-
ganization (WHO) completed its mis-
sion in Turkmenistan on July 15. The 
delegation of WHO visited Turkmeni-
stan upon invitation of government 
of Turkmenistan, inspected different 
medical enterprises of ambulatory 
and hospitalized profile, laboratories  
in Lebap, Balkan velayats and Ash-
khabad city. Moreover, they made in-
spection of checkpoints to be located 
on the state borders with neighboring 
countries, in particular Uzbekistan and 
Afghanistan and checked Turkmen-
bashi International Sea port, which is 
considered as sea gates of Turkmeni-
stan.

Experts of WHO got familiar on 
site with the activities held within the 
framework of «Saglyk» program de-
signed by President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, which 
includes the issues of epidemiological 
inspection, laboratory diagnostic, clini-
cal introduction of patients and infec-
tion control.

In accordance with outcomes of the 
10 days inspection WHO Represen-
tative prepared packet of recommen-

События третьего квартала 
2020 года, проходящего под де-
визом «Туркменистан – родина 
Нейтралитета» наглядно отраз-
или универсальность и гибкость 
внешней и внутренней политики 
туркменского лидера Гурбангулы 
Бердымухамедова – политики «от-
крытых дверей» и прогрессивных 
преобразований, призванных обе-
спечить дальнейшее поступатель-
ное движение Отчизны к великим 
целям новой исторической эпохи.

В Туркменистане 15 июля за-
вершила свою миссию в Туркме-
нистане делегация Европейского 
регионального бюро Всемирной ор-
ганизации здравоохранения (ВОЗ). 
В рамках визита, предпринятого по 
приглашению Правительства стра-
ны, представители ВОЗ посетили 
различные медицинские учрежде-
ния амбулаторного и госпитального 
профиля, лаборатории в Лебапском 
и Балканском велаятах и в городе 
Ашхабаде. Кроме этого, они по-
бывали на контрольно-пропускных 
пунктах, расположенных на Госу-
дарственной границе с сопредель-
ными странами, в частности, с Узбе-
кистаном и Афганистаном, а также в 
Международном морском порту го-
рода Туркменбаши, который являет-
ся своего рода морскими воротами 
Туркменистана.

Эксперты на месте ознакомились 
с осуществляемой деятельностью в 
рамках разработанной лидером на-
ции Гурбангулы Бердымухамедовым 
программы «Saglyk», прежде все-
го в области эпидемиологического 
надзора, лабораторной диагности-
ки, клинического ведения пациен-
тов, мер профилактики и инфекци-
онного контроля.
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ma gy nyň öňü ni al mak üçin dur mu şa 
ge çi ril ýän çä re le ri kä mil leş dir mek den 
yba rat dyr.

Söw da-se na gat eda ra syn da 15-nji 
iýul da bu mow zu ga ba gyş la nan mas-
la hat ge çi ril di. Du şu şy ga ýur du my zyň 
da şa ry sy ýa sat eda ra sy nyň, Sag ly gy 
go ra ýyş we der man se na ga ty mi nistr-
li gi niň, beý le ki döw let dü züm le ri niň, 
da şa ry döw let le riň ýur du myz da iş le-
ýän dip lo ma tik we kil ha na la ry nyň hem-
de hal ka ra gu ra ma la ry nyň ýol baş çy la-
ry, şeý le hem ýer li we da şa ry ýurt la ryň 
köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de le ri-
niň we kil le ri gat naş dy lar.

Bel le ni lip ge çi li şi ýa ly, dün ýä de tä ze 
gör nüş li ko ro na wi rus ýo kan jy ba ra da-
ky il kin ji mag lu mat lar ýaý rap baş lan 
gü nün den Türk me nis ta nyň Hö kü me-
ti hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn da 
aban ýan how pa gar şy ýur du my zyň 
çäk le ri ni bu ýo kan jyň ara laş ma gyn dan 
go ra mak bo ýun ça iş ýü zün de ba da-
bat çä re le ri gör di. Sag ly gy go ra ýyş we 
der man se na ga ty mi nistr li gi niň ýa nyn-
da ge lip çy ky şy nä bel li bo lan howp ly 
ýi ti ýo kanç ke se li dö re di ji le riň ýur du-
my za ara laş ma gy nyň öňü ni al mak bo-
ýun ça çä re le ri güýç len dir mek ba bat da 
Mer kez dö re dil di.

BSGG we BMG-niň beý le ki dü züm-
le ýin bö lüm le ri bi len bi le lik de, ýi ti ýo-
kanç ke se le gar şy dur mak we gys sag-
ly he re ket et mek bo ýun ça me ýil na ma 
taý ýar lan dy. Oňa la ýyk lyk da, ser het, 
güm rük, mig ra si ýa çä re le ri, aras sa çy-

dations and suggestions to be taken 
into consideration by Turkmen side in 
the process of future development of 
health system. Main goal of this work 
is to perfect prophylactic measures 
applied in order to get rid of infections.

On July 15, the Chamber of trade 
and commerce of Turkmenistan orga-
nized briefing on this topic. The meet-
ing was attended by: leaders of Minis-
try of Health and medical industry and 
other state structures, heads of diplo-
matic representations, accredited and 
international organizations, local and 
foreign countries correspondents and 
Mass –Media.

As it has already been mentioned, 
the Government of Turkmenistan 
led by President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov imme-
diately re-acted on corona virus infec-
tion dissemination and took efforts on 
practical measures to safe its territory 
from penetration of this infection. Un-
der the Ministry of Health and Medi-
cal Industry a Centre on warning and 
strengthening prophylactics measures 
against sharp typical pneumonia hav-
ing unknown etiology, was set up.

Plan on provision of country’s reedi-
ness to oppose this sharp infectious 
disease and measures to be taken 
against them have been elaborated 
jointly with WHO and other UN agen-

По итогам 10-дневного пребыва-
ния в нашей стране представители 
Всемирной организации здравоох-
ранения подготовили пакет реко-
мендаций и предложений, которые 
будут учитываться туркменской 
стороной в процессе дальнейшего 
развития национальной системы 
здравоохранения. Главной целью 
этой работы, безусловно, будет со-
вершенствование применяемых 
профилактических мер для недопу-
щения инфекций.

Данной теме был посвящён бри-
финг, состоявшийся 15 июля в 
Торгово-промышленной палате. 
На встрече приняли участие ру-
ководители внешнеполитического 
ведомства нашей страны, Мини-
стерства здравоохранения и меди-
цинской промышленности, других 
государственных структур, главы 
аккредитованных в Туркменистане 
диппредставительств иностранных 
государств и международных орга-
низаций, корреспонденты местных 
и зарубежных СМИ.

Как отмечалось, с первых дней 
распространения информации о по-
явлении новой коронавирусной ин-
фекции в мире Правительство Турк-
менистана во главе с Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым 
моментально отреагировало на 
грозящую опасность, были пред-
приняты действенные практические 
шаги по защите территории страны 
от проникновения инфекции. При 
Министерстве здравоохранения и 
медицинской промышленности был 
создан Центр по предупреждению и 
усилению мер профилактики от за-
воза возбудителя острой атипичной 
пневмонии с неизвестной этиологи-
ей.

Совместно с ВОЗ и другими струк-
турными подразделениями ООН 
разработан План обеспечения го-
товности страны к противодействию 
острому инфекционному заболева-
нию и принятию мер быстрого ре-
агирования, в соответствии с кото-
рым были усилены пограничный, 
таможенный, миграционный режи-
мы, санитарно-эпидемиологический 
и фитосанитарный контроль, вете-
ринарный надзор. Сформирован 
резерв противовирусных, антибак-
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lyk-epi de mio lo gi ýa we fi toa ras sa çy lyk, 
we te ri na ri ýa gö zeg çi li gi güýç len di-
ril di. Ýo kanç la ra, bak te ri ýa la ra gar-
şy we beý le ki der man se riş de le ri niň, 
şeý le hem ze rur bo lan zy ýan syz lan-
dy ryş, öz baş dak go rag se riş de le ri niň 
we beý le ki ma te rial la ryň go ry dö re dil-
di. COVID-19-y anyk la mak üçin test 
ul gam la ry nyň ýe ter lik möç be ri sa tyn 
alyn dy, onuň üs ti yzy gi der li dol du ryl-
ýar. Mun dan baş ga-da, Türk me na bat 
şä he ri niň Hal ka ra ho wa men zi li ne 
Bü tin dün ýä sag ly gy go ra ýyş gu ra ma-
sy nyň ibe ren yn san per wer ýü ki gel di. 
Onuň dü zü min de 320 müň luk man çy-
lyk agyz-bu run ör tük le ri, 130 müň res-
pi ra tor, 88 müň den gow rak ýüz ör tü gi, 
18 müň den gow rak äý nek hem-de 12 
müň luk man çy lyk ha lat la ry bar. Bu se-
riş de ler sag ly gy go ra ýyş eda ra la ry na 
paý la ny lyp be ril di.

Mas la hat da döw let Baş tu ta ny myz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň tab-
şy ry gy na la ýyk lyk da dö re di len howp-
ly ýo kanç ke sel le re gar şy gö reş mek 
ba ra da ky Hö kü met to pa ry nyň soň ky 
mej li si niň ne ti je le ri bo ýun ça ka bul edi-
len çöz güt le re aý ra tyn üns be ril di.

Iýu lyň ikin ji on gün lü gin de Türk-
me nis tan da ýo kanç ke sel le riň öňü-
ni al ma ga gö nük di ri len tä ze, de ger li 
çä re ler gi ri zil di. Hu su san-da, köp çü-
lik le ýin me de ni, jem gy ýet çi lik we sport 
çä re le ri ni, res mi mas la hat la ry, baý-
ram çy lyk da ba ra la ry ny hem-de di ni 
çä re le ri ge çir mek, zy ýan syz lan dy ryş 
iş le ri ni ge çir mek mak sa dy bi len, iri 
söw da mer kez le ri niň işi, Aş ga bat bi-
len ýur du my zyň we la ýat mer kez le ri niň 
ara syn da ky aw to bus we de mir ýol gat-
naw la ry, ça ga lar sa gal dyş-dynç alyş 
mer kez le ri niň in di ki tap gy ry ny ge çir-
mek çäk len di ril di. Şeý le hem ýer ler-
de ýo ka ry we or ta hü när okuw mek-
dep le ri ne gi riş sy nag la ry ny gur na mak 
hem-de jem gy ýet çi lik ýer le rin de öza ra 
ara çäk sak la mak ta lap la ry ny ber jaý 
et mek bo ýun ça çä re le ri iş läp düz mek 
göz öňün de tu tul ýar.

Türk men ta ra py te bi gy şert le riň dür li 
gör nüş dä ki ýo kanç ke sel le riň dö re me-
gi ne we ýaý ra ma gy na bo lan tä si ri niň 
bar dy gy ny bir nä çe ge zek mä lim et di. 
Hut şo nuň üçin hem bu me se le aý ra-
tyn lyk da ara al nyp mas la hat la şyl dy. 
Şun da, Aral deň zi niň gu ra ma gy bi-
len eko lo gi ýa taý dan howp ly zo lak da 
eme le ge len ho wa aky my aý ra tyn zy-
ýan ly bo lup dur ýar. Ol te bi ga ta, ho wa, 
Aral se bi tin de we onuň da şyn da ýa-

cies, was elaborated. According to 
the Plan there has been strengthened 
boundary, customable, migration re-
gimes, sanitary-epidemiological con-
trol and veterinary inspection in accor-
dance with plan on speedy reaction to 
stand against sharp infectious disease. 
. Reserve of antivirus, antibacterial 
and other medicals as well as required 
disinfectants, individual protection 
means and other materials were 
formed. The systems for diagnostic of 
COVID-19, which reserves are replen-
ished from time to time, were bought 
in relevant volumes. Moreover, WHO 
sent to International Sea-port of Turk-
menbashi city a humanitarian goods 
consisting of the following: medical 
masks - 320.000, respirators number - 
130.000, face protection covers – over 
than 88.000, more than 18.000 eye-
glasses and 12.000 dressing medical 
uniforms. They were distributed to the 
medical establishments.

The briefing has paid special im-
portance to the decisions taken dur-
ing the last session of the State com-
mission on liquidation of dangerous 
infectious diseases set up on the or-
der of the Head of state Gurbanguly 
Berdimuhamedov.

Thus, in the second decade of July, 
Turkmenistan introduced substantial 
prophylactic measures against dis-
semination of virus diseases and in-
fections. In particular, it was prohibited 
to hold public and sport activities, of-
ficial conferences, festive activities 
and religious ceremonies, functioning 
trade points with an aim for disinfec-
tion to carry out; to strengthen control 
over the road and railway traffic be-
tween Ashkhabad and velayats. The 
implementation of children curative 
centers activity is envisaged.  It is also 
taken into account the organization 
of entrance examinations to the high 
education establishments the spot, 
elaboration of social distancing com-
munication in public places.

The Turkmen side has repeatedly 
declared that influence of natural fac-
tors on the occurrence of various type 
of dangerous disease is not excluded. 

териальных и других лекарствен-
ных средств, а также необходимых 
дезинфектантов, средств индиви-
дуальной защиты и других мате-
риалов. В достаточном количестве 
закуплены тест-системы для диа-
гностики COVID-19, запасы которых 
периодически пополняются. Кроме 
того, в Международный аэропорт 
города Туркменабат доставлен гу-
манитарный груз, направленный 
Всемирной организацией здраво-
охранения.  В его составе – 320 ты-
сяч медицинских масок, 130 тысяч 
респираторов, свыше 88 тысяч ли-
цевых щитов, более 18 тысяч очков 
и 12 тысяч халатов. Эти средства 
распределены и переданы по на-
значению в медучреждения.

Особый акцент на брифинге был 
сделан на решениях, принятых по 
результатам последнего заседа-
ния созданной, согласно поруче-
нию главы государства Гурбангулы 
Бердымухамедова Правительствен-
ной комиссии по борьбе с опасными 
инфекционными заболеваниями.

Во второй декаде июля Туркмени-
стан ввёл новые, существенные с 
точки зрения профилактики меры, 
направленные на предупреждение 
распространения вирусных инфек-
ций.  В частности, было ограничено 
проведение массовых культурных, 
общественных и спортивных ме-
роприятий, официальных конфе-
ренций, праздничных торжеств и 
религиозных церемоний; функцио-
нирование крупных торговых цен-
тров с целью проведения дезинфек-
ции; движение железнодорожного и 
автобусного сообщения между Аш-
хабадом и велаятами страны; реа-
лизация следующего этапа работы 
детских оздоровительных центров. 
Также предусматривается организа-
ция на местах вступительных экза-
менов в высшие и средние профес-
сиональные учебные заведения и 
разработка регламента соблюдения 
требований по обеспечению соци-
ального дистанцирования в обще-
ственных местах.

Туркменская сторона не раз заяв-
ляла, что не исключает воздействия 
природных факторов на возникно-
вение и распространение различ-
ного рода опасных заболеваний. 
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şa ýan adam la ryň sag ly gy na ýa ra maz 
tä si ri ni ýe tir ýär. Duz ly to zan lar Aral 
deň zi niň gu ran ha na syn dan gö te ri lip, 
müň ler çe ki lo met re ýaý ra ýar we adam 
öm ri üçin anyk howp bo lup dur ýar.

Mä lim bol şy ýa ly, hor mat ly Pre zi den-
ti miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
hal ka ra baş lan gyç la ry, şol san da 
BMG-niň Aral deň zi niň se bi ti üçin Ýö ri-
te mak sat na ma sy ny iş läp düz mek ba-
ra da ky baş lan gy jy se bi tiň çäk le rin den 
uzak la ra çy kan we äh lu mu my hä si ýe-
te eýe bo lan bu me se lä niň çöz gü di ne 
gö nük di ri len dir. Bü tin dün ýä sag ly gy 
go ra ýyş gu ra ma sy nyň mas la hat be-
riş-teh ni ki to pa ry nyň Türk me nis ta na 
ge len baş tu ta ny, BSGG-niň adat dan 
da şa ry ýag daý lar me se le le ri bo ýun ça 
Ýew ro pa se bit eda ra sy nyň baş hü när-
me ni ha nym Ket rin Smoll wud Türk me-
nis ta nyň ýur duň çäk le ri ne СOVID-19-
yň ara laş ma gy nyň öňü ni al mak üçin 
gö ren düýp li çä re le ri ni aý ra tyn bel le di. 
«Ila tyň ara syn da ge çi ril ýän giň möç-
ber li iş ler bu çä re le riň üs tün lik li bol-
jak dy gy na şa ýat lyk ed ýär. Türk me nis-
ta nyň anyk me ýil na ma sy bar. Biz ony 
dur mu şa ge çir mä ge gol daw ber mä ge 
taý ýar dy rys» di ýip, BSGG-niň we ki li 
bel le di.

BSGG-iň Ýew ro pa se bit eda ra-
sy nyň we ki li ýe ti niň Türk me nis ta na 
sa pa ry nyň jem le ri Bü tin dün ýä sag-
ly gy go ra ýyş gu ra ma sy nyň Ko pen-
ga gen dä ki eda ra sy nyň we kil le ri bi len 
ge çi ri len on laýn du şu şy gy nyň hem 
mow zu gy bol dy, ol BMG-niň Aş ga bat-
da ky bi na syn da gö ni wi deoa ra gat na-
şyk ar ka ly ge çi ril di. Onuň çäk le rin de 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň tab şy ry gy bo-
ýun ça öz wag tyn da gör len anyk çä re le-
riň ne ti je sin de ýur du myz da СOVID-19 
ke se li niň ýü ze çy kan ýag da ýy ny tas-
syk la ýan bir my sa lyň hem ha sa ba 
alyn man dy gy aý dyl dy.

ÝU NI SEF-iň Türk me nis tan da ky We-
kil ha na sy Bü tin dün ýä sag ly gy go ra ýyş 
gu ra ma sy nyň Ýurt eda ra sy bi len bi le-
lik de 28-nji iýul da köp çü lik le ýin ha bar 
be riş se riş de le ri üçin «Ýi ti ýo kanç ke-
se liň pan de mi ýa sy nyň öňü ni al mak 
bo ýun ça hä zir ki ýag da ýyň sy ny» me-
se le si bo ýun ça bri fing ge çir di. Ge çi ri-
len bri fing bu ugur da hyz mat daş ly gy 
gi ňelt mä ge ýar dam et me li dir. Şo ňa 
gö rä-de, onuň  gün ter ti bi ne howp suz-
ly gy üp jün et mek hem-de Türk me-
nis ta nyň ila ty nyň sag ly gy ny go ra mak 
üçin köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş-

This was the reason for briefing to pay 
great attention to the subject. Spe-
cial threat comes from the air mass-
es, which are formed in the ecologi-
cal zone to be called by the dryness 
of Aral sea that resulted in negative 
impact on nature, climate, peoples 
health inhabiting in Pre-Aral and far 
over. Dust-salted winds, which trans-
port harmful substances from the bot-
tom of the dried Sea, are disseminated 
for thousand kilometers and presents 
real danger for human life.

As it is known, in order to solve this 
problem, which penetrates throughout 
regions and gets global nature, the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov moves international 
initiatives, including  elaboration of UN 
Special program relating to Aral sea 
basin. In her turn, Miss Ketrin Smal-
wood head of consultative-technical 
mission of WHO, main specialist on 
extraordinary situations in European 
Bureau strongly underlined the efforts 
taken by Turkmenistan to oppose pen-
etrating COVID-19 on the territory of 
Turkmenistan.

The WHO representative states: 
«The works held among population on 
spot prove on it to be successful. The 
representative of WHO mentioned that 
Turkmenistan has had a plan, which 
will be supported by them».

The theme of online-meeting with 
WHO representatives in Copenhagen 
held on direct-video line in UN organi-
zation office in Ashgabat has become 
the outcome of the visit of WHO dele-
gation. Within framework of the meet-
ing, it was noted, that the timely opera-
tive and concrete measures taken by 
the order of the President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
have given positive results. No cases 
of COVID 19 disease was registered 
in Turkmenistan.

UNISEF office in Turkmenistan held 
on July 28 jointly with Country office 
of WHO briefing titled «Review of cur-
rent situation to oppose dissemination 
of COVID 19» for Mass-Media. The 
briefing was aimed at enlarging col-
laboration in this direction and that is 

Именно поэтому эта тема стала 
предметом отдельного обсуждения. 
Особую опасность представляют 
воздушные массы, формирующие-
ся в зоне экологического бедствия, 
вызванного высыханием Аральско-
го моря, которые оказывают крайне 
негативное воздействие на природу, 
климат, здоровье людей, проживаю-
щих в Приаралье и далеко за его 
пределами. Пыльно-солевые бури, 
переносящие вредные вещества со 
дна высохшего моря, распространя-
ются на тысячи километров и пред-
ставляют реальную опасность для 
жизни человека.

Как известно, на решение дан-
ной проблемы, которая вышла да-
леко за пределы региона и обрела 
поистине глобальный характер, 
нацелены международные ини-
циативы Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова, в том числе о 
разработке Специальной програм-
мы ООН для бассейна Аральского 
моря. В свою очередь, руководи-
тель посетившей Туркменистан кон-
сультативно-технической миссии 
Всемирной организации здравоох-
ранения, главный специалист по 
вопросам чрезвычайных ситуаций 
Европейского регионального бюро 
ВОЗ г-жа Кэтрин Смоллвуд особо 
отметила приложенные Туркмени-
станом значительные усилия для 
предотвращения завоза COVID-19 
на территорию страны. «Работа, 
проведённая среди населения на 
местах, говорит о том, что эти меры 
были успешными. У Туркменистана 
есть план, и мы готовы оказывать 
свою поддержку в его реализации», 
– подчеркнула представитель ВОЗ.

Итоги завершившегося визита в 
Туркменистан делегации Европей-
ского регионального бюро Всемир-
ной организации здравоохранения 
стали также темой онлайн-встре-
чи с представителями офиса ВОЗ 
в Копенгагене, проведённой по 
прямой видеосвязи в здании ООН 
в Ашхабаде. В её рамках также 
было отмечено, что в результате 
своевременно предпринятых по 
указанию Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова оперативных и 
конкретных мер в стране не зареги-
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de le ri niň kuw wa tyn dan has-da ne ti je li 
peý da lan mak ba ra da pi kir le ri, tek lip le-
ri, ga ra ýyş la ry alyş mak ba ra da ky me-
se le ler gi ri zil di. Mu nuň özi mil li Li de ri-
miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
dur mu şa ge çir ýän sy ýa sa ty nyň ile ri 
tu tul ýan ug ry bo lup dur ýar.

Şeý le ara lyk dan ge çi ril ýän fo rum la-
ryň tap gy ry ny açan bu mas la hat Türk-
me nis ta nyň Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň 
gat naş ma gyn da met bu ga tyň we kil le ri-
ni COVID-19 ko ro na wi rus ýo kan jy nyň 
ara laş ma gy nyň öňü ni al mak we onuň 
ýaý ra ma gy na gar şy gö reş mek bi len 
bag la ny şyk ly mag lu mat la ry iler let me-
giň has ne ti je li usul la ry bi len ta nyş dyr-
mak mak sa dy bi len gu ral dy. On laýn 
du şu şy gy nyň bar şyn da BMG-niň eda-
ra la ry nyň we kil le ri ta ra pyn dan Bü tin-
dün ýä sag ly gy go ra ýyş gu ra ma sy nyň 
we onuň Ýew ro pa se bit býu ro sy nyň 
ha sa bat la ry nyň ta nyş dy ry ly şy ge çi ril-
di, Türk me nis ta nyň tej ri be si sel je ril di. 
Döw le ti miz se bit de ko ro na wi rus ýo-
kan jy bi len ke sel le me giň haý sy dyr bir 
ýag daý la ry ba ra da tas syk la nan mag-
lu mat la ryň ýü ze çy ka ryl ma dyk ýe ke-
täk ýur du dyr.

Bu ýo kan jyň ýü ze çyk ma gy nyň we 
ýaý ra ma gy nyň öňü ni al mak me se le-
le ri döw let Baş tu ta ny myz Gurbanguly 
Berdimuhamedow ta ra pyn dan ýur du-
my zyň gün ter ti bi niň ile ri tu tul ýan me-
se le le ri niň ha ta ry na çy ka ryl dy. Şu nuň 
bi len bag ly lyk da, mil li de re je de iş le ri 
ut gaş dyr mak bu ul gam da ky mö hüm 
ugur bo lup dur ýar.

Hä zir ki wagt da BSGG-niň hem-de 
onuň ýur du myz da ky we kil ha na la ry nyň 
ýer li köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de-
le ri bi len ila ty mag lu mat lar bi len do ly 
üp jün et mek mak sa dyn da ama la aşyr-
ýan öza ra gat na şyk la ry hem şu we zi-
pä ni çöz mä ge gö nük di ri len dir.

Iýul da bel le ni len aja ýyp mil li baý ram 
– Gur ban baý ra my jem gy ýe ti mi ziň 
ag zy bir li gi ni we je bis li gi ni, hä zir ki ne-
sil le riň ata-ba ba la ry my zyň be lent ru-
hy-ah lak gym mat lyk la ry na üýt gew siz 
yg rar ly dygy ny ala mat lan dy ran ay ra tyn 
wa ka bol dy.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 11-nji 
aw gust da Türk me nis ta nyň Gah ry ma-
ny Aman gö zel Şa gu ly ýe wa ny «Türk-
me nis tan – Bi ta rap ly gyň me ka ny» 
di ýip at lan dy ry lan ýyl da 80 ýa şy nyň 
dol ma gy bi len tüýs ýü rek den gut la-
dy. Oňa ja ny nyň sag, öý-oja gy nyň 
aba dan, ga la my nyň ýi ti bol ma gy ny 
ar zuw et di. Döw let baş tu ta ny my zyň 

why the proposal to exchange views 
and thoughts concerning how to use 
potential and impact of Mass-Media 
were discussed.

Vebinar has opened a serial of such-
like distance forums organized under 
support of Ministry of Foreign affairs 
of Turkmenistan in order to provide 
Mass-Media with the most effective 
measures related to COVID 19 virus 
penetration and contradictive efforts to 
oppose them. In the course of online-
meeting the representatives of UN 
agencies made a presentations, re-
ports and statements of WHO and Eu-
ropean regional bureau. New figures 
and pandemics facts were presented 
and also it was mentioned that Turk-
menistan was the only country in the 
region where COVID19diseases was 
not registered.

Anyhow, the head of state 
Gurbanguly Berdimuhamedov as a 
priority moved issues on prophylactics 
virus dissemination and penetration. 
Coordination on national level is the 
best way to solve the problem. 

In order to provide full information 
to population the representatives of 
WHO and UNICEF has jointed efforts 
and interacted with local Mass-Media.

The briefing carried out had an aim 
to enlarge collaboration in this direc-
tion and discussed the task how po-
tential and impact of Mass-Media for 
further ensuring population health 
safety, because health of population 
is priority of the policy implemented 
by the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov.

National Kurban-Bairam holiday is 
a special event of July, which reflects 
unanimity and unit of our society, un-
changeable inheritance of current 
generation to high spiritual values of 
ancestors. There is a deep symbolic 
that this nice festivity to be sounded as 
harmony of national character of Turk-
men, facilitate for harmony of peace, 
festivity, to its creative beginning mov-
ing towards good-will and merciful.

President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov con-
gratulated sincerely Hero of Turk-

стрировано подтверждённых случа-
ев заболевания COVID-19.

Представительство ЮНИСЕФ в 
Туркменистане совместно со Стра-
новым офисом Всемирной органи-
зации здравоохранения 28 июля 
провело брифинг на тему «Обзор 
текущей ситуации по противодей-
ствию пандемии коронавирусной 
инфекции» для сотрудников СМИ. 
Проведённый брифинг был при-
зван расширить сотрудничество в 
этом направлении, поэтому вклю-
чил обмен мнениями, предложе-
ниями, взглядами и мыслями о 
том, как можно использовать по-
тенциал и влияние СМИ для даль-
нейшего обеспечения безопасно-
сти и защиты здоровья населения 
Туркменистана, что является важ-
нейшим приоритетом политики, 
проводимой туркменским лидером 
Гурбангулы Бердымухамедовым.

Вебинар открыл серию подобных 
дистанционных форумов, организо-
ванных при участии Министерства 
иностранных дел Туркменистана 
с целью ознакомления представи-
телей прессы с наиболее эффек-
тивными методами продвижения 
информации, связанной с профи-
лактикой проникновения корона-
вирусной инфекции COVID-19 и 
противодействием её распростра-
нения. В ходе онлайн-встречи пред-
ставителями агентств ООН были 
проведены презентации докладов 
и отчётов ВОЗ и её Европейского 
регионального бюро, приведены 
обобщённые новые цифры и факты 
по пандемии, а также проанализи-
рован опыт Туркменистана, который 
является единственной страной в 
регионе, где нет подтверждённых 
сведений о каких-либо случаях за-
болевания коронавирусной инфек-
цией.

Тем не менее вопросы профи-
лактики возникновения и распро-
странения этой инфекции вынесе-
ны главой государства Гурбангулы 
Бердымухамедовым в число перво-
степенных. Приоритетной областью 
в этом контексте является коорди-
нация на национальном уровне.

В настоящее время на решение 
этой задачи направлено и взаимо-
действие представительств ВОЗ и 
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gut la gyn da şeý le di ýil ýär: «Mu kad des 
Ga raş syz ly gy my zyň be ren bag ty, ýur-
du my zyň ýe ten de re je le ri, ga za nan 
üs tün lik le ri, hal ky my zyň bag ty ýar dur-
mu şy, il kin ji no bat da, çe per ede bi ýat-
da öz be ýa ny ny tap ýar. Bu ba bat da 
Si ziň dö re di ji li gi ňi ze aý ra tyn or nuň de-
giş li di gi ni türk men oky jy la ry yk rar et di-
ler. Siz uzak ýyl la ryň do wa myn da ede-
bi ýa ta gul luk edip, kä mil eser le ri ňiz 
bi len oky jy la ryň yna my ny, sö ze sar pa 
goý ýan hal ky my zyň hor ma ty ny-sar pa-
sy ny ga zan ma gy ba şar dy ňyz».

Paý tag ty my zyň «Aş ga bat» aý dym-
saz mer ke zin de 29-njy aw gust da ýaş 
aý dym çy la ryň ara syn da ge çi ril ýän 
«Ýaň lan, Di ýa rym!» te le bäs le şi gi niň 
jem leý ji tap gy ry bol dy. Bäs le şi giň we-
la ýat tap gyr la ryn da ýaş aý dym çy la ryň 
10-sy çy kyş et mä ge hu kuk ga zan dy. 
Düz gü ne la ýyk lyk da, her we la ýat dan 
we Aş ga bat dan ze hin li le riň 2-si jem-
leý ji tap gy ra çyk dy. Dür li ýyl lar da ge-
çi ri len «Ýaň lan, Di ýa rym!» te le bäs-
le şi gi niň ýe ňi ji le ri niň ýe ri ne ýe ti ren 
«Sun ga ta sar pa ňa sag bol, Ar ka dag!» 
at ly aý dym dö re di ji lik baý ra my nyň 
tol gun dy ry jy pur sa dy na öw rül di. Ol 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowa ba gyş la nyp, mäh-
ri ban Ar ka da gy my zyň taý syz ta gal la-
la ry ne ti je sin de türk men me de ni ýe ti 
öz ösü şin de tä ze kuw wat ly iter gä eýe 
bol dy.

Bäs le şi ge gat na şy jy la ryň bi le lik de 
ýe ri ne ýe tir me gin de ýaň la nan «Ýa-

menistan Amangozel Shagulyeva on 
80-years jubilee, having wished strong 
health, family well-fare penetrating-
pen, in the year with motto «Turkmeni-
stan is Motherland of Neutrality», on 
august 11. «Happiness proceeded 
from Holy independence, success and 
heights achieved by country, blooming 
life of population have found, first of 
all, its personification in artistic litera-
ture. The readers have acknowledged 
that a special place belong to Your 
creative activity. Serving for literature 
for many years, You could have won 
the trust of readers, respect and rec-
ognition of our people, who honor the 
word».

The capital song-musical center 
«Ashkhabad» held on August 29 the 
final round of TV contest of young 
signers «Ýaňlan, Diýarym!» The right 
to participate in velayat rounds re-
ceived 10 young executors. Accord-
ing to the regulation, each velayat was 
represented by 2 contenders, includ-
ing Ashkhabad. Thus, 12 best repre-
sentatives -8 young signers boys and 
4 girls battle to be the best in Gala-
concert «Ýaňlan, Diýarym!». A song 
executed by the winner of the contest 
«Ýaňlan, Diýarym!»named «Sungata 
sarpaňa sag bol, Arkadag!», has be-

ЮНИСЕФ в нашей стране с местны-
ми СМИ для наиболее полного ин-
формационного охвата населения.

Особым событием июля, ярко от-
разившим единство и сплочённость 
нашего общества, неизменную при-
верженность нынешнего поколения 
высоким духовным ценностям пред-
ков, стал национальный праздник  
Курбан байрамы.

Президент Туркменистана 11 ав-
густа от всего сердца поздравил  
Героя Туркменистана Амангозель 
Шагулыеву с 80-летним юбилеем в 
год «Туркменистан – родина Ней-
тралитета», пожелав ей крепкого 
здоровья, благополучия семейного 
очага, пронзительности пера. «Сча-
стье, осенённое священной неза-
висимостью, достигнутые страной 
рубежи и успехи, процветающая 
жизнь нашего народа, в первую оче-
редь, нашли своё воплощение в ху-
дожественной литературе. Туркмен-
ские читатели признали, что в этом 
особое место принадлежит Вашему 
творчеству. Служа литературе на 
протяжении многих лет, Вы своими 
совершенными произведениями 
смогли завоевать доверие читате-
лей, уважение и признание нашего 
народа, чтящего слово»  говорится 
в поздравлении главы государства.

В столичном песенно-музыкаль-
ном центре «Ашхабад» 29 августа 
состоялся финальный тур телеви-
зионного конкурса самодеятельных 
молодых исполнителей «Ýaňlan, 
Diýarym!». Право выступить в ве-
лаятских турах конкурса получи-
ли по 10 молодых исполнителей. 
И, в соответствии с регламентом, 
по два претендента на победу от 
каждого региона и Ашхабада выш-
ли в финал. Увертюрой, мощным 
жизнеутверждающим аккордом 
творческого праздника стала ис-
полненная победителями конкур-
са «Ýaňlan, Diýarym!» разных лет 
песня «Sungata sarpaňa sag bol, 
Arkadag!», посвящённая Президен-
ту Гурбангулы Бердымухамедову, 
благодаря которому туркменская 
культура получила новый мощный 
импульс к развитию.

Финальным аккордом гала-
концерта в исполнении всех его 
участников прозвучала песня 
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şa, mäh ri ban Ar ka dag!» at ly aý dym 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowa ba gyş la nyp, ga la-
kon ser tiň jem leý ji pur sa dy na öw rül di. 
Mil li li de ri mi ziň baş lan gy jy we ýol baş-
çy ly gyn da eziz Di ýa ry myz da hal ky my-
zyň bäh bi di ne, ber ka kar Wa ta ny my-
zyň, onuň mil li me de ni ýe ti niiň has-da 
gül läp ös me gi niň ha ty ra sy na ägirt uly 
öz gert me ler ama la aşy ryl ýar.

Baý ram çy lygyň so ňun da bäs le şi giň 
je mi jem len di we ýe ňi ji ler yg lan edil di. 
Şow hun ly el çar pyş ma lar as tyn da ýö-
ri te dip lom la ra we döw let Baş tu ta ny-
my zyň adyn dan baý rak la ra eýe bo lan 
ýe ňi ji le riň at la ry tu tul dy.

Ştab-kwar ti ra sy Aş ga bat da ýer leş-
ýän Hal ka ra türk men ala baý it le ri as-
so sia si ýa sy nyň esas lan dy ryl ma gy 
tom suň soň ky aýy nyň esa sy wa ka sy-
na öw rül di. Paý tag ty my zyň «Ar ça bil» 
myh man ha na syn da 31-nji aw gust da 
ge çi ri len esas lan dy ry jy mej li se bir nä-
çe mi nistr lik ler den we pu dak la ýyn do-
lan dy ryş eda ra la ryn dan, jem gy ýet çi lik 
gu ra ma la ryn dan we köp çü lik le ýin ha-
bar be riş se riş de le rin den 200-e go laý 
we kil gat naş dy. Da şa ry ýurt la ryň ki no-
lo gi ýa fe de ra si ýa la ry nyň, as so sia si ýa-
la ry nyň, klub la ry nyň, Er me nis ta nyň, 
Bel gi ýa nyň, Be la ru suň, Gru zi ýa nyň, 
Eý ra nyň, Hy ta ýyň, Rus si ýa nyň, Tür-
ki ýä niň, Öz be gis ta nyň, Uk rai na nyň, 
Fran si ýa nyň we beý le ki döw let le riň 
yl my-bar lag mer kez le ri niň we kil le ri wi-
deoa ra gat na şyk ul ga my ar ka ly mas la-
ha ta go şul dy lar.

Bel le ni li şi ýa ly, hal ky my zyň ta ry-
hy-me de ni gym mat lyk la ry ny go rap 
sak la mak we dün ýä de wa gyz et mek 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň yzy gi der li dur-
mu şa ge çir ýän döw let sy ýa sa ty nyň 
ile ri tu tul ýan ugur la ry nyň bi ri dir. Türk-
men ala baý la ry nyň to hum çy lyk işi ni 
ös dür mek hem-de baş sa ny ny art dyr-
mak, şu ugur da al nyp ba ryl ýan giň ge-
rim li iş le riň esa sy ug ru dyr.

Soň ky ýyl lar da dün ýä niň dür li kün-
jek le rin de türk men ala baý la ry nyň 
muş dak la ry nyň sa ny art ýar. Ägirt uly 
gy zyk lan ma la ry na za ra alyp, ýur du-
myz da Hal ka ra türk men ala baý it le ri 
as so sia si ýa sy nyň dö re dil me gi di ňe bir 
it le ri ös dü rip ýe tiş dir ýän hü när men le-
riň, dün ýä de meş hur lyk ga za nan go-
ýun it le ri niň ta ry hy me ka nyn da ala ba-
ýa ga dyr goý ýan alym la ryň hem-de 
hö we sek le riň ta gal la la ry ny bir leş dir-
män, eý sem, bu aras sa gan ly to hum 

come the overture  and final accord of 
the creativity party was devoted to the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov due to whom the 
Turkmen culture received a new ad-
ditional impulse towards development. 

A song «Ýaşa, mähriban Arkadag!,» 
performed by all participants of the 
contest-was devoted to Gurbanguly 
Berdimuhamedov, who has taken 
great efforts for implementing grandi-
ose  reformations in the name of peo-
ple and further flourishing of beloved 
Motherland and national culture.

Upon completion of the festivity, the 
winners’ summarization procedure 
took place. The audience have met 
the winners with wild applauds, who 
were given special diplomas   and pre-
miums on behalf of nation head.

A notable event of the last month of 
summer has become establishment of 
Turkmen alabai International Associa-
tion with a headquarter in Ashkhabad. 
In establishing session held on Au-
gust 31 the conference hall of capital 
hotel «Archabil» gathered more than 
200 delegates from ministries and de-
partments, public organizations, na-
tive Mass media. Using video-linkage 
system the representatives of foreign 
sinology federations, association, 
clubs scientific-research centers of Ar-
menia, Belgum, Belarus, Georgia, Iran 
, China, Russia, Turkey, Ukraine, Uz-
bekistan, France and other countries, 
jointed the sessions.

As it has already been noted, one 
of the priorities of state policy imple-
mented by the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov is 
to keep and popularized in the world 
the historical and cultural national her-
itage. The important aspect of the pol-
icy implemented in this direction is to 
make a selection of Turkmen alabais 
and increase number of their unique 
breed.

Within the last years the number of 
people, who are interested in Turk-
men alabais is gradually going up in 
all corner of the world. Taking into ac-
count this huge interest establishment 
of Turkmen alabai International asso-

«Ýaşa, mähriban Arkadag!» – по-
священие Президенту Гурбангулы 
Бердымухамедову, по инициативе 
и под руководством которого в Турк-
менистане осуществляются гранди-
озные преобразования во благо на-
рода, во имя дальнейшего расцвета 
любимого Отечества, националь-
ной культуры.

В завершение праздника сос-
тоялось подведение итогов и объ-
явление победителей. Под бурные 
овации зала прозвучали имена 
победителей, которые стали об-
ладателями специальных дипло-
мов и премий от имени главы Турк-
менистана.

Значимым событием последне-
го месяца лета стало учреждение 
Международной ассоциации турк-
менского алабая со штаб-квартирой 
в Ашхабаде. В учредительном за-
седании, проведённом 31 августа в 
конференц-зале столичного отеля 
«Арчабиль», приняли участие около 
200 делегатов из ряда министерств 
и ведомств, общественных орга-
низаций, отечественных СМИ. По 
системе видеосвязи к форуму при-
соединились представители зару-
бежных кинологических федераций, 
ассоциаций, клубов и научно-иссле-
довательских центров из Армении, 
Бельгии, Беларуси, Грузии, Ирана, 
Китая, России, Турции, Узбекистана, 
Украины, Франции и других стран.

Как подчёркивалось, одним из 
приоритетов государственной по-
литики, последовательно реали-
зуемой Президентом Гурбангулы 
Бердымухамедовым, выступает со-
хранение и популяризация в мире 
историко-культурного националь-
ного наследия. Важным аспектом 
проводимой в данном направлении 
масштабной работы стало развитие 
селекции туркменских алабаев и 
увеличение численности этой уни-
кальной породы.

В последние годы число поклон-
ников туркменских алабаев всё бо-
лее увеличивается в разных уголках 
планеты. С учётом этого огромного 
интереса учреждение Междуна-
родной ассоциации туркменского 
алабая призвано способствовать 
не только объединению специали-
стов по обучению и разведению со-
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it le riň baş sa ny ny art dyr ma ga, it çi lik 
ba bat da giň den tej ri be alyş ma ga we 
ne ti je li hal ka ra gat na şyk la ry ýo la goý-
ma ga müm kin çi lik ber di. Da şa ry ýurt ly 
hü när men ler, ki no log lar Hal ka ra as so-
sia si ýa sy nyň ag za ly gy na ka bul edil di. 
Olar hal ka ra de re je de türk men ala baý 
it le ri ni giň den wa gyz et mek hem-de 
yk rar edil me gi ni ga zan mak üçin äh-
li ta gal la la ry et jek dik le ri ni nyg ta dy-
lar. Çy kyş eden le riň bel le ýiş le ri ýa ly, 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş lan gy jy bo-
ýun ça hal ka ra as so sia si ýa nyň dö re dil-
me gi dün ýä niň ki no lo gi ýa se na ga ty ny 
ös dür mä ge ýar dam be rer. Ta ry hyň do-
wa myn da ala baý lar seç gi çi lik işi niň we 
aň ry baş us sat ly gyň nus ga sy hök mün-
de mö hüm orun eýe läp gel di.

Tä ze dö re di len as so sia si ýa nyň baş-
lyk ly gy na ýur du myz da ala baý it le ri niň 
ös dü ril me gi ne my na syp şah sy go-
şant go şan Türk me nis ta nyň se na gat 
we gur lu şyk önüm çi li gi mi nist ri Ser dar 
Berdimuhamedow bi ra gyz dan saý la-
nyl dy. Mej li siň do wa myn da as so sia si-
ýa nyň Ýe ri ne ýe ti ri ji ko mi te ti niň hem-
de gö zeg çi lik to pa ry nyň ag za la ry, 
Hal ka ra türk men ala baý it le ri as so sia-
si ýa sy nyň we la ýat lar da ky we Aş ga bat 
şä he rin dä ki bö lüm le ri niň ýol baş çy la ry 
saý lan dy. Mas la ha ta gat na şy jy lar her 

ciation is called to facilitate not only 
unification of specialists on breeding 
dogs, scholars and fans of alabais in 
the historical motherland of famous 
Сentral Asian sheep-dog, but also to 
further rising of this elite doglivestock, 
dissemination of this unique breed, 
exchange of views and arrange inter-
action in the field of sinology. Foreign 
experts, sinologists admitted to Asso-
ciation membership, stated, that they 
take all possible efforts for broad pop-
ularization and recognition of Turkmen 
alabais breed’s value in international 
level. The speakers have underlined 
that the establishment of this Associa-
tion will serve for world sinology indus-
try to be developed in which history 
Turkmen alabais deserve a special 
place.as a pattern of selection work 
and high skills.

The participants have underlined 
that establishment of International 
association upon initiative of Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov will result in devel-
oping of all world’s sinology industry 
in which history Turkmen alabai takes 
a special place as a selection pattern. 

бак, учёных и любителей алабаев 
на исторической родине знамени-
тых среднеазиатских овчарок, но и 
дальнейшему увеличению элитного 
поголовья, распространению этой 
уникальной породы, обмену опытом 
и налаживанию взаимодействия в 
области собаководства. Зарубеж-
ные специалисты, кинологи, приня-
тые в члены Ассоциации, заявили, 
что со своей стороны приложат все 
усилия для широкой популяриза-
ции и признания на международном 
уровне ценности породы туркмен-
ского алабая. Как подчёркивали 
выступающие, учреждение по ини-
циативе Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова Международной 
ассоциации послужит делу разви-
тия всей мировой кинологической 
индустрии, в истории которой турк-
менский алабай занимает особо 
почётное место в качестве эталона 
селекционной работы и непревзой-
дённого мастерства.

На пост председателя Ассоциации 
был единогласно избран министр 
промышленности и строительного 
производства Туркменистана Сер-
дар Бердымухамедов, внёсший 
большой личный вклад в развитие 
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ýy lyň ap rel aýy nyň soň ky ýek şen be-
sin de Türk men ala ba ýy nyň baý ra my-
ny bel le mek ba ra da ky tek li bi gol da dy-
lar. Şeý le hem şol gün ler de Aş ga bat da 
Hal ka ra türk men ala baý it le ri as so sia-
si ýa sy nyň no bat da ky mej li si ni ge çir-
mek bel le nil di.

Fo ru myň çäk le rin de hor mat-
ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň arap di lin de ne-
şir edi len «Türk men ala ba ýy» di ýen 
ki ta by nyň ta nyş dy ry lyş da ba ra sy ge çi-
ril di. Ta nyş dy ry lyş da ba ra syn da çy kyş 
eden Bir le şen Arap Emir lik le ri niň «Ori-
ent Сon sul ting and Le gal Trans la tion» 
kom pa ni ýa sy nyň eýe si, baş me ne je ri 
Sa fa Mah mud Al Ja na bi niň nyg taý şy 
ýa ly, by ne şir arap dün ýä si niň örän giň 
oky jy lar köp çü li gi ne türk men hal ky nyň 
baý ta ry hy we tä sin me de ni ýe ti, ru hy 
gym mat lyk la ry ba ra da ky bi lim le ri ni 
art dyr ma ga aja ýyp müm kin çi lik dö re-
ýär.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 1-nji 
sent ýabr da mek dep okuw çy la ry ny, ta-
lyp ýaş la ryny, mu gal lym la ryny we bi-
lim iş gär le ri ni Bi lim ler we ta lyp ýaş lar 
gü ni hem-de 2020-2021-nji tä ze okuw 
ýy ly nyň baş lan ma gy my na sy bet li tüýs 
ýü rek den gut la dy. Be re ket li güýz pas-
ly nyň il kin ji gü nün de aja ýyp bi lim ler 
baý ra my na ba gyş la nan da ba ra la ryň 

Minister of industry and construction 
production of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov, who has contribut-
ed a lot to the development of Turkmen 
sinology, was elected unanimously to 
the post of Chairman of Association. 
Within the sessions the members of 
Executive Committee, as well Control-
revisionary commission and leading 
staff of the Association in velayats and 
Ashkhabad city were elected. It was 
decided to celebrate the Alabai day 
on the last Sunday day of April, and 
in parallel to held next meetings of As-
sociation.

In the frame of the forum, pre-
sentation of the book of President 
Gurbanguly Berdimuhamedov «Turk-
men alabai» issued in Arabic lan-
guage took place. General manager, 
owner of the company  «Orient Con-
sulting and Legal Translation» Safa 
Makhmud Al Janabi (UAE) stated that 
this publication is for broad circle of  
readers  of Arabic world, would give 
an excellent opportunities to close fa-
miliar with Turkmen people’s history , 
culture and heritage.

туркменского собаководства. В рам-
ках заседания были также избраны 
члены Исполнительного комитета и 
Контрольно-ревизионной комиссии, 
руководители отделений Междуна-
родной ассоциации туркменского 
алабая в велаятах и в городе Ашха-
баде. Участники форума поддержа-
ли предложение ежегодно в послед-
нее воскресенье апреля отмечать 
Праздник туркменского алабая и в 
эти же дни проводить в Ашхабаде 
очередное заседание Ассоциации.

В рамках форума состоялась 
презентация книги Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Туркменский алабай», изданной 
на арабском языке. Как подчер-
кнул Генеральный менеджер, вла-
делец компании «Orient Consulting 
and Legal Translation» Сафа Мах-
муд Аль Джанаби (Объединённые 
Арабские Эмираты), это издание 
предоставляет для огромной чита-
тельской аудитории арабского мира 
прекрасную возможность расши-
рить свои знания о богатой истории 
и уникальной культуре туркменского 
народа, его духовных ценностях.

Президент Туркменистана 1 сен-
тября сердечно поздравил школь-
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On September 1, President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov congratulated sin-
cerely the schoolchildren and teach-
ers with Day of knowledge and student 
youth to be inspiring to achieve high 
goals in the new coming school year 
2020-2021. President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
expressed confidence that festivities 
to be held on the first day of autumn 
devoted to the holiday will become a 
bright personification of our love to the 
motherland.

On this holiday day, the opening cer-
emony of a new administrative build-
ing of the Ministry of sport and youth 
policy and the faculties of Olympic 
types of sport of Turkmen state physi-
cal culture and sports institute took 
place where President of Turkmeni-
stan participated.

The same day specialized-educa-
tion school N. 21 was opened. In new 
complex, the number of children is 720 
children and preparatory group with 
320 kids. All conditions for carrying out 
the lessons on high professional level 
on educative work and organization of 

ников, студентов, учителей и пре-
подавателей с Днём знаний и 
студенческой молодёжи, вдохнов-
ляющим на достижение высоких 
целей, который встречается с боль-
шими мечтами и стремлениями, а 
также с началом нового, 2020–2021 
учебного года. Выразил уверен-
ность, что торжества в первый день 
благодатной осени, посвящённые 
прекрасному празднику знаний, 
будут ярким воплощением нашей 
любви к независимой нейтральной 
Отчизне.

В День знаний и студенческой  
молодёжи, при участии Президента
Гурбангулы Бердымухамедова сос-
тоялось торжественное открытие 
нового административного здания 
Министерства спорта и молодёжной 
политики и факультета олимпийских 
видов спорта Туркменского государ-
ственного института физической 
культуры и спорта.

В этот же день состоялось откры-
тие специализированной учебно-
воспитательной школы № 21. В ком-
плекс нового учебного заведения 
входит школа, рассчитанная на 720 
ученических мест, и подготовитель-
ная группа на 320 малышей.

Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap Wa ta ny-
my za bo lan söý gi mi ziň aý dyň be ýa ny 
bol jak dy gy na berk ynam bil dir di.

Bi lim ler we ta lyp ýaş lar gü nün de 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gat naş ma gyn da 
Sport we ýaş lar sy ýa sa ty mi nistr li gi niň 
eda ra bi na sy hem-de Türk men döw-
let be den ter bi ýe we sport ins ti tu ty nyň 
spor tuň olim pi ýa gör nüş le ri fa kul te ti-
niň bi na lar top lu my nyň açy lyş da ba ra-
sy bol dy.

Şol gün, Bi lim ler we ta lyp ýaş lar gü-
nün de Aş ga bat da 21-nji ýö ri te leş di ri-
len ter bi ýe çi lik-okuw mek de bi niň açy-
lyş da ba ra sy hem bol dy. Tä ze okuw 
bi na sy nyň top lu my na 720 okuw çy 
orun lyk mek dep hem-de 320 kör pä ni-
ýet le nen taý ýar la ýyş to pa ry gir ýär.

Bu ýer de okuw ders le ri ni, ter bi ýe çi lik 
iş le ri ni ýo ka ry de re je de ge çir mek, be-
den ter bi ýe-sport we me de ni çä re le ri, 
okuw çy la ryň bi li mi ni art dyr jak çä re le ri 
gu ra mak üçin hem me şert ler dö re di-
lip dir. Synp otag la ry we iş otag la ry hä-
zir ki za man mul ti me di ýa we komp ýu ter 
en jam la ry, dür li ders ler bo ýun ça okuw 
gol lan ma la ry bi len üp jün edi lip dir.

Ýö ri te leş di ri len top lum da in no wa-
sion taý dan okat ma gyň kon sep si ýa-
sy na la ýyk lyk da, taý ýar la ýyş to pa ryn-
dan baş lap, esa sy ders ler bi len bir 
ha tar da, türk men, iň lis we rus dil le ri 
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çuň laş dy ry lyp öw re di ler, ze rur bo lan 
ýag da ýyn da bol sa beý le ki da şa ry ýurt 
dil le ri hem öw re di ler. Şeý le hem okuw 
mak sat na ma sy aý dym, çe per dö re di-
ji lik, teh ni ki gur na ma ýa ly ders ler we 
beý le ki ler bi len baý laş dy ry lyp dyr

Ýur du my zyň äh li we la ýat la ryn da 
Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Ber di mu ham e do wyň ak pa ta ber me-
gi bi len, 2-nji sent ýabr da köp çü lik le ýin 
güýz lük bug daý eki şi ne gi ri şil di. Bug-
daý ek mek üçin 690 müň gek tar ýer 
bö lü nip be ril di. 2021-nji ýyl da gal la-
çy lar şon ça meý dan dan 1 mil lion 400 
müň ton na dä ne ýyg na ma gy me ýil-
leş dir ýär ler. Eki şe ýo ka ry hil li azyk lyk 
bug da ýyň köp ha syl ber ýän gör nüş-
le ri niň to hum la ry taý ýar la nyl dy. Tu tuş 
ýur du myz bo ýun ça ekiş möw sü min de 
2 müň 583 sa ny sü rüm hem-de 7 müň 
605 sa ny beý le ki hä zir ki za man ky-
sym ly trak tor lar, ekiş en jam la ry we ab-
zal la ry peý da la ny lar. Şo lar dan san ly 
elekt ron te le ma ti ki ul gam bi len üp jün 
edi len «John Dee re» trak tor la ry nyň 
155-si ýur du my za şu ýyl ge lip go wuş-
dy.

Döw let me de ni ýet mer ke zi niň Mu-
kam lar köş gün de 5-nji sent ýabr da 
ze hin li ça ga la ryň «Ga raş syz ly gyň 
mer jen dä ne le ri» bäs le şi gi niň jem-
leý ji kon ser ti bol dy. Bäs le şi giň saý la-
ma tap gyr la ryn da se çi lip al nan ýaş 
ar tist le riň iň go wu la ry paý tag ty my za 
gel di ler. Bäs le şik Wa ta ny my zyň äh li 
kün jek le rin den müň ler çe ze hin li ça-
ga la ry bir leş dir di. Jem leý ji tap gyr da 
oňa gat na şan la ryň 15 sa ny sy du şuş-
dy. Emin ler to pa ry na iň ök de le ri se çip 
al mak ýe ňil düş me di. Çy kyş la ryň je mi 
bo ýun ça, bäs le şik de ýe ňi ji bo lan al ty 
ça ga nyň ady yg lan edil di. Ola ra Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti niň adyn dan 
gym mat ba ha ly sow gat lar we dip lom-
lar gow şu ryl dy. Şeý le hem jem leý-
ji bäs le şi ge gat na şan ýaş ze hin le riň 
hem me si ne döw let Baş tu ta ny my zyň 
adyn dan sow gat lar gow şu ryl dy.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk me niň 
döw let li lik ýö rel ge si» at ly tä ze ki ta by-
nyň çap edil me gi wa tan daş la ry myz 
üçin Ga raş syz lyk gü nü ne aja ýyp sow-
gat bol dy. Tä ze ki tap on iki bö lüm den 
yba rat bo lup, on da dur mu şyň gö zel li gi 
gym mat ly gy, Ze mi niň abat ly gy, ede bi 
ýa şaý şyň ugur la ry, ylym-bi li miň äh mi-
ýe ti, sag dyn dur muş ýö rel ge le ri, zäh-
met sö ýer lik, ba şy ny tu tan işi ňi ab raý 
bi len ta mam la mak ýa ly dü şün je ler  

any kind of work even for pre-school 
children. The classes are equipped 
with modern facilities.

In special complex, in accordance 
with conception of innovation educa-
tion, in line with main subjects, starting 
with preparatory groups deep study 
of English, Russian and Turkmen lan-
guages will be introduced , in case 
of necessity other foreign languages. 
The school program includes such 
subjects as music, artistic creativity 
and technical constructing. 

Mass winter wheat sowing in Turk-
menistan started simultaneously in all 
velayats with bless of the President of 
Turkmenistan on September 2. The 
farmers have to collect 1 million 400 
hundred tons of seed from the area 
which is equal to 690 hectares. High 
qualitied seeds of the harvested sorts 
of the food wheat have been prepared 
for the sowing.  As a whole, the country 
involved for this campaign 2 thousand 
and five hundred eighty three arable 
and 605 pro-arable tractors of modern 
modifications and also other equip-
ment and technique. Among them, we 
can enumerate «John Deere» trac-
tors, which is equipped with telematics 
digital electronic system management, 
which were given for the land famers 
to apply this year.

The final round of children musical-
signing contest «Garaşsyzlygyň mer-
jen däneleri» was held in the Palace 
of Mukams of the State cultural cen-
ter on September 5. Best out of the 
best young signers, who passed the 
preliminary rounds, arrive in the capi-
tal. The contest has united more than 
thousands of talented youth represent-
ing various region of the country. The 
number of finalists made up 15 sign-
ers. It was hard for juries to choose 
winner. Valuable gifts and diplomas 
were given on behalf of President of 
Turkmenistan to the 6th nominees 
who were declared contest’s winner. 
All signers of the creativity contest 
were also given gifts on behalf of na-
tion head.

Noticeable gift for the fellows on oc-
casion of Independence Day became 

Здесь созданы все условия для 
проведения на высоком уровне 
учебных занятий, воспитательной 
работы, организации физкультурно-
спортивных и культурных мероприя-
тий, познавательного досуга дошко-
лят и учащихся. Классы и кабинеты 
оснащены современным мультиме-
дийным и компьютерным оборудо-
ванием, учебными пособиями по 
различным предметам.

В специализированном комплек-
се в соответствии с концепцией 
инновационного обучения, наряду 
с основными предметами, начиная 
с подготовительной группы, будет 
вестись углублённое изучение турк-
менского, английского и русского, 
а при необходимости и других ино-
странных языков. Также Учебная 
программа обогащена такими пред-
метами, как музыка, художествен-
ное творчество, техническое кон-
струирование и др.

С благословения Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова мас-
совый сев озимой пшеницы в Турк-
менистане 2 сентября стартовал 
одновременно во всех велаятах 
страны. Под хлебную ниву отве-
дено 690 тысяч гектаров земель, с 
которых в 2021 году дайханам пред-
стоит собрать 1 миллион 400 тысяч 
тонн зерна. К посевной заготовлены 
высококачественные семена уро-
жайных сортов продовольственной 
пшеницы. В целом по стране в ны-
нешней кампании задействованы 2 
тысячи 583 пахотных и 7 тысяч 605 
пропашных тракторов современ-
ных модификаций, а также другие 
агрегаты и оборудование. Из них – 
155 тракторов «John Deere», осна-
щённых телематической цифровой 
электронной системой управления, 
которые поступили в распоряжение 
земледельцев в этом году.

Во Дворце мукамов Государ-
ственного культурного центра 5 
сентября состоялся финал детско-
го музыкально-песенного конкурса 
«Garaşsyzlygyň merjen däneleri». 
Лучшие из лучших юных артистов, 
прошедшие отборочные этапы смо-
тра, приехали в столицу. Всего же 
конкурс объединил более тысячи 
одарённых детей со всех уголков 
Родины. В финале встретились 15 
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ba ra da gi ňiş le ýin gür rüň be ril ýär. Ýo-
ka ry çap ha na usu lyn da ne şir edi len 
ki tap giň oky jy lar köp çü li gi ne ni ýet le-
nen dir. Halk pä him le ri ni özün de jem-
le ýän hem-de çe per be ýan ed ýän tä ze 
ki ta byň jem gy ýet çi lik köp çü li gi ne ýe ti-
ril me gi, ýaş lar üçin uly aň-bi lim hem-
de ter bi ýe çi lik äh mi ýe ti ne eýe bo lar.

Paý tag ty myz da ky «Me kan» köş gün-
de, Mag tym gu ly adyn da ky Türk men 
döw let uni wer si te tin de hem-de Go-
ran mak mi nistr li gi niň Mer ke zi ser ker-
de ler öýün de 5-nji sent ýabr da gu ra lan 
ta nyş dy ryş da ba ra la ry nyň bar şyn da 
çy kyş eden ler mil li Li de ri mi ziň tä ze 
aja ýyp ede bi ese ri niň umu my dün ýä 
ösü şi ne uly go şant go şan türk men 
hal ky nyň öz bo luş ly däp-des sur la ry-
nyň, baý me de ni ýe ti niň giň den wa gyz 
edil me gi ne ýar dam ber jek di gi ni bel le-
di ler.

Türk me nis tan da 9-njy sent ýabr-
da pag ta ýy gy my na gi ri şil di. Hor-
mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ak pa ta ber me-
gi bi len Ahal, Bal kan, Le bap we Ma ry 
we la ýat la ryn da bu mö hüm oba ho ja lyk 
möw sü mi ba dal ga al dy. Top rak-ho wa 
şert le ri ne la ýyk lyk da, pag ta ýy gy myna 
Da şo guz we la ýa tyn da 16-njy sent-
ýabr da baş lan dy.

Güý züň il kin ji aýyn da «Be ýik öz gert-
me le riň ýyl ýaz gy la ry» ne şi ri niň 12-nji 
sa ny çap edil di. Ol «Türk me nis tan Be-
ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» şy ga ry bi-
len ge çen 2018-nji ýyl da döw let Baş-

publication of a new book of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Türkmeniň döw-
letlilik ýörelgesi», «Turkmen’s spiri-
tual life». The work consists of 12 
chapters, where the following is nar-
rated: life well-being and good will in 
the earth, beauty and value eternality 
of existence. Big attention is payed to 
science and education in the develop-
ment of the society, healthy life-style, 
and valuable qualities as hard work, 
and prudence and abilities to complete 
the work started. The book, which is 
published in a very effective paleo-
graphic style, is aimed at wide circle of 
people to read. Having become pride 
of public, this book will have great con-
nectional and educational meaning 
for youth, which should preserve and 
multiply valuable spiritual heritage of 
their people.

On September 5, in the statements 
made by participants in capital Palace 
«Mekan», in Turkmen state university 
named after Makhtymguly, as well as 
in the Central offices of Ministry of De-
fense, it was underlined that a new lit-
erary work of our leader would serve 
for further popularization of traditions 
of rich culture of Turkmen people, who 
made a huge contribution to the devel-
opment of world civilization.

его участников. Членам жюри было 
непросто выбрать лучших. По ито-
гам выступлений были объявлены 
имена шести победителей конкурса, 
которым от имени Президента Турк-
менистана вручены ценные призы 
и дипломы. Все финалисты творче-
ского смотра также получили подар-
ки от имени главы государства.

Замечательным подарком со-
отечественникам ко Дню неза-
висимости стал выход в свет но-
вой книги Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Türkmeniň döw-
letlilik ýörelgesi». Произведение со-
стоит из двенадцати глав, в которых 
повествуется о таких важных поня-
тиях, как красота и ценность жизни, 
благоденствие на земле, вечность 
сущего. Большое внимание уделе-
но значению науки и образования 
в развитии общества, важности 
здорового образа жизни, воспита-
нию таких неоценимых качеств, как 
трудолюбие, благоразумие, способ-
ность успешно завершать начатое 
дело и др. Изданная на высоком 
полиграфическом уровне книга рас-
считана на широкий круг читателей. 
Став достоянием общественности, 
отныне этот кладезь народной му-
дрости будет иметь большое по-
знавательное и воспитательное 
значение для молодёжи, которой 
предстоит сохранять и приумножать 
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tu ta ny my zyň kö pu gur ly, ne ti je li sy ýa sy 
we gu ra ma çy lyk işi ni açyp gör kez ýär. 
«Be ýik öz gert me le riň ýyl ýaz gy la ry-
nyň» 12-nji goý be ri li şi Mi nistr ler Ka bi-
ne ti niň ýa nyn da ky Baş ar hiw mü dir li-
gi niň Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 
ar hiw gaz na sy ta ra pyn dan ça pa taý-
ýar lan dy. Türk men we rus dil le rin de 
aý ra tyn ki tap lar gör nü şin de çap edi-
len ne şir pub li sis tik hä si ýet li hem-de 
uly yl my-öw re di ji lik äh mi ýet li dir, şo-
nuň üçin hem bu ne şir alym lar, ýo ka-
ry okuw mek dep le ri niň mu gal lym la ry, 
ta lyp lar hem-de jem gy ýet çi lik-sy ýa sy 
iş gär ler üçin uly gym mat ly ga eýe dir.

Sent ýabr da «Ösü şiň tä ze be lent-
lik le ri ne ta rap» ne şi ri niň no bat da ky 
13-nji jil ti çap dan çyk dy. Oňa hor-
mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Wa ta ny my zyň 
tä ze ta ry hy na «Türk me nis tan — ro-
waç ly gyň Wa ta ny» di ýen şy gar bi len 
gi ren 2019-njy ýyl da ky mak sat na ma-
la ýyn çy ky şla ry, yl my ma ka la la ry, in-
terw ýu la ry, hal ky my za ýüz len me le ri 
we gut lag la ry gi ri zil di. Ne şir mil li Li de-
ri mi ziň ama la aşyr ýan giň möç ber li öz-
gert me le ri ni, dur mu şa ge çi ril ýän ägirt 
uly tas la ma la ryň, jem gy ýe tiň sy ýa sy 
ul ga myn da ky mak sat na ma la ryň, yk-
dy sa dy ýe tiň dep gin li ösü şi ni, dur muş 
sy ýa sa ty nyň ber jaý edi li şi ni, ylym bi lim 
ul ga my nyň döw re bap laş dy ry ly şy ny, 
türk men hal ky nyň me de ni mi ra sy nyň 
baý laş dy ry ly şy ny aý dyň be ýan ed ýär. 
Şu nuň bi len bir lik de, no bat da ky jil tiň 

Cotton-piking campaign in Turk-
menistan took a start on September 
9.Withthe bless of President of Turk-
menistan Gurbanguly Btrdimuham-
edov an important agricultural cam-
paign has started in Akhal, Balkan, 
Lebap and Mary velayats. Taking cli-
matic conditions in Dashoguz velayat 
into consideration, the campaign be-
gan on September 16.

The first month of autumn was 
marked by issuance of the 12th edi-
tion of the publication «Great perfec-
tion chronical», which disclose s multi-
lateral, fruitful political and managerial 
activities of the head of state in 2018, 
which passed under the motto «Turk-
menistan – Heart of the Great Silk 
Road». The 12th edition of «Great 
perfection chronical» was prepared by 
the Archive fond of President of Turk-
menistan of the main Achieve depart-
ment under the Cabinet of Ministers. 
Editions, published as independent 
books on Turkmen and Russian lan-
guages, has a publisistics manner, has 
scientific-connectional meaning and 
that is why it is of practical interests 
for teachers, scholars and student of 
high-educational establishments.

The next 13 volume of selective 
works «Towards new heights of prog-
ress», which include in statements, 

бесценное духовное наследие сво-
его народа.

В выступлениях, в ходе состояв-
шихся 5 сентября презентаций в 
столичном Дворце «Мекан», Турк-
менском государственном универ-
ситете имени Махтумкули, а также 
в Центральном доме офицеров Ми-
нистерства обороны отмечалось, 
что новый выдающийся литератур-
ный труд лидера нации послужит 
дальнейшей популяризации само-
бытных традиций, богатой культуры 
туркменского народа, внёсшего ве-
сомый вклад в развитие общемиро-
вой цивилизации.

В Туркменистане 9 сентября на-
чался сбор хлопка. С благосло-
вения Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова важная сель-
скохозяйственная кампания стар-
товала в Ахалском, Балканском, 
Лебапском и Марыйском велаятах. 
С учётом почвенно-климатических 
условий «белая страда» в Дашогуз-
ском велаяте развернулась 16 сен-
тября.

В первом месяце осени вышел 
в свет 12-й выпуск издания «Лето-
пись великих свершений», который 
раскрывает многогранную, пло-
дотворную политическую и орга-
низаторскую деятельность главы 
Туркменистана в 2018 году, про-
шедшем под девизом «Туркмени-
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ma ka la la ry dün ýä ýurt la ry bi len dost-
luk ly we öza ra bäh bit li gat na şyk la ryň 
yzy gi der li ös dü ri li şi ne, hal ka ra gu ra-
ma lar bi len ne ti je li hyz mat daş ly gyň 
do wam et di ri li şi ne şa ýat lyk ed ýär.

Aş ga bat da 19-20-nji sent ýabr da 
Türk me nis ta nyň yk dy sa dy üs tün lik le ri-
niň ýur du my zyň Ga raş syz lyk gü nü niň 
29 ýyl lyk baý ra my na ba gyş la nan iki 
gün lük ser gi si we «San ly yk dy sa dy ýet 
yk dy sa dy ösü şiň mö hüm ug ry» at ly 
yl my-ama ly mas la hat ge çi ril di. Mas la-
ha tyň çäk le rin de «San ly yk dy sa dy ýet 
yk dy sa dy ösü şiň mö hüm ug ry» at ly 
yl my-ama ly mas la hat ge çi ri lip, on da 
hor mat ly Pre zi den ti mi ziň ýur du my zy 
2019 – 2025-nji ýyl lar da dur muş-yk-
dy sa dy taý dan ös dür mek bo ýun ça 

scientific articles, interviews, greet-
ings, addressing and congratula-
tory messages sent by Gurbanguly 
Berdimuhamedov to the nation in 
2019, which entered in modern history 
of our Motherland under motto «Turk-
menistan is a country of prosperity». 
The book provides a bright illustration 
of reforms carried out under the lead-
ership of the nation head in the field 
of policy, economics, scientific-educa-
tive system, and efforts on enriching 
cultural heritage of Turkmen people. 
Along with this, the publication con-
tains data proving gradual arrange-
ment of friendly ties with countries all 

стан – сердце Великого Шёлкового 
пути». 12-й выпуск «Летописи вели-
ких свершений» подготовлен к печа-
ти Архивным фондом Президента 
Туркменистана Главного архивного 
управления при Кабинете Мини-
стров. Издание, опубликованное от-
дельными книгами на туркменском 
и русском языках, носит публици-
стический характер, имеет научно-
познавательное значение и поэтому 
представляет практическую цен-
ность для учёных, преподавателей 
высших учебных заведений, студен-
тов, а также общественно-полити-
ческих деятелей.

В сентябре вышел в свет оче-
редной, 13-й том избранных про-
изведений издания «К новым 
высотам прогресса», в котором со-
браны программные выступления, 
научные статьи, интервью, привет-
ствия, обращения и поздравления 
народу Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова в 2019 году, во-
шедшим в современную историю 
Отечества под девизом «Туркме-
нистан – Родина процветания». Из-
дание даёт яркое представление о 
проводимых под руководством ли-
дера нации масштабных реформах, 
реализуемых грандиозных проек-
тах, программах в политической 
системе общества, динамичном 
развитии экономики, социальной 
политики, модернизации научно-об-
разовательной системы, о меропри-
ятиях по обогащению культурного 
наследия туркменского народа. 
Вместе с тем материалы очередно-
го тома свидетельствуют о плано-
мерном наращивании дружествен-
ных и взаимовыгодных связей со 
странами мира, плодотворном пар-
тнёрстве с международными орга-
низациями.

В Ашхабаде 19-20 сентября про-
шёл двухдневный масштабный 
форум – Выставка экономических 
достижений Туркменистана и кон-
ференция «Цифровая экономика – 
важнейший фактор экономического 
развития», приуроченные к празд-
нованию 29-й годовщины независи-
мости Отчизны. В рамках форума 
состоялась научно-практическая 
конференция «Цифровая экономи-
ка – важнейший фактор экономи-
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Mak sat na ma sy ny dur mu şa ge çir mek 
ug run da ama la aşy ryl ýan çä re ler ara 
al nyp mas la hat la şyl dy. Giň möç ber-
li ser gi yk dy sa dy ösü şiň we türk men 
hal ky nyň dur muş hem-de ru hy ul gam-
la ryn da ky giň möç ber li öz gert me le ri-
niň öz bo luş ly ýyl ýaz gy sy na öw rül di. 
Bu çä re hal ky my zyň öz bo luş ly me-
de ni mi ra sy nyň baý dy gy ny äş gär et-
di. Döw let we hu su sy kär ha na la ryň 
70-den gow ra gy nyň ser gi di war lyk la-
ryn da ýur du my zyň äh li ul gam lar da ky 
ösüş le ri gör ke zil di. Bu ýer de in no wa-
sion teh no lo gi ýa lar, IT ul ga my nyň hü-
när men le ri niň elekt ron iş läp düz me le ri 
gör ke zil di, şo lar türk me nis tan ly la ryň 
gün de lik dur mu şyn da üs tün lik li orun 
tap ýar.

Wa ta ny my zyň mu kad des Ga raş-
syz ly gy nyň 29 ýyl lyk baý ram çy ly gy-
nyň öňü sy ra syn da 25-nji sent ýabr da 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýol baş çy ly gyn da 
gö ni wi deoa ra gat na şyk ar ka ly Türk-
me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň mej li si 
ge çi ril di. Pe der le ri mi ziň asyl ly des sur-
la ry na, mil li jem gy ýe ti mi ziň de mok-
ra tik ýö rel ge le ri ne we ga dy my halk 
hä ki mi ýet li lik däp le ri ne esas lan ýan 

over the world arranging good rela-
tions with international organizations.

A two-day scoped forum- Exhibi-
tion of economic achievements of 
Turkmenistan and conference titled 
«Digital economy – the important fac-
tor of economic development», tamed 
to 29th anniversary of our Mother-
land took place on September 19-20. 
Within framework of forum scientific 
practical conference «Digital economy 
– important factor for economic de-
velopment», where the efforts being 
taken to materialize the program sug-
gested by the President of Turkmeni-
stan on social economic development 
for 2019-2020, was held. The exhibi-
tion has become special obvious an-
nals of economic development and 
flourishment of large-scale program 
in social and spiritual life of Turkmen 
people. More than 70 expositional 
stands of state and private establish-
ments have demonstrated achieve-
ments on countries development. 
Innovation technologies, electronic 

ческого развития», в ходе которой 
обсуждались шаги, предпринимае-
мые для осуществления програм-
мы Президента Туркменистана по 
социально-экономическому разви-
тию страны на 2019 – 2025 годы. 
Выставка стала своеобразной на-
глядной летописью экономического 
роста и процветания, масштабных 
преобразовательных процессов в 
социальной и духовной жизни турк-
менского народа, приумножения 
богатств его уникального культур-
ного наследия. Более 70 экспози-
ционных стендов государственных 
и частных предприятий продемон-
стрировали успехи развития страны 
во всех сферах. Здесь были пред-
ставлены инновационные техноло-
гии, электронные разработки специ-
алистов IT-сферы, которые успешно 
внедряются в повседневную жизнь 
туркменистанцев.

В преддверии празднования 29-й 
годовщины священной незави-
симости Отчизны, под председа-
тельством Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова по прямой ви-



108 MIRAS

umu my mil li mas la ha tyň gün ter ti bi ne 
döw let dur mu şy na de giş li mö hüm me-
se le ler gi ri zil di. Ola ryň oňyn çöz gü di 
ýur du my zyň mun dan beý läk-de saz la-
şyk ly ösü şi ni, hal ky my zyň aba dan we 
bag ty ýar dur mu şy ny üp jün eder. Halk 
Mas la ha ty nyň mej li sin de «Türk me nis-
ta nyň Kons ti tu si ýa sy na üýt get me ler 
we goş ma ça lar gi riz mek ha kyn da» 
Kons ti tu sion ka nun, äh li halk ara al nyp 
mas la hat la şyl ma gyn dan soň ra, ka bul 
edil di. Res mi na ma la ýyk lyk da, ýur-
du myz da iki pa la ta dan Mej lis den we 
Halk Mas la ha tyn dan yba rat bo lan Mil li 
Ge ňeş dö re dil di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň umu my mil li fo-
rum da eden mak sat na ma la ýyn çy ky-
şyn da bel leý şi ýa ly, şu kons ti tu sion 
öz gert me ler Ga raş syz ýur du my zy 
mun dan beý läk-de ös dür me giň hu kuk 
bin ýa dy ny ber kit mek we döw let hä-
ki mi ýet eda ra sy nyň işi niň ne ti je li bol-
ma gy ny ýo kar lan dyr mak üçin oňaý ly 
şert le ri dö re der. «Ber ka rar döw le ti mi-
ziň bag ty ýar lyk döw rün de halk köp çü-
li gi niň dö re di ji lik güý jü niň we ru hu nyň 
bar ha ýo kar lan ýan dy gy, ata Wa ta ny-
my zyň mun dan beý läk-de yk dy sa dy 
hem-de dur muş taý dan gül läp ös me-
gi ni üp jün et mä ge bo lan hy ju wy nyň 
eg sil mez di gi gu wan dy ry jy dyr. Halk 
Mas la ha ty nyň şu mej li sin de mäh ri-
ban hal ky my zyň yk dy sa dy we dur muş 
taý dan ösü şi niň yl my taý dan esas lan-
dy ry lan mak sat na ma la ry ny dur mu şa 
ge çir mä ge bo lan syn maz erk-is le gi we 
mak sat la ry aý dyň ýü ze çyk dy» di ýip, 
mil li Li de ri miz bel le di.

designs made by specialists, IT fields, 
which are introduced in everyday life 
of Turkmen people, were presented.

On September 25 the day before 
of 29th anniversary of holy inde-
pendence of our motherland «Khalk 
Maslakhaty» (Council of elders) 
meeting was held under the Chair-
manship of President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berddimuhamedov 
though the direct online- video- com-
munication. The Agenda includes 
common-wide forum being held in pur-
suance of good will principles of our 
ancestors and democratic standards 
of Turkmen society, based on old 
traditions of democracy, a number of 
priority issues called to ensure further 
progressive development of the coun-
try. Constitution Law on «Inclusion of 
amendments and changes in Consti-
tution of Turkmenistan», according to 
which «Milli Genesh consisting of two 
palaces –Mejlis and Khalk Maslakhaty 
will be created».

As it was mentioned by the President 
of Turkmenistan in his statement made 
on the nationwide forum, this constitu-
tional reform has important meaning 
in the context of strengthening demo-
cratic principles of the society and, le-
gal basis and rising up effectiveness 
of the local authorities and bodies. In 
the course of Khalk Maslakhaty Coun-
cil (Council of elders) session, the will 

деосвязи 25 сентября состоялось 
заседание Халк Маслахаты Турк-
менистана. На повестку дня обще-
национального форума, проводимо-
го, следуя благородным принципам 
предков и демократическим нор-
мам туркменского общества, на 
основе исконных национальных 
традиций народовластия, были 
вынесены приоритетные вопросы 
государственной жизни, решение 
которых призвано обеспечить даль-
нейшее прогрессивное развитие 
страны, благополучие народа. На 
заседании Халк Маслахаты, после 
всенародного обсуждения, принят 
Конституционный закон «О внесе-
нии изменений и дополнений в Кон-
ституцию Туркменистана», соглас-
но которому в стране будет создан 
Милли Генгеш, состоящий из двух 
палат – Меджлиса и Халк Маслаха-
ты.

Как подчеркнул Президент 
Гурбангулы Бердымухамедов в 
программной речи на общенацио-
нальном форуме, данная консти-
туционная реформа имеет важное 
значение в контексте укрепления 
демократических принципов в жиз-
ни общества, правовой основы 
дальнейшего развития нашей не-
зависимой страны и повышения 
эффективности деятельности орга-
нов государственной власти. В сво-
ей речи Президент Туркменистана 
также отметил, что «Отрадно, что 
в эпоху могущества и счастья всё 
более возрастают созидательная 
энергия и дух народа, безгранично 
стремление к обеспечению даль-
нейшего процветания родной От-
чизны. На заседании Халк Масла-
хаты ясно проявились неизменная 
воля и цели родного народа, на-
правленные на реализацию научно 
обоснованных программ экономи-
ческого и социального развития».

В беломраморной столице 26 сен-
тября состоялись торжественные 
церемонии вручения высоких госу-
дарственных наград и знаков о при-
своении почётных званий лучшим 
работникам различных отраслей 
народного хозяйства, передовикам 
производства, сотрудникам мини-
стерств и ведомств, их структурных 
подразделений, творческим дея-
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Ak mer mer li paý tag ty myz da 26-njy 
sent ýabr da Türk me nis ta nyň dur muş-
yk dy sa dy ösü şi ne hem-de hal ka ra 
ab ra ýy nyň be len de gal ma gy na go-
şan ägirt uly şah sy go şant la ry üçin 
halk ho ja ly gy nyň dür li pu dak la ry nyň 
ta pa wut la nan iş gär le ri ne, önüm çi li-
giň öň de ba ry jy la ry na, mi nistr lik le riň 
we pu dak la ýyn do lan dy ryş eda ra la-
ry nyň, dü züm le ýin gu ra ma la ry nyň 
iş gär le ri ne, dö re di ji lik we kil le ri ne ýo-
ka ry döw let sy lag la ry ny gow şur mak 
hem-de hor mat ly at la ry dak mak da-
ba ra la ry bol dy. Hor mat ly Pre zi den ti-
miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
Per man la ry na la ýyk lyk da, wa tan daş-
la ry my zyň köp san ly sy köp ýyl lyk ak 
ýü rek li hem-de ha lal zäh met le ri üçin 
ýö ri te sy lag la ra we de giş li de re je le re 
my na syp bol du lar. Bu da ba ra lar ýur-
du myz da öz tej ri be si ni, bi li mi ni we 
ba şar ny gy ny mäh ri ban Wa ta ny my za 
ha lal hyz mat et mek ýa ly asyl ly işe ba-
gyş eden, öz hü nä ri niň us sat la rynyň 
we ta pa wut la nan iş gär le riniň aý ra tyn 
hor mat eýe si bol ýan dyk la ry nyň no bat-
da ky su but na ma sy na öw rül di. Mak sa-
da ok gun ly, köp ta rap ly, öz borç la ry ny 
nus ga lyk de re je de ýe ri ne ýe tir ýän we 
Wa ta ny my zyň bäh bi di ne ta gal la sy-
ny gaý gyr ma ýan adam lar ýaş lar üçin 
nus ga lyk gö rel de dir.

Türk me nis tan 27-nji sent ýabr da 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn da 
dö re di ji lik, ösüş we aba dan çy lyk ýo ly 
bi len ynam ly öňe bar ýan Wa ta ny my-
zyň ta ry hyn da şan ly se nä ni Ga raş syz-
lyk gü nü ni giň den bel le di. «Türk me-
nis tan – Bi ta rap ly gyň me ka ny» şy ga ry 
bi len geç ýän şu ýyl da bu giň ge rim li 
hem-de şat lyk ly baý ram çy lyk bi ziň äh-
li miz üçin aý ra tyn ma ny-maz mu na eýe 
bo lup, ha ky kat dan-da, ta ry hy äh mi ýet-
li wa ka la ry özün de jem le ýär.

Türk me nis ta nyň Ga raş syz ly gy-
nyň baý ram edil ýän gü nün de ir bi len 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow türk men hal ky nyň 
tä ze ta ry hyn da ägirt uly öz gert me le-
riň ny şa ny bo lan aja ýyp bi na lar top-
lu my na – Ga raş syz lyk bi na sy na gül 
goý mak da ba ra sy na gat naş dy. Türk-
me nis ta nyň Döw let se na sy ýaň lan dy. 
Mil li Li de ri miz da ba ra ly ýag daý da aja-
ýyp bi na nyň ete gi ne gül çe me ni ni goý-
dy. Döw let Baş tu ta ny my zyň gö rel de si-
ne eýe rip, Mej li siň Baş ly gy, Mi nistr ler 
Ka bi ne ti niň Baş ly gy nyň orun ba sar la ry 

and aim of native people were target-
ed towards materialization of scien-
tifically justified programs of economic 
and social development.

On September 26, white marble 
capital held awarding festive ceremo-
ny of high State awards and signs on 
giving honorable titles to the workers 
of different branches of national econ-
omy, pace-makers of productions, 
the employees of the Ministries and 
departments and their structural divi-
sions, creative workers, who made a 
huge contribution to the social-eco-
nomic development of Turkmenistan, 
multiplied its international authority. In 
accordance with Decree of President 
of Turkmenistan, our compatriots were 
given awards and titles for their many-
years and excellent deeds. For long-
term perfect serving our compatriots 
were awarded with gifts and titles. 
Their honoring is a bright certifica-
tion of the fact, what respect is given 
to people who work for well-being of 
country. These people are the pattern 
for future young generation.

On September 27, Turkmenistan 
celebrated in large scope the Inde-
pendence Day – the crucial date in the 
history of motherland, which surely 
moves towards creativity under the 
leadership of President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov. 
The current year, which motto «Turk-
menistan – Motherland of Neutrality» 
is a big and joy festivity because in in-
volves in a number of historical events.

In the morning of the Festivity 
Day of Turkmenistan, the President 
Gurbanguly Berdimuhamedov par-
took in flower laying ceremony on 
the pedestal of Independence Monu-
ment – the great memorial complex, 
symbol of grandiose achievements 
in the newest history of Turkmen 
people. The state anthem of Turk-
menistan was sounded. In a solemn 
condition, the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
laid garland to the monumental plate, 
which was set up at the pedestal of 
the great Monument. This flower lay-
ing procedure was continued by the 

телям, внёсшим большой личный 
вклад в социально-экономическое 
развитие Туркменистана, приумно-
жение его международного автори-
тета. Согласно Указам Президен-
та Гурбангулы Бердымухамедова, 
наши соотечественники отмечены 
наградами и званиями за многолет-
ний добросовестный и безупречный 
труд. Их чествование – ещё одно 
яркое подтверждение того, с каким 
особым уважением относятся в на-
шей стране к профессионалам, ма-
стерам своего дела, отдающим весь 
свой опыт, знания и талант безза-
ветному служению Родине. Именно 
такие люди – целеустремлённые, 
одарённые, образцово исполняю-
щие свои обязанности, стремящие-
ся принести пользу Отечеству – яв-
ляются примером для молодёжи.

Туркменистан 27 сентября широ-
ко праздновал День независимости 
– судьбоносную дату в истории От-
чизны, уверенно следующей под ру-
ководством Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова по пути созида-
ния, прогресса и процветания. В 
нынешнем году, проходящем под 
девизом «Туркменистан – родина 
Нейтралитета», этот большой и ра-
достный праздник преисполнен для 
всех нас особым смыслом, потому 
что вобрал в себя ряд поистине 
исторических событий.

Утром в День независимости Турк-
менистана Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов принял участие в 
торжественной церемонии возложе-
ния цветов к подножию Монумента 
независимости – величественного 
мемориального комплекса, симво-
ла грандиозных свершений новей-
шей истории туркменского народа. 
Звучал Государственный гимн Турк-
менистана. В торжественной обста-
новке лидер нации возложил венок 
к памятной плите, установленной у 
подножия величественного Мону-
мента. Вслед за главой государства 
цветы возложили председатель 
Меджлиса, заместители Председа-
теля Кабинета Министров, другие 
участники церемонии.

Вскоре площадь перед Мону-
ментом покрылась ярким ковром 
из благоухающих цветов. Эти цве-
ты – символ того, что священная 
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we beý le ki da ba ra gat na şy jy lar hem 
gül des se le ri ni goý du lar.

Ga raş syz lyk bi na sy nyň öňün dä ki 
meý dan ça hoş boý ys ly aja ýyp ter gül 
des se le ri bi len ör tül di. Bu gül ler  – 
Wa ta ny my zyň mu kad des Ga raş syz-
ly gy nyň onuň he mi şe li gi niň, türk men 
hal ky nyň ag zy bir li gi niň we je bis li gi-
niň ala ma ty bo lup dur ýar. Hal ky myz 
Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň pa ra sat ly ýol-
baş çy ly gyn da ynam ly öňe gi dip, be-
lent mak sat la ra ýet mek de tä ze üs-
tün lik le ri ga zan ýar. Asyl ly dä be gö rä, 
Ga raş syz lyk gü ni my na sy bet li esa sy 
da ba ra lar Aş ga bat da, ýur du my zyň 
Baş meý dan ça syn da ýaý baň lan dy ryl-
dy.

Wa ta ny my zyň, tu tuş türk men hal-
ky nyň aba dan çy ly gy we bag ty ýar ly gy 
ug run da ýa daw syz zäh me ti ne çuň ňur 
ho şal ly gyň ny şa ny hem-de Türk me-
nis ta nyň Ga raş syz ly gy nyň 29 ýyl ly-
gy my na sy bet li döw let Baş tu ta ny myz 
Gurbanguly Berdimuhamedowa egin-
deş le ri niň adyn dan Buý sanç ly di ýen 
al tyn sow reňk li aja ýyp be dew sow gat 
be ril di.

Chairman of Medjlis, Deputies of the 
Chairman of Cabinet of Ministers and 
other participants of the events.

Soon, blossoming flowers covered 
the square in front of Monument with 
carpeted bright surface  These flow-
ers symbolize our holy motherland to 
be foundation of its eternality, unity 
of Turkmen people, which gradu-
ally move forward to achieve  heights 
under the leadership of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov in the epoch of 
Might and happiness. According to 
tradition main festivities took place in 
Main Square of the country in honor of 
Independece Day.

Splendid racer of golden color «Buy-
sanchly» was presented to the nation 
head of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on behalf of officials 
of Turkmenistan as a sign of deep rec-
ognition for untired work in the name 
of well-being and happiness of our 
motherland and on occasion of 29th 
anniversary of Turkmenistan indepen-
dence.

независимость Отчизны является 
фундаментом её вечности, един-
ства и сплочённости туркменского 
народа, который в эпоху могуще-
ства и счастья под мудрым руко-
водством лидера нации Гурбангулы 
Бердымухамедова уверенно сле-
дует вперёд, добиваясь больших 
успехов в достижении поставлен-
ных высоких целей. По сложившей-
ся доброй традиции основные тор-
жества в честь Дня независимости 
развернулись в Ашхабаде, на глав-
ной площади страны.

В знак глубокой признательности 
за неустанный труд во имя благо-
получия и счастья Отчизны, всего 
туркменского народа и по случаю 
29-й годовщины независимости 
Туркменистана главе государства 
Гурбангулы Бердымухамедову от 
имени соратников преподнесли в 
дар великолепного скакуна золоти-
стой масти по имени Буйсанчлы.

Вечером в песенно-музыкаль-
ном центре «Ашхабад» состоялся 
праздничный концерт в честь Дня 
независимости Туркменистана. В 
представлении приняли участие 



111MIRAS

Ag şam «Aş ga bat» aý dym-saz mer-
ke zin de Türk me nis ta nyň Ga raş syz lyk 
gü ni my na sy bet li baý ram çy lyk kon ser-
ti bol dy. Çy kyş la ra sah na ýyl dyz la ry, 
ýaş hem-de us sat est ra da aý dym çy-
la ry, halk dö re di ji lik we tans to par la ry, 
Döw let ho ry, «Al tyn asyr» or kest ri, ça-
ga lar dö re di ji lik to par la ry gat naş dy lar.

Türk me nis ta nyň Ga raş syz ly gy nyň 
29 ýyl ly gy my na sy bet li dür li öwüş gin li 
fe ýer werk ler as ma ny be ze di. As man-
da güm mür dän kö pö wüş gin li fe ýer-
werk ler ýur du myz da do wam ed ýän 
da ba ra la ryň aja ýyp jem len me si ne öw-
rül di.

Türk me nis ta nyň Ga raş syz ly gy nyň 
29 ýyl ly gy my na sy bet li 28-nji sent-
ýabr da Hal ka ra ahal te ke at çy lyk sport 
top lu myn da mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gat naş ma gyn-
da da ba ra lar ge çi ril di. Ga raş syz lyk 
gü ni my na sy bet li ge çi ri len ça py şyk lar 
bir dem de ge çip, hem me le re en çe me 
tol gun dy ry jy tä sir le ri ba gyş et di. Bu 
owa dan to ma şa ýyn dam ly gyn da hiç 
bir bö we di bil me ýän, şöh rat ly ga nat la-
ryn da eder men sö we şi ji le ri, mäh ri ban 
top ra gy nyň azat ly gy ny go ran mer da na 
ba tyr la ry, türk men hal ky nyň ta ry hy na 
aja ýyp sa hy pa la ry ýa zan mert sö we şi ji 

In the evening, the musical center 
«Ashkhabad» a splendid concert was 
held in honor of Turkmenistan Inde-
pendence Day. Scene stars, masters 
and young Estrada solists, famous 
folk and dance ensembles, State cho-
rus, «Altyn Asyr» orchestra and chil-
dren dancing teams participated in the 
event.

In honor of the 29th anniversary of 
independence of Turkmenistan a col-
orful fireworks were made. The bright 
fountains flied to the sky have become 
impressive final of the festivities being 
held through the country.

Festivities with participation 
of the nation leader Gurbanguly 
Berdimuhamedov was organized in 
International Akhalteke Horse Com-
plex on September 28 in honor of 29th 
anniversary of Turkmenistan’s inde-
pendence.

The races held on Independence 
Day’s occasion passed in a breath, 
having gifted a lot of agitating impres-
sions. This splendid play recreates 
image of horses knowing no obsticles 

звёзды сцены, мастера и молодые 
эстрадные солисты, известные 
фольклорные и танцевальные ан-
самбли, Государственный хор, ор-
кестр «Altyn Asyr», детские творче-
ские коллективы.

В честь празднования 29-й го-
довщины независимости Турк-
менистана был дан красочный 
фейерверк. Взметнувшиеся в небо 
яркие фонтаны света стали впечат-
ляющим финалом грандиозных тор-
жеств, проведённых по всей стране.

В Международном ахалтекинском 
конноспортивном комплексе в честь 
29-й годовщины независимости 
Туркменистана 28 сентября состо-
ялись торжества, в которых принял 
участие лидер нации Гурбангулы 
Бердымухамедов. Скачки, прове-
дённые по случаю Дня независи-
мости, прошли на одном дыхании, 
подарив всем массу волнующих 
впечатлений. Это красивое пред-
ставление воссоздаёт образ не ве-
дающих в своей стремительности 
преград скакунов, несущих на кры-
льях славы храбрых воинов, не-
устрашимых батыров, защищавших 
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ze nan la ry hem-de ady ro wa ýa ta öw rü-
len ser ker de le ri alyp bar ýan be dew le-
riň keş bi ni dö red ýär.

Soň ra ýe ňi ji le ri sy lag la mak da ba-
ra sy ge çi ril di. Ola ra baý rak lar, şol 
san da Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
adyn dan baý rak gow şu ryl dy.

«Türk me nis tan — Bi ta rap ly gyň 
me ka ny» şy ga ry bi len geç ýän şu ýy-
lyň üçün ji çär ýe gi niň wa ka la ry ýur-
du my zyň mi nistr lik le ri niň we pu-
dak la ýyn do lan dy ryş eda ra la ry nyň 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň wa jyp hal ka-
ra baş lan gyç la ry nyň çäk le rin de öňe 
sü rül ýän we zi pe le ri ýe ri ne ýe tir mek 
bo ýun ça yzy gi der li iş le ri alyp ba ran-
dy gy nyň no bat da ky su but na ma sy na 
öw rül di. Mil li Li de ri mi ziň öňe sür ýän 
hal ka ra baş lan gyç la ry di ňe bir döw le ti-
mi ziň däl, tu tuş dün ýä niň aba dan çy ly-
gy nyň bäh bi di ne hal ka ra hyz mat daş-
ly gyň iş jeň leş di ril me gi ni esa sy ugur 
edin ýär.

and bears courage soldiers on the 
wings of fame, fearless batyrs, who 
protected native land freedom and 
legendary military leaders, who re-
written triumphal pages in the history 
of Turkmen people.

Then, winners awarding ceremony, 
who were given special prizes, includ-
ing the one on behalf of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, took place.

The events of the third quarter of 
current year with motor «Turkmeni-
stan – Motherland of Neutrality» have 
obviously certified on the subsequent 
actions taken by ministries and de-
partments of the country in the context 
of important international initiatives 
moved by the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov. 
These efforts are aimed at activating 
of broad international collaboration in 
the interests and welfare of the whole 
planet.

свободу родной земли, отважных 
воительниц и легендарных полко-
водцев, вписавших триумфальные 
страницы в историю туркменского 
народа.

Затем состоялась церемония на-
граждения победителей, которым 
были вручены призы, в том числе от 
имени Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова.

События третьего квартала ны-
нешнего года, девиз которого «Тур-
кменистан – родина Нейтралите-
та», наглядно свидетельствуют о 
последовательной деятельности 
министерств и ведомств страны 
по решению поставленных задач 
в контексте разработанных Прези-
дентом Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедовым важных меж-
дународных инициатив, главным 
направлением которых является 
активизация широкого международ-
ного сотрудничества в интересах 
не только нашего государства, но и 
благополучия на всей планете.
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